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_ Aan het begin van de studie over den Sorândaka, van Berg's hand 
verschenen in den Feestbundel Bat. Gen., I, 1929, p. 22—34 onder 
den titel: Iets over de Historische Kidung Sorândaka, vindt men 
vermeld, op welke wijze dit geschrift uit de duisternis van de on- 
bekendheid voor het voetlicht van de Javanistiek is gebracht. Eenigs- 
zins verkort, luidt deze passage als volgt: „Voor eenige jaren trof 
„Prof. Dr. N. J. Krom bij een bezoek aan Bali .... een lontar- 
„manuscript aan, waarvan hij in zijn „Hindoe-Javaansche Geschie- 
„denis” (s-Gravenhage, 1926 [eerste druk dus, v. d. B.J, p. 370) 
„bij het behandelen van den opstand van Sora .... in 1311 zegt: 
„Verdere bijzonderheden kende de auteur (sc. van de Pararaton) 
„(aangaande dezen opstand) niet; zij schijnen echter wel overge- 
„leverd en dan in een afzonderlijk proza-werk, het Sorâäntaka. Dit 
„Is echter nog niet bestudeerd”. Dan vervolgt Berg: 

„Reeds in mijn proefschrift (De Middeljavaansche historische 
„traditie, Santpoort, 1927, p. 75, noot 1) had ik gelegenheid er op 
„te wijzen, dat dit geschrift, dat in de reeks der Middeljavaansche 
„traditieboeken zijn plaats zou moeten vinden tusschen de kidung 
„Rangga-Lawe en de Pamaficangah, in het Oudheidkundig Verslag 
„1921, p. 70, niet Soräntaka, maar Sorândaka genoemd wordt, en 
„dat deze laatste naam naast dien van „Sora’s Dood” op zichzelf 
„beschouwd wel mogelijk zou kunnen zijn, daar hij in de Rangga- 
„Lawe enkele malen voorkomt als deftiger vorm van Kébo- of 
„Lémbu-Sora. Uit een onlangs gevoerde briefwisseling met I Goesti 
„Poetoe Djlantik bleek mij de oorzaak van het verschil in lezing 
„tusschen Oudheidkundig Verslag en Krom’s werk: er bestaan op 
„Bali twee geheel verschillende geschriften, beide tot nog toe nergens 
„elders aangetroffen, nl. een kidung Sorändaka, het door Prof. 
„Krom gevonden geschrift, en een kakawin Soerantaka (sic in I 
„G. P. Djlantik’s brief), die een passage uit het Wanaparwan be- 
„„handelt.” 

Het doel van de in de volgende bladzijden geboden uitgave is, 
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de geschiedenis van Sora's val, zooals zij in den Sorandaka beschreven 
wordt, in extenso bekend te maken, den tekst te voorzien van een 
vertaling en van aanteekeningen, welke voornamelijk op het taal- 
kundig gedeelte betrekking hebben en de gegeven vertaling, waar 
noodig, toelichten. 

Het gedicht is ontstaan blijkens de eerste woorden der eerste 
strophe in 1676 Çaka — 1/54 A. D. Hieruit kunnen wij met vrij 
groote zekerheid concludeeren, dat het is ontstaan op Bali, want in 
dezen tijd zullen er op Java aan de hoven (ook in den lang Hindu- 
Javaansch gebleven Oosthoek) wel geen perioden van bloeiende dicht- 
kunst zijn geweest. Tevens blijkt er zonneklaar uit, dat de schrijvers 
van Pararaton en Rangga-Lawe voor hun verhalen geen stof hebben 
kunnen putten uit onzen tekst. En in verband met het betrekkelijk 
late tijdstip van ontstaan, moet men aan de historiciteit van ons 
gedicht nog minder waarde hechten dan men reeds in het algemeen 
aan dergelijke romans kan toekennen. Het belang van dit werk 
ligt hoofdzakelijk op taalkundig gebied; doch ook interesseert ons 
de wijze, waarop de dichter aan de stof voor zijn geschrift is ge- 
komen, de verhouding dus, waarin het staat tot andere, oudere werken, 
die geheel of gedeeltelijk op dezelfde episode van Maja-Pahit's ge- 
schiedenis betrekking hebben. 

“Het ligt echter buiten het bestek van dit werk, een vergelijking 
te maken tusschen den Sorändaka 1 zijn geheel en de andere Middel- 
Javaansche historische litteratuur. 

Dit geldt allereerst voor den vorm. De kidung is litterair van vrij 
groote waarde. Zooals men zal zien, wordt Mahäpati zeer levendig 
afgeschilderd als de onruststoker ; en op fraaie wijze laat de dichter 
de verschillende figuren in hun gesprekken hoe langer hoe duidelijker 
aansturen op de ontknooping, den strijd, waarin Sora sneuvelt. De 
stijl is vlot, en er is niet zoo’n overvloed van die stereotiepe uitdruk- 
kingen, die men vooral aantreft in de beschrijvingen van „audiëntie’s” 
en gevechten. Doordat vooral in het eerste gedeelte van den Sorândaka 
de gesprekken tusschen de hoofdpersonen het belangrijkste element 
van den tekst vormen, verkrijgt het gedicht een eigen karakter, wat de 
litteraire waarde ervan nog verhoogt. Een vergelijking met den stijl 
van andere kidungs zou echter ver buiten den opzet van deze uitgave 
vallen, en zulks temeer, daar het zelfs betwijfeld mag worden, of de 
kennis van dit litteratuurgenre reeds diep genoeg is, om een dergelijke 
veelomvattende studie mogelijk te maken. 

In de tweede plaats geldt het ook voor den inhoud. De episoden 
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uit de geschiedenis van Maja-Pahit, die in den Sorândaka worden 
beschreven, kennen wij reeds geheel of gedeeltelijk, in beknopten of 
in uitgewerkten vorm, uit andere bronnen. Welke plaats nu de 
Sorândaka inneemt in de rij van bronnen voor de oudere geschiedenis 
van Java, is niet zoo gemakkelijk vast te stellen. Als men bedenkt, 
dat hier de motiveering van Sora's ondergang berust op de traditie, 
zooals zij in den Rangga-Lawe tot uiting is gekomen, dat verder deze 
motiveering onmogelijk kan berusten op den Pararaton, zooals wij 
dien kennen, omdat daarin de basis voor die motiveering ontbreekt, 
als men vervolgens bedenkt, dat in het vervolg van handschrift B 
nà Nambi’s opstand de ondergang van Sémi en de opstand van Kuti 
worden behandeld op een wijze, die wèl sterk herinnert aan den 
Pararaton, en als men voorts bedenkt, dat aan het einde van dat 
manuscript het verhaal overgaat op Gajah-Mada en er allerlei Bali- 
sche traditie's weergeeft, voordat het de expeditie van Gajah-Mada 
naar Bali vermeldt, dan ziet men zich geplaatst voor groote moeilijk- 
heden, wanneer men een oplossing tracht te vinden bij het zoeken 
naar de bronnen van den Sorândaka. Dit onderzoek kan nu m.. 
slechts dan tot een goed einde gebracht worden, indien de geheele 
tekst, alle tien de Zangen, minutieus wordt vergeleken met de andere 
bronnen, in den trant van Poerbatjaraka’s studie over de verhouding 
van Rangga-Lawa tot Pararaton (Djawa, 10de Jg., p. 135 vlgg.). 
Een dergelijke vergelijking zou dan vergezeld dienen te gaan van een 
vertaling, en men zal inzien, dat zulk een studie zéér omvangrijk 
zou worden. 

De beperking, die ik mijzelf heb moeten opleggen, is in groote 
mate in de hand gewerkt door de scherpe scheiding in den Sorândaka 
van het relaas van Sora’s opstand en dat van Nambi’s rebellie. Deze 
scheiding valt na den derden Zang, zoodat zich de mogelijkheid 
voordeed, een gedeelte van den tekst uit te geven, dat op zichzelf 
beschouwd toch weer een goed geheel is. 

Voor deze uitgave konden slechts twee handschriften worden ge- 
bruikt, beide eigendom van Prof. Dr. C. C. Berg. Het zijn afschriften 
van manuscripten op Bali, op verzoek van Prof. Berg gemaakt. Het 
handschrift, dat het eerst bekend was, heb ik als legger genomen, 
echter zonder dat daarvoor speciale redenen aanwezig waren. Wel 
dient gezegd te worden, dat het andere handschrift in het algemeen 
meer Balischen invloed vertoont, die zich uit in overgenomen eigen- 
aardigheden uit de vormleer van het Balisch. 

Het eerstbedoelde afschrift, dat ik A genoemd heb, beslaat 100 
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pagina’s van een schoolschrift. In de hand van Prof. Berg vindt men 
er op vermeld „Kidung Sorândaka. Afschrift van een hs. van I. G. 
P. Djlantik, Singaradja. fragment, loopt tot Zang V, 165”. Binnenin, 
op bladzijde 2 van den omslag staat in potlood (handschrift van Prof. 
Berg): „Afschrift Lontar v. 36 bladen v. I Poetoe Goesti Djlantik”, 
terwijl op pagina 1 van den tekst naast den titel in inkt staat te lezen: 
Cat. Djl. C 17. De tekst is geschreven met zwarte inkt in een eenigs- 
zins: gedrongen, verticale Balische letter. De bladen zijn aan beide 
zijden beschreven. Men treft er in den tekst correcties aan in zwarte 
inkt (vooral in het begin), en zelden in potlood (zoo III, 12). Aan 
het begin staat in roode inkt vermeld de naam van de maat van Zang 
I: Durma, terwijl van bl. 9 af op welhaast iedere pagina betrekkelijk 
veel correcties in roode inkt voorkomen, meestal in den tekst zelf. 
De bladzijden tellen 16 regels schrift van ongeveer 24 syllaben over 
een lengte van + 12 c.M. Alleen in den derden Zang vertoont dit 
afschrift eenige hiaten. De telling der strophen is van de hand van 
Prof. Berg, in zwarte inkt, behalve in den derden Zang, waar ik de 
strophen zelf in blauw potlood heb genummerd. De gesignaleerde 
lacunes bevinden zich in het origineel blijkbaar telkens aan het begin 
van een lontarblad, omdat door den afschrijver (?) daar in Arabische 
cijfers getallen bijgezet zijn, die betrekking zullen hebben op de lon- 
tarbladen. Dit is het handschrift, hetwelk Prof. Berg heeft gebruikt 
voor zijn artikel in den Feestbundel Bat. Gen. 

… In het naschrift aldaar (pag. 34) werd een manuscript in de collectie 
van den regent van Gianjar gesignaleerd, dat „waarschijnlijk (een) 
volledig handschrift van de Sorândaka (is). Vergelijk hierbij nog 
de mededeelingen op pag. 6 (laatste alinea) van den Rangga-Lawe 
(Uitgave Berg). Van dit manuscript werd voor Prof. Berg een af- 
schrift gemaakt, hetwelk het tweede handschrift vormt voor deze 
tekstuitgave. Ik heb het B genoemd. Het is geschreven in acht beige 
schoolschriften, gestempeld 12 Aug. 1929. Deze cahiers zijn in blauwe 
inkt genummerd XVIII tot en met XXV. Verder treft men er 
getallen aan van 186—275, die betrekking hebben op de pagineering 
van het afgeschreven handschrift (zie ook Rangga-Lawe, p. 6, regel 
14 v.o.). De eerste zes schriften tellen ieder 28, het zevende 26 en 
het achtste 12 aan de rechterzijde beschreven bladen. De vlotte, met 
blauwe inkt eenigszins cursief geschreven letters vertoonen een 
duidelijk Balisch type. De bladzijden tellen allen 12 regels schrift 
van gemiddeld 22 syllaben over een lengte van bijna 15 c.M. De in 
deze schriften voorkomende strophentelling is van de hand van Prof. 
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Berg. In den tekst zelf komen hier en daar correcties in potlood voor. 
De tekst in B loopt tot X, 70. Er volgt geen colophon, en het is de 
vraag, of de kidung daar wel werkelijk eindigt, al moet worden toe- 
gegeven, dat het verhaal afgebroken wordt op een punt, waar aan 
een episode inderdaad een slot is gekomen. Zooals boven reeds werd 
vermeld, vertoont B meer Balischen invloed dan A. Zoo treft men 
er bijv. herhaaldelijk de vormen met het suffix -in aan, waar men in 
het Javaansch den uitgang -i zou gebruiken. 

Beide handschriften zijn duidelijk leesbaar. De eerste drie Zangen 
beslaan in A 5125, in B /7%4 bladzijden. 

De maat in de beide manuscripten is lang niet altijd in orde. In de 
meeste gevallen kon door een kleine wijziging, soms naar de lezing 
van het andere handschrift, de maat worden hersteld. Het spreekt 
vanzelf, dat alle veranderingen, die ik in den tekst meende te moeten 
aanbrengen, in de variae lectiones zijn verantwoord. In dit verband 
komt het mij dienstig voor te vermelden, dat ik mij bij het weergeven 
van de afwijkende lezingen nauwelijks een beperking heb willen op- 
leggen. Ook daar, waar wij wel met afschrijversfouten te doen zullen 
hebben, heb ik de variae lectiones alle opgenomen. Deze uitvoerigheid 
meende ik te moeten betrachten, omdat er slechts twee handschriften 
beschikbaar waren, en ook omdat de keuze van den legger eigenlijk 
vrij willekeurig is geweest, zoodat het nu voor den aandachtigen 
lezer mogelijk is, zich van den geheelen tekst van beide handschriften 
een volledig beeld te vormen. Dit is van des te grooter belang, omdat 
ik, om den tekst van het eene handschrift te kunnen herstellen, vaak 
iets moest ontleenen aan dien van het andere exemplaar, zoodat de 
tekst, zooals hij nu voor ons ligt, dus aan geen van beide manuscripten 
volkomen gelijk is. 

Bij het herstellen van den tekst is het van groot voordeel gebleken, 
dat de twee manuscripten betrekkelijk veelvuldig afwijkende lezingen 
vertoonden. Deze afwijkingen zijn echter niet van dien aard, dat men 
van twee redacties zou moeten spreken. Integendeel, de opeenvolging 
der strophen is er, behoudens enkele uitzonderingen, dezelfde. Deze 
uitzonderingen vindt men uitvoerig toegelicht in de aanteekeningen, 
waaruit men zal kunnen opmaken, dat — in het algemeen gesproken 
— juist daar elk der beide handschriften op zichzelf een weinig be- 
vredigende lezing verschaffen, zoodat ik mij gerechtigd achtte, op die 
plaatsen een compromis te sluiten tusschen de twee teksten. Hoewel 
het de bedoeling van een tekstuitgave moet zijn, dat deze zooveel 
mogelijk de oorspronkelijke lezing benadert, kon ik mij in het onder- 
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havige geval deze taak niet volledig ‘opleggen. Door het gebrek aan 
meer handschriften is het niet te verwonderen, dat ik er hier nadruk- 
kelijk de aandacht op moet vestigen, dat het compromis, waar ik boven 
op doelde, ook volgens mijn eigen opinie wel niet overal de oor- 
spronkelijke lezing zal weergeven. Dit geldt in het bijzonder van de 
volgorde der strophen, waar zij niet duidelijk uit de teksten bleek, zoo 
bijv. aan het einde van den eersten Zang, en eveneens aan het einde 
van den derden Zang (vergl. de aanteekeningen bij I, 81 en III, 140). 
Moet ik dus in dat opzicht een voorbehoud maken, ik kan wel verze- 
keren, dat ik bij verschillen in de handschriften er steeds naar heb 
gestreefd, een aannemelijke lezing te verkrijgen. 

In de aanteekeningen beduidt Al etc., en B1 etc.: de eerste (enz.) 
regel van A, resp. B. | | 

Wat de transcriptie betreft heb ik mij geheel aangesloten bij het 
systeem, dat Berg heeft gevolgd in zijn laatste uitgaven van Middel- 
Javaansche teksten (zie bijv. Kidung Pamaficangah, Santpoort 1929, 
pag. 82—84), met uitzondering evenwel van het gebruik van komma’s 
om de versregels te scheiden, die ik door het teeken / heb vervangen. 

Enkele opmerkingen betreffende den inhoud van deze drie Zangen 
mogen nog voorafgaan, voor het woord is aan den Javaanschen 
dichter. | De 

De geschiedkundige achtergrond van de pasora moge nog even 
gereleveerd worden: Nadat Wijaya zijn heerschappij over Oost-Java 
heeft gevestigd, staat hem tegenspoed te wachten. Rangga-Lawe 
komt in opstand, een strijd ontbrandt en ten slotte wordt Lawe's 
leger verslagen ; het hoogtepunt in den strijd wordt gevormd door het 
tweegevecht tusschen Lawe en Kèbo-Anabrang. Berg geeft in de 
inhoudsopgave van den Rangga-Lawe, voorafgaande aan zijn uitgave, 
dezen kamp als volgt weer (pag. 31, 32): „Lang streden zij met 
„elkaar. Een oogenblik was het, alsof Kébo-Anabrang het verliezen 
„zou; zijn paard werd onder hem gedood en hij viel op den grond. 
„Tevergeefs probeerde hij Lawe’s paard te krissen, en Lawe zelf te 
„treffen met zijn lans. Intusschen maakte Lawe van zijn voordeel geen 
„goed gebruik, want ze raakten toen weer een poosje van elkaar 
„gescheiden. Voor den tweeden keer ontmoetten zij elkaar aan den 
„oever van de rivier. K.-Anabrang stond nl. in het water en ver- 
„frischte zich wat na de hitte van den strijd. Zonder zich te bedenken 
„sprong Lawe ook in het water om zijn tegenstander daar te bestrij- 
„den. Eerst wist Lawe K.-Anabrang onder water te duwen, maar 
„deze kon tenslotte weer overeind komen en doodde Lawe'’s paard. 


IX 


„Lawe sprong op een rots en vocht in het water staande verder. Maar 
„in dezen waterstrijd was K.-Anabrang de meerdere en na veel moeite 
„wist hij Lawe te dooden. Op dat oogenblik komt Sora aanrijden, 
„en toen hij zag, wat er gebeurd was, doodde hij op zijn beurt K.- 
„Anabrang, meegesleept door zijn toorn.” Men vindt deze passage in 
R.-L., X, 217—234. 

Sora heeft dus eigenlijk een moord gepleegd, zij het ook omdat hij 
getuige was van den gewelddadigen dood van zijn vriend Lawe, dien 
hij in trouw aan den koning toch had moeten bestrijden. Kêbo- 
Anabrang was derhalve partijgenoot van Sora. En het feit nu, dat 
deze laatste zich zoo had kunnen vergeten, dat hij zijn partijgenoot, 
den heldhaftigen leider van de Sumatra-expeditie, vermoordde, dit 
feit vormt voor Mahāpati een prachtig uitgangspunt. Nu kan hij den 
zoon van Kébo-Anabrang in het geding betrekken; hij kan hem aan- 
sporen, om wraak te nemen op den moordenaar zijns vaders, en zoo 
den ondergang van Sora bewerken. Deze kuiperijen van den invloed- 
rijken intrigant vormen nu den hoofdschotel van het gedeelte van 
den Sorändaka, dat hier in tekst en vertaling geboden wordt. 

_ Toen ik boven opmerkte, dat de motiveering van Sora’s ondergang 
onmogelijk kan berusten op den Pararaton, heb ik daarbij gevoegd — 
niet zonder een speciale bedoeling —: „zooals wij dien kennen”. Het 
is nl. niet uitgesloten, dat de Pararaton oorspronkelijk toch in over- 
eenstemming is geweest met de traditie, zooals die is neergelegd in 
den Rangga-Lawe en den Sorândaka betreffende den dood van Kébo- 
Anabrang, een feit, waarop Prof. Berg zoo vriendelijk was mij attent 
te maken. Indien men namelijk op pag. 32 der tweede uitgave van 
den Pararaton de variae lectiones bestudeert, dan ziet men, dat 
Brandes een wijziging in den tekst heeft aangebracht. Vóór regel 17 
stond er in alle handschriften het volgende zinnetje: sira Sora 
ingilangakën mati denira Kébo-Anabrang. Deze woorden heeft 
Brandes laten vervallen. Verder heeft er oorspronkelijk, volgens de 
variae lectiones in alle handschriften behalve E, in regel 25 slechts 
gestaan: sira Sora ingilangakêén mati, dus zonder denira Kébo- 
Anabrang. De uitzonderingspositie van het handschrift E schijnt 
echter op een vergissing te berusten, want bij het naslaan bleken ook 
daar de woorden denira Kébo-Anabrang te ontbreken. Nu is het wel 
te begrijpen, waarom Brandes deze oplossing heeft verkozen voor de 
moeilijkheid, die de Pararaton hier biedt, doch er is nog een andere 
oplossing. Wanneer men den oorspronkelijken toestand laat bestaan, 
en aanneemt, dat in het eerste zinnetje logisch subject en gramma- 
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ticaal subject zijn verwisseld, dan komt men tot het verrassende 
resultaat, dat deze voorstelling van zaken klopt met die, welke de 
Rangga-Lawe en de Sorandaka er van geven. Men heeft dan te lezen 
vóór regel 17: sira Kěbo-Anabrang ingilangakën mati denira Sora; 
en in regel 25 (zooals alle handschriften hebben): sira Sora ingila- 
ngakên mati. 

Tegen deze oplossing is als bezwaar aan te voeren, dat de omzetting, 
die in den eersten zin wordt aangebracht, vrij willekeurig is. Toch 
mag dit bezwaar niet zeer gewichtig geacht worden: Het is immers 
in verband met de enkele regels verder volgende, vrijwel gelijkluidende 
uitdrukking zeer wel denkbaar, dat een afschrijver de beide zinnen 
ook wat het grammatische subject betrof aan elkander gelijk heeft 
willen (of meenen te moeten) maken. Dit wordt zelfs waarschijnlijk, 
als men bedenkt, dat in het verband van den eersten zin de figuur van 
Kébo-Anabrang eigenlijk uit de lucht komt vallen. Het verkorte en 
verwarde relaas van den Pararaton vermeldde niet meer — doch 
heeft waarschijnlijk in niet-corrupten toestand wel verhaald —, wat 
de rol van Kébo-Anabrang bij de onderdrukking van den opstand 
van Rangga-Lawe was, maar vermeldde dus alleen, dat Sora zich 
aan hem vergreep, inderdaad een gebeurtenis van groote beteekenis, 
daar zij voor Sora noodlottig zou worden. Dat bij deze kortheid het 
verband niet meer begrepen werd, en dat men het, in overeenstem- 
ming met wat enkele regels verder volgde, heeft willen „verduidelij- 
ken” door dader en slachtoffer van identiteit te doen verwisselen, is 
dan alleszins waarschijnlijk. Bovendien mag het geopperde bezwaar 
lichter geacht worden, omdat de tekst, zooals Brandes dien gegeven 
heeft, toch ook slechts een maaksel was, dat met geen enkel hand- 
schrift, noch in den eerstbedoelden regel, noch in den laatstbedoelden, 
overeenstemde. 

Men zou verder als bezwaar kunnen aanvoeren, dat de vermelding 
van Kébo-Anabrang's dood volgens de voorgestelde lezing weliswaar 
in overeenstemming met Rangga-Lawe en Sorândaka bij de parangga- 
Lawe vermeld staat, doch dat zij er niet als laatste mededeeling is 
geplaatst: daarnà wordt immers nog van Galatik’s afvalligheid ge- 
sproken, hetgeen in den Rangga-Lawe reeds eerder wordt verhaald. 
Ook dit argument mag echter niet zwaar wegen, omdat de vermelding 
van den dood van alle makkers van Lawe behalve Galatik niet 
inhoudt, dat zij gedood moeten zijn nadat gebeurd was, wat ervóór 
vermeld staat. Een dergelijke vermelding is juist bij uitstek geschikt, 
om als samenvattend slot van de parangga-Lawe het resultaat van 
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dien‘opstand weer te geven. Wanneer men — dit ten overvloede — 
den Pararaton op dusdanige wijze onder de loupe wil nemen, en in 
finesses den opbouw ervan wil trachten te onderwerpen aan een zoo 
strenge kritiek, dan kan men ook nog vragen, waarom de dood van 
Rangga-Lawe zelf dan niet is vermeld, die toch zeker wel als het 
voornaamste resultaat van dezen opstand is te beschouwen! Dit zal 
wel te wijten zijn aan corruptie. Er zal hier reeds in een vroeg stadium 
een hiaat geweest zijn in den tekst, en daarin zal ook deze vermelding 
haar plaats gehad hebben. 

Nu wij dus over de bezwaren heen kunnen stappen, zien wij, dat 
met een kleine wijziging in den tekst de oorspronkelijke lezing van 
den Pararaton kan blijven bestaan, en dat zij nu ook de traditie van 
Rangga-Lawe en Sorândaka komt steunen. Wel is het alweer een 
weinig uitvoerige mededeeling, doch dit hoeft ons niet te verwonderen, 
daar het toch bekend is, dat de Pararaton op zeer veel punten beknopt 
is en in korte samenvatting aangeeft, wat de traditie langs andere 
wegen tot groote romans heeft doen worden. Bij een beoordeeling van 
de verhouding tusschen Rangga-Lawe en Pararaton mag de mogelijk- 
heid van deze lezing niet buiten beschouwing gelaten worden. 

Omtrent de identiteit van den koning, onder wiens regeering de 
geschiedenis van Sora valt, kan het volgende opgemerkt worden. In 
Zang I, 8 van ons gedicht noemen de beide handschriften den koning 
Krtaräjasa, blijkbaar als regeerend vorst. Berg heeft aan deze niet- 
historische bijzonderheid een alinea gewijd in zijn meergenoemd 
Sorândaka-artikel (vergl. de aanteekening bij de bedoelde strophe). 
Daaraan is weinig meer toe te voegen. Alleen wil ik hier wijzen op 
eenige inconsequenties in het handschrift B. De tekst noemt namelijk 
in Zang III, 5 en 6 de diensten op, die Sora in het verleden bewezen 
heeft. Dit wordt den koning in den mond gelegd, die in A het over 
zichzelf heeft als over dengene, aan wien Sora die diensten heeft 
bewezen. B daarentegen, welk handschrift in I, 8 ook Krtaräjasa 
noemde, vermeldt, dat die diensten bewezen werden aan den overleden 
Koning. Men leest er, hoe Sora „den kraton verliet (om mee te gaan 
met) den in de Godheid opgegane, waar Hij ook heen toog, rond- 
zwervend als een boschhoen op Zijn vlucht naar Madhura. (6) En 
toen Hij, na Zijn aankomst op Madhura, op de sawah’s door den nacht 
overvallen werd, is Sora voorover op de sawah in een voor gaan 
liggen, opdat wijlen Zijne Majesteit en mijn moeder, de Vorstin, die 
heerscht over Jïwana, konden gaan zitten.” Ziedaar een inconse- 
quentie! Krtaräjasa, die over Wijaya spreekt als over den overleden 
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koning! Het spreekt vanzelf, dat wij uit deze passage geen vastc 
conslusies mogen gaan trekken, ook al omdat de maat in het bedoelde 
stuk niet geheel in orde is (vergl. de aanteekeningen bij den tekst en 
de vertaling van deze strophen). Maar een plaats als deze bewijst toch 
wel, dat de traditie, die aan den Pararaton ten grondslag ligt, niet 
onbekend is geweest aan het milieu van den dichter (of van de af- 
schrijvers !). Men mag echter alléén uit dit gegeven niet concludeeren, 
dat de auteur van den Sorândaka van den Pararaton-tekst kennis 
droeg. — Wat Jiwana betreft, in overeenstemming met den Pararaton 
wordt hier aan de gemalin van Wijaya de titel van Vorstin van 
Kahuripan (== Jiwana) gegeven. Dit berust op een verwarring met 
een der beide dochters van Krtaräjasa, aan wie inderdaad deze titel 
werd geschonken (cf. ook Krom, H.J.G., pag. 366). Ook komt de 
Sorândaka overeen met den Rangga-Lawe en den Pararaton aan- 
gaande de identiteit van de prinses, die mede naar Madhura ont- 
vluchtte: In al deze werken is het de oudste der beide prinsessen, die 
dezen tocht volbrengt. Dat deze Vorstin „ibu” wordt genoemd door 
den spreker (, die toch wel niemand anders kan zijn dan Kala-Gémét 
= Jayanagara, al noemt B in het begin van het gedicht diens vader !), 
is te verklaren, omdat men ook de medevrouwen van zijn moeder als 
„moeder” pleegt te betitelen. | 
In Zang I, 11 komt een dergelijke inconsequentie in B voor. Ook 
daaruit blijkt, dat de traditie, volgens welke Sora’s val onder den 
opvolger van Krtaräjasa plaats greep, niet alleen tot de Pararaton 
beperkt is gebleven, al moet men eenige reserve maken, omdat de 
tekst hier eenigszins verward is, en ook de maat niet geheel deugt. 
Wat de dichter zich nu eigenlijk precies heeft voorgesteld, is moeilijk 
na te gaan: Eerst spreekt hij van Krtaräjasa, en vertelt, dat deze 
door Kali bezeten werd; nadat hij eenige jaren geregeerd had, werd 
Rangga-Lawe gedood. En dan vervolgt de tekst: „Rangga-Lawe was 
nu al eenigen tijd dood, vernietigd door zijn vijanden op last van den 
vorst, die den goddelijken staat heeft bereikt. Zijn makkers hadden 
het met den dood moeten bekoopen. En nu was de koning vergeten, 
dat hij zich door bewezen diensten verplicht moest voelen.” (Zie voor 
de vertaling ook de opmerkingen bij de strophe hierachter). Het 
laatste zinnetje slaat ongetwijfeld op den regeerenden vorst, maar 
zooals de strophe dan loopt, mist men ieder logisch verband. Men 
mag er zeker niet in leggen, dat Wijaya zich wèl verplicht had ge- 
voeld, maar dat Kala-Géméêt na zijns vaders dood deze verplichtingen 
niet meer wilde erkennen. Al zou zulks in het verband aardig 
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passen, ik vrees, dat men er dan een bedoeling in zou leggen, die 
er zonder meer niet uit te halen is. Al is dus deze plaats op zichzelf 
verward, en bovendien in tegenspraak met een voorafgaande mede- 
deeling, de mogelijkheid bestaat, dat men hier te doen heeft met 
een reminiscentie aan de traditie, volgens welke Rangga-Lawe’s 
opstand onder Wijaya en Sora’s geschiedenis onder zijn opvolger 
Jayanagara plaats vond. Vgl. in dit verband ook II, 26, aant. 

Betreffende de verhouding tot den Rangga-Lawe kan het volgende 
opgemerkt worden. De geheele opzet van den Sorândaka berust, 
zooals boven reeds werd aangegeven, op de traditie, die aan den 
Rangga-Lawe ten grondslag ligt. Nu bestaat de mogelijkheid, dat 
de dichter van den Sorândaka slechts uit de traditie zelf, uit de mon- 
deling overgeleverde verhalen heeft geput, en niet heeft gesteund 
op den geschreven Rangga-Lawe-tekst. De traditie was in elk geval 
nog levend genoeg, om hem te inspireeren tot een geschiedkundige 
roman, waar in het historisch element van weinig minder belang 
mag worden geacht dan dat in de andere traditieboeken. Een tweede 
mogelijkheid is echter, dat onze dichter wel degelijk den tekst van 
den Rangga-Lawe heeft gekend en er op heeft gesteund. Nu is het 
opmerkelijk, dat men uit verschillende passages moet opmaken, dat 
de traditie uit den Sorândaka tot in finesses overeenstemt met die 
uit den Rangga-Lawe. Zoo treft men in Zang II, 23 toespelingen 
aan op Nambi’s houding bij de uitdaging van Lawe ter audiëntie 
(cf. Rangga-Lawe VIII, 31) en op Nambi’s vlucht in den strijd 
tegen Lawe, met het gevolg, dat Brahma-Cikur sneuvelde (cf. 
Rangga-Lawe, XI, 60). Ook het verhaal, dat Nambi in Zang II, 62 
en 63 den koning doet over den dood van Kébo-Anabrang herinnert 
sterk aan den tekst van den Rangga-Lawe, en komt er zelfs in de 
bewoordingen mede overeen (cf. Rangga-Lawe, XI, in het bijzon- 
der 234). | 

Indien er een keuze tusschen de vermelde mogelijkheden gedaan 
moet worden, ben ik geneigd, de voorkeur te geven aan de opvatting, 
dat de tekst van den Rangga-Lawe aan onzen dichter bekend is 
geweest, echter zonder dat ik zulks met volledige zekerheid durf 
vaststellen. | 

Na deze beschouwingen, die speciaal de geschiedenis van Sora 
betroffen, moge nog een enkele opmerking volgen over Juru-Démung 
en Gajah-Biruh. 

In den Pararaton wordt gesproken van een pajuru-Démung en 
een pagajah-Biru. Volgens de mededeelingen aldaar viel de eerste 
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gebeurtenis twee jaar na den opstand van Sora, de tweede geschiedenis 
nog een jaar later. De eenige bijzonderheid, die er dan verder nog 
vermeld wordt, is, dat Juru-Děmung sterft. In het verband van deze 
passage zou men uit die mededeelingen moeten opmaken, dat ook 
hier opstanden zijn bedoeld, zooals de parangga-Lawe er een was, 
de pasora en de pakuti. Er blijkt echter wèl uit, dat wij met twee 
verschillende episodes te doen hebben, die noch onderling, noch met 
de overige ongeregeldheden in eenig verband gebracht worden. 

Geheel afwijkend van deze traditie is de voorstelling. die wij 
daaromtrent in den Sorândaka aantreffen. Daar zijn Juru-Démung 
en Gajah-Biru de verknochte gezellen van Sora, die hem trouw be- 
loven tot in den dood, en die deze belofte ook geheel nakomen. Wij 
vinden hen steeds in de omgeving van Sora, en hun dood volgt 
logisch uit den opzet van het verhaal: Als volgelingen van Sora 
vallen ook zij in den strijd. 

Van een aparte geschiedenis is hier dus geen sprake. Geen sprake 
ook van verschil in tijd tusschen Sora’s opstand en hun episoden, 
noch van tijdsverschil tusschen hun beider dood, want onmiddellijk 
na de beschrijving van het sneven van Sora wordt aan het sneuvelen 
van een ieder van hen slechts één enkele strophe gewijd (III, 129 
en 130). 

Eén overeenkomst is er met den Pararaton: Eerst sneuvelt Sora, 
dan Juru-Dêmung en tenslotte Gajah-Biru. Deze volgorde treft men 
ook aan in het genoemde prozawerk. 

Nu is het moeilijk uit te maken, wat de ware toedracht is geweest. 
Hingen deze gebeurtenissen inderdaad samen, of zijn zij ten rechte 
uit elkaar te halen? Krom, H. J. G., pag. 3/4, zegt hiervan: „Dit 
uit elkaar halen van wat bijeen behoort kan een knoeierij van den 
Pararaton-bewerker zijn, maar evengoed kan de Sorândaka-traditie 
hebben gecombineerd, wat eigenlijk niet bij elkaar hoorde”. 

Is dit laatste werkelijk gebeurd, dan dient toch gezegd te worden, 
dat de gebeurtenissen, zooals zij in den Sorândaka worden beschreven, 
zich zeer logisch ontwikkelen, en dat de dichter dan een samenhang 
heeft geconstrueerd, die alleszins bevredigend mag worden genoemd. 
Men zou zich zelfs kunnen afvragen, of het verloop dezer episode 
in heel dit gedeelte van dezen roman niet tè logisch is voor een 
knoeierij, die ontsproten zou zijn aan het brein van een der babad- 
bewerkers, voor wie geschiedbeschrijving steeds geheel iets anders 
beteekende dan voor de Westersche historie-vorschers. 

Zou echter komen vast te staan, dat onze dichter het met de 
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feiten toch niet zoo nauw genomen heeft, dan wordt door het aan- 
nemelijke verband, waarin hij deze drie gebeurtenissen heeft over- 
geplant, nog eens extra onderstreept, wat ik reeds in het begin 
heb opgemerkt: De litteraire beteekenis van dit gedeelte van den 
Sorândaka is niet gering te achten, wat de historische waarde ervan 
ook moge zijn. 


Resumeerende komen wij tot de conclusie, dat in deze drie Zangen 
van den Sorândaka verschillende punten van overeenstemming met 
de Pararaton-traditie zijn te ontdekken, maar dat het desniettemin 
vrijwel onmogelijk is, dat de Sorândaka op den Pararaton steunt, al 
kan men den laatste ook zoo lezen, dat de doodslag van Kébo-Anabrang 
door Sora daarin eveneens tot uiting komt. De opzet van dit gedeelte 
van ons gedicht berust echter in hoofdzaak op de traditie, die ook 
aan den Rangga-Lawe ten grondslag ligt. Naar alle waarschijnlijkheid 
heeft de dichter van deze Zangen den tekst van den Rangga-Lawe 
gekend en ervan gebruik gemaakt, doch de mogelijkheid van ont- 
leening aan een levende traditie zonder rechtstreeksche afhankelijk- 
heid van dien tekst mag niet worden uitgeschakeld. Mocht het ver- 
band, dat in den Sorândaka gelegd wordt tusschen den opstand van 
Sora en den dood van Juru-Démung en Gajah-Biru, op een onhisto- 
rische traditie, misschien zelfs op een babadsche knoeierij berusten — 
hetgeen overigens absoluut niet zeker is (zie Krom’s opmerking 
H.J.G., pag. 3/4, regel 23—25) —, dan komt den dichter alle lof toe, 
voor de wijze, waarop hij den loop der dingen, zooals hij die verhaalt, 
aannemelijk heeft weten te maken. 


In de aanteekeningen zal ik nog de gelegenheid hebben, op deze 
bijzonderheden de aandacht te vestigen, terwijl dan ook die onder- 
werpen tot hun recht zullen komen, die van te weinig algemeen 
belang zijn, om hier behandeld te worden. 

Met een enkel woord moge ik hier den vorm der uitgave nog even 
toelichten. Als basis heb ik genomen de wijze, waarop Prof. Kern 
den Nägarakrtägama heeft uitgegeven: Na iedere strophe volgt de 
vertaling. Door een andere indeeling hoop ik evenwel de overzich- 
telijkheid bevorderd te hebben: Na de Javaansche strophe volgen de 
variae lectiones, met een terugspringende kantlijn. Daarna komt de 
vertaling, met oorspronkelijke kantlijn, en daarachter zijn de aantee- 
keningen gevoegd, weer met inspringende kantlijn. Wil men nu de 
vertaling achter elkaar doornemen, dan heeft men slechts die uit- 
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springende gedeelten te lezen, waar geen strophenummer voor staat. 
Op deze wijze konden voetnoten geheel vermeden worden, terwijl de 
lezer de noten niet in een ander gedeelte van het boek behoeft na te 
slaan. 


Tenslotte verwijs ik naar den Index Nominum en den Index Ver- 
borum voor de wijze, waarop ik deze registers heb samengesteld. De 


richtlijnen, die ik daarbij volgde, heb ik ter plaatse nader uiteengezet. 


Amsterdam, Juni 1936. 


SORANDAKA. 


ZANG I. 


(Durma). 


l. Amrih rasa panditagana hyang Candra / pürnânêngah ing 
wyati / gěrěh mandra-mandra / lwir angatag kalangwan / 
latäwrksâfijrah asari / kumbang tan kepwan / angrurah puspêng 
wukir. 

B begint met: Om awighnam astu namasidém (voor : namah 
siddham). Pur durmista (voor: Puh durmitta; cf. KBW., 
II, 425 b). B -ânéngahi (wyati). Voor A is ook de spelling 
-ânéngahi ng wyati mogelijk. B lata ontbr. B wraksâ-. Dit 
hs. heeft zeer frequent ra voor Skr. r. B angrarah. B ukir. 
Gemoedsbewegingen bij de schare van dichters wekken op de 
goddelijke maan, wanneer zij vol is en staat in het midden van 
het luchtruim, en de donder, wanneer hij zachtkens rommelt, 
als oproepende alles, wat bekoorlijk is, en de lianen en boomen, 
wanneer zij alom in bloei staan, en de hommels, wanneer zij 
onbekommerd overweldigen de bloemen der bergen. 
De maat van dezen Zang is Durma, schema: 12a, 7i, 6a, 8i, 
Sa, 7i. — In het begin der strophe is waarschijnlijk een 
jaartal verwerkt, dat dan 1676 Çaka — 1754 A.D. moet 
zijn. Is dit inderdaad het geval, dan hebben wij hier wel 
te doen met het jaar van het ontstaan van dit gedicht, 
waaruit wij kunnen opmaken, dat de traditie over de roem- 
ruchte tijden van Maja-Pahit na ruim vier eeuwen nog 
sterk genoeg op de verbeelding werkte, om stof te leveren 
voor een roman over de gebeurtenissen uit dien tijd. — 
Voor kalangwan komt hier de bet.: gedicht (KBW., III, 
811 a) minder in aanmerking dan: het bekoorlijke, in ver- 
band met den donder als voorbode van den vurig gewenschten 
regen en de lang verbeide koelte. 


Verh. dl. II. 1 
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2. Amrtamâsêng Karttika sukha ning rat / awijah twas ing kawi / 
amarna ng kalangwan / kinèdapan ing kilat / lwir anggyakéna 
lumaris / atuduh marga / molah lung ning gikhari. 

B amijah. B anirna iplv. amarna ng. B cikharini. De spelling 
met 1 is gekozen om de afleiding uit Skr. gikharin, hoewel 
de volgens het Petersb. Wbk., s.v. daarmee aangeduide 
planten niet identiek schijnen te zijn met de gadung, die er 
blijkbaar mee bedoeld wordt (cf. KBW., s.v. en sub lunggah 
en gadung). 
Amrtamâsa van Karttika is de vreugde der wereld. Opgeruimd 
is het gemoed der dichters, als zij dan de natuurtafereelen gaan 
beschrijven, belicht door bliksemflikkeringen, als spoorden deze 
de wandelaars aan tot spoed. Den weg wijzen, al bewegende, de 
loten der gadungplanten. 
Het tijdstip, in deze strophe genoemd, is de dag van volle 
maan in de vierde maand, de schoonste dag van de schoonste 
maand. De gadung begint dan uit te spruiten, cf. KBW., 
s.v.; en zie Bijdragen, 83, p. 159 vlg. 


3. Lumaku asuluh-suluh pajang wulan / apayung padapa mrik / 
saha kusumâfijrah / tan kewëdan lumampah / angungsi parang 
apingit / asangwa karas / asumpang tanah singi. 

B lumakwa. B (pajang) ning ulan. Men kan wellicht ook 
spellen: pädapäâmrik. A kedëdan iplv. kewëédan. B awingit 
iplv. apingit. 
Zij wandelen, met overal tot fakkel het maanlicht, tot regen- 
scherm de boomen, geurig in hun vollen bloesemtooi. Onbe- 
lemmerd schrijden zij voort naar de eenzame rotsen, met als 
t ware tot leeftocht het schrijfblad, en als sierbloem de 
schrijfstift. 
Singi kan hier ook afzonderlijk vertaald worden met 
„scherp”. Vgl. bv. Kidung Sunda, I, 34a, waar sprake is 
van de stekels van een egel, en KBW., s.v. Tanah singi 
wordt er echter weergegeven met „tanah garung ?”, terwijl 
men onder garung het woord singi niet vindt, doch wel 
zinnen, waarin tanah garung kan worden vertaald met 
„(schrijf)stift”’. Van Eck, Bal.-Holl. Wbk. (Utrecht, 1876) 
geeft voor garung: ben. van eene soort kleiaarde. Tanah 
op zichzelf kan ook reeds „schrijfstift” beteekenen. Een en 
ander maakt de veronderstelling waarschijnlijk, dat hier aan 
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een soort griffel gedacht moet worden. Wat dug singi in 
enkele voorbeelden KBW., III, 397a moet beduiden, schijnt 
moeilijk uit „scherp” afgeleid te kunnen worden. Vergl. nog 
KBW., s.v. dug en s.v. indracäpa. Van der Tuuk geeft, aar- 
zelend, de beteekenis van ,,rijp” voor een vrouw, welke ver- 
taling door Juynboll voor dezelfde plaats wordt herhaald, 
echter zonder vraagteeken. Verder vindt men ,,dugsingi” als 
één woord (KBW., II, 530a), waar men echter naar singi 
wordt verwezen. Blijkbaar heeft Van der Tuuk in de mo- 
gelijkheid willen voorzien, dat dug beschouwd kan worden 
als één geheel vormende met singi. Het meest waarschijnlijk 
lijkt mij echter, dug hier op te vatten als: duk, dus als: tijd, 
toen, juist, etc. 


4. Tan ketang séngka durgama nikang marga / kweh angalang ing 
margi / jurang trêbis ungkal / kweh pasimpang ing marga / 
mong krürâgalak angawit / mwang sarpa bisa / wisanya 
angébusi. 

B sêngka ontbr. B (pasimpang) eng. A ngébusi; metrum ! 
Men kan ook: krüra galak lezen. 
Zij tellen niet de steilten, noch de slechtheid van den weg. Veel 
hindernissen zijn er op hun pad, moeilijke ravijnen en rotsen; 
en vele paden gaan ter zijde af van hun weg; tijgers, vreeselijk 
en kwaadaardig, liggen in hinderlaag gereed, en ook vergiftige 
slangen, wier gif verzengend is. 
Een andere mogelijkheid is wellicht, in jurang .... ungkal 
de uitwerking van de angalang te zien, en in mong .... 
angébusi die van de pasimpang, welk woord dan opgevat 
moet worden als: afwijkingen, abnormaliteiten, ongewone 
verschijningen, verschrikkingen. — Ungkal is een nieuwere 
vorm van wungkal, waarschijnlijk Balisch-Jav., waar vaak 
u— voor wu— staat. 


5. Liwat ing märgâséngkâmanggih pajaran / lilângungang kaaksi / 
ri wijil ing arka / ri agra ning parwata / kumêfiar nělěhi 
bhümi / mangka swabhawa / sang kawi andon ragmin. 

B sirângungangga iplv. lilangungang ; metrum! A sakaaksi; 
metrum! Dit is een van de vele gevallen, waarin het ont- 
breken van andere handschriften pijnlijk wordt gevoeld, om- 
dat er hier een — zij het dan ook waarschijnlijke — tekst 
gemààkt moest worden, hetgeen altijd eenigszins riskant is, 
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doch zêker gevaarlijk in een gedeelte als dit. B anělěh ing 
iplv. néléhi. 
Als zij den steilen weg achter zich hebben, dan vinden zij een 
kluizenarij. In serene rust haar omgeving beheerschende, wordt 
zij zichtbaar bij de opkomst der zon, die boven de toppen der 
bergen stralend de aarde verlicht. Zóó nu handelen de dichters, 
wanneer zij streven naar schoonheid. 
Séngka kan ook als subst. : steilten beduiden (dan dus marga 
séngka te lezen!) — Angungang, mungang etc. wordt veelal 
gebruikt voor neerzien op iets, dat lager is (lett. en fig.) 
Hier van de kluizenarij : haar omgeving beheerschende. Aan 
den anderen kant kunnen nu ook de dichters op een hooger 
gelegen plaats staan, en zoo dus „neerzien” op de kluizenarij, 
zoodat lilângungang dan als praedicaat van de dichters be- 
schouwd kan worden en beteekent: Verheugd blikken zij 
op haar neer. — Lila, dat in het Skr. „spel; amusement ; 
schoonheid, charme; verschijning” beteekent, heeft in het 
Jav. ook de beteekenis: aangename gemoedstoestand, en dan 
inzonderheid die, waarbij men in volkomen innerlijke rust 
voor invloeden van buiten ontoegankelijk is; vandaar de 
beteekenissen als: volkomen vrede met tets hebben, berusten 
in, niet hechten aan, etc., die men voor het N.-Jav. bij G.R. 
vindt opgegeven. Toch is het waarschijnlijk, dat later het 
Arabische rida op de bet. van dit woord ook eenigen invloed 
heeft geoefend. — Ik vermoed in het gedeelte van ri agra 
tot bhümi een opzettelijke dubbelzinnigheid, daar dit kan 
slaan op de zon (zooals in de vertaling hierboven), maar ook 
bedoeld kan zijn als een beschrijving van de pajaran, van 
waar uit een geestelijk licht over de wereld schijnt. Zoo is 
ook andon ragmin voor tweeërlei uitleg vatbaar : 1° het stre- 
ven naar schoonheid (in de gedichten), en 2° het zoeken naar 
(inspireerende) schoonheid (in de natuur). — Raçmin is een 
nevenvorm voor ragmi, dat straal, glans, schoonheid, be- 
koorlijkheid beteekent, en waarvan de N.-Jav. vorm rêsmi 
luidt, dat dus niet van Skr. laksmi afgeleid is, zooals G.R. 
sub voce wil (cf. ook s.v. laksmi = lésmi). V. d. T. (KBW., 
sub ,n”, VII) wijt de vorm ragmin aan contaminatie met 
het Bal. aanhechtsel -in. Een andere mogelijkheid is: secun- 
dair grondwoord uit karagmin (cf. kagaktin). M.i. zijn van 
racmin af te leiden de vormen: karagminan, raragminan. 
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6. Anglanglang kalangén ing pasir parwata / winaktêng bhasa 
gurit / parok ning kalangwan / dinwisthêng bhäsä gita / 
sinüksmêng rasa kapatin / rinéngganira / saficaya ning puspa 
mrik. | 

De spelling: kalangó ning is niet onmogelijk, doch onwaar- 
schijnlijk, daar woorden met de 0 aan het einde in het Mid- 
del-Jav. slechts sporadisch voorkomen. — B (parok) ing. — 
Spelling en bet. van dinwistha zijn nog onzeker. Men kan 
het morphologisch terugbrengen tot vormen als Skr. dwista, 
dwistha, en dista. In het laatste geval zou men moeten den- 
ken aan inverse analogie naar aanleiding van vormen als 
dirada (van dwirada). Voor de bet. zie de opm. bij de ver- 
taling. — De spelling puspâmrik is niet onmogelijk. V. d. T. 
geeft s.v. mrik: „vgl. ook amrik”. Deze laatste vorm is echter 
niet te vinden bij prik, brik, wrik of amrik (onder périk 
wordt verwezen naar pêdiq, waar ngahugah voor ngahngah 
staat). | | 
Zij dwalen dan rond langs de natuurtafereelen der stranden en 
bergen, waarvan zij gewagen in dichten en zangen. De indruk- 
ken der natuurtooneelen worden opgenomen in hun gedichten 
en liederen en geabsorbeerd in hun van de wereld afgestorven 
gemoed. Zij sieren ze op met een menigte geurige (stijl)bloemen. 
Deze strophe biedt verschillende moeilijkheden. Bhäsä is 
vlgs. V. d. Tuuk (KBW., IV, 949a) „de bal. taal in tegenov. 
v. °t kawi, [verder] termen van beleefdheid.” Bhasa komt 
echter ook vaak voor als benaming van een kakawin of 
kakawin-deel (zie Cat. Jb. 179). Gita is een synoniem van 
gurit (v. Eck, Eerste proeve ...., 182b) en zou dus „gedicht 
in kleine versmaten’” kunnen beteekenen. Daartegenover 
staat, dat v. d. Tuuk s.v. in KBW. onder 2° vermeldt: „ge- 
zang in den tempel, v. kékawin's door mannen v. kidung’s 
door vrouwen”. Bhasa tegenover gita en gurit kan dus zijn 
kékawin tegenover kidung, of misschien proza tegenover 
gedichten. — De beteekenis van parok is hier niet overdui- 
delijk. Eigenlijk beteekent het vermenging; van strijdenden: 
botsing, samenkomen. Men zal het moeten opvatten als: het 
in het hart der dichters samenkomen van de indrukken, die 
van alle kanten op hen instormen. Ik heb dit minder goed, 
doch korter weergegeven met: indrukken. — De afl. van 
dwist(h)a uit het Skr. participium van dwis: dwista is om 


DE VAL VAN SORA. 


de beteekenis (het Petb. Wbk. geeft: verhasst, unangenehm ; 
abgeneigt, feindlich) niet erg aannemelijk. De afl. uit dista 
vindt men vermeld bij G. R. s.v.; ik acht haar niet onmo- 
gelijk, doch ook niet overtuigend. Het Skr. dwistha beduidt: 
an zwei Orten stehend (Petb. Wbk., s.v.). Misschien is dat 
„tusschen twee plaatsen staande” gaan beteekenen, en zoo 
is wellicht de weergave têngah te verklaren (KBW., II, 
474a). Dinwistha hier : een plaats krijgen (midden) in ....?? 
— Kan rasa kapatin hier misschien ook opgevat worden als : 
stervensgevoel : weemoedige stemming ? 


7. Doningsun apti amarna-marna ng katha / paksa tumirwa kawi / 
pinupuran dharma / ndan düran yan kawaga / amangun angrêsi 
ng ati / ta ya wasita / sang nāthêng Maja-Pahit. 

B tumirwa ng kawi / punupuran d(h?)urma. B düranya 
kawawa. B angrési ati. De spelling angrês ing ati is ook te 
verdedigen. A iplv. ta ya wasita: wayawasita, mogelijk een 
verbastering van wyäwaäsita (voor Skr. wyabhäsita) ; dat zou 
dan kunnen beteekenen: medegedeeld, waarover verhaald 
wordt. Erg aannemelijk lijkt deze lezing mij niet. Zie over 
wäsita de opm. bij de vertaling. 
Het doel van mijn voornemen om het verhaal te schrijven, is, 
dat ik wil nadoen de dichters, als met blanketsel getooid met 
deugden, al is het ook onwaarschijnlijk, dat ik in staat zou zijn, 
aandoeningen in het hart te wekken. Maar, worde er nu ge- 
sproken van den vorst van Maja-Pahit. 
De spelling „dūran yan” heb ik gekozen, omdat voor „dūra 
n yan” grammatisch slechts moeilijk een verklaring gevon- 
den kan worden, en deze derhalve niet is aan te bevelen. Als 
derde mogelijkheid staat de lezing „düranya n”? open. — 
Wasita heb ik opgevat als nevenvorm van bhäsita (zoo ook 
G. R., s.v.), hoewel mij slechts weinig andere voorbeelden 
van de afwisseling der geaspireerde b met de w bekend zijn. 
Het lijkt mij dan ook overdreven, wanneer v. d. T. meedeelt 
(KBW., sub voce wa, V), dat de verwisseling in Ind. woor- 
den van w in bh en omgekeerd vaak” voorkomt. Andere 
voorbeelden van een dergelijke behandeling der bh aan het 
begin van een woord zijn: wändira voor bhändira en wrgu 
voor bhrgu. Van der Tuuk geeft sub voce wasita: S. 
[== sanskrit] (wasita), .... Waaraan hij echter met deze 
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spelling denkt, en hoe hij die wil rijmen met de beteekenis : 
woord enz., is mij niet duidelijk geworden. 

Er zij nadrukkelijk gewezen op het feit, dat wij hier weer te 
doen hebben met het bekende streven van Javaansche dich- 
ters, om het begin van een werk ingewikkeld en (voor ons) 
onduidelijk te maken, als is de gang door den nacht en langs 
moeilijke paden naar de kluizenarij, hier wel het beeld van 
het omhoogstreven van den dichter. De vertaling van een 
dergelijke passage is lastig: De hier gebodene heeft dan ook 
geenszins de pretentie geheel juist te zijn, en is vaak zelfs 
niet meer dan een gissing. 


8. Abhiseka çrī Krtarajasa sira / prakāçita eng bhumi / prabhw 
adi gunawan / salwir ing Yawadwipa / prasama samâtur 
bhakti / ri jêng sang natha / katékêng nusantari. 

B Krtarějasa. B prêkagitêng bhūmi. A a iplv. adi. Men kan 
ook spellen : adhiguņawān. B salwa ning iplv. salwir ing. B 
Yawarāja (voor rājya; rāja voor rājya is in Jav. hss. 
zeer frequent). B prêsama amatur. 
Onder zijn koningsnaam Krtaräjasa was hij beroemd in de 
wereld als voortreffelijk vorst, van deugden voorzien. Al de 
bewoners van het eiland Java brachten gelijkelijk huldebetoon 
aan de voeten van den koning, ja zelfs de (bewoners der) 
andere eilanden, 
Abhiseka is in het Jav. gebruikelijk voor : wijdingsnaam, doch 
ook voor: naam, zonder meer (men zie bijv. Rangga Lawe, 
I, 5 en 14; cf. ook v. d. T., sub voce: biseka). — Voor het 
noemen van Krtaräjasa hier als heerscher van Java, terwijl 
verder nergens sprake meer is van het aftreden van dezen 
en het optreden van een nieuwen vorst, zie Berg, Tets over 
de historische kidung Sorândaka, Feestbundel Bat. Gen., I 
(1929), p. 27, 28, en de daar in noot 2 aangegeven passage 
uit Berg's Inleiding ...., p. 150 en vlgg. — Yawadwipa en 
andere samenstellingen met Yawa in de beteekenis van Java 
komen in de kidungs meermalen voor. Zie hiervoor verder 
Krom, H. J. G., index s.vv. Yawa, Yawadwipa en Jawa. — 
Voor nusântari (hier naar den eisch van den dichtregel voor 
nusantara) cf. v. d. T., sub voce, en ook Pararaton (Verh. 
Bat. Gen., LXII, 1920), vertaling, p. 73 en 141 (tekst: 16, 
r. 23; 28, r. 21). 
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9. De ning kweh ing adhimantri tanda rakryan / pirang kala ning 
wrsti / derângadég natha / dady asëmu katahan / rangga 
Weénang pinatyani / pinigunakën / denira Mahäpati. 

= B kadahan iplv. katahan. B angémasi iplv. pinatyani. Bij 
piniçunakěn moest volgens de maat in de laatste syllabe 
eigenlijk een a voorkomen, doch daarvan wijken de dichters 
wel eens af. B (denira) ng. A heeft hier en in het vervolg 
vrij geregeld Mahapatih, waarbij de laatste h een enkele 
maal in den loopenden tekst is geschreven, maar veelal met 
een andere hand er tusschen gekrabbeld is. 
mede door toedoen van de vele opperste mantri’s, de tanda’s en 
rakryan’s. Na het verloop van eenige jaren onder het bewind 
van den koning, begon het erop te lijken, dat men hem moest 
gaan duchten: Rangga Lawe was gedood, omdat Mahäpati hem 
belasterd had. | 
Wrsti, dat in het Skrt. alleen „regen” beteekent, en in het 
Jav. blijkens de wdb. s.v. ook slechts in die beteekenis be- 
kend is, is hier blijkbaar gebruikt voor regentijd, en dit is 
weer op dichterlijke wijze een omschrijving voor „jaar”’ (cf. 
warsa en ons „lentes’’). — Het woord katahan is niet dui- 
delijk. De afleiding van taha ligt semasiologisch voor de 
hand, doch een vorm nahani (— iem. duchten) is niet „be- 
legt”, voor zoover ik weet. Afleidingen van katah, tah en 
atah zijn, voorzoover zij denkbaar zijn, niet bevredigend. Rest 
ons de afleiding van tahan. Dan zou het beteekenen : tegen- 
gehouden worden, geremd worden. Men kan daarbij denken 
aan een hoogere macht (bijv. — door Kali bezeten) of aan 
een ziekte (cf. Pararaton, 25, r. 1!). Verdient de lezing van 
B misschien voorkeur? Men kan die vertalen met: in brand 
geraakt, en dit dan opvatten in magischen zin als : gevaarlijk. 
Wel is hier ook geen vorm kadahan of ndahani „belegt, 
doch men mag dezen vorm waarschijnlijk achten wegens het 
voorkomen van kobongan in ongeveer dezelfde beteekenis. 
Geen der hierboven gegeven mogelijkheden acht ik volkomen 
bevredigend. — Rangga Wênang = rangga Lawe. — De 
vorm pinatyani is merkwaardig. Immers, gewoonlijk wordt 
bij het infix -in- het suffix -i hetzij weggelaten, hetzij ver- 
vangen door het suffix -an. Of deze vorm met het overtollige 
-1 een dialectische eigenaardigheid is, of alleen een gewilde 
uitbreiding om den dichtregel te redden, durf ik niet uit te 
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maken. Wel wil ik nog wijzen op een dergelijken vorm in 
Rangga Lawe, I, 14 (uitgave Berg, Bibl. Jav., I, 1930): 
sinanggayeni (uit sanggayi — sanggaya), en in den tweeden 
zang van den Sorândaka, bijv. str. 14: pinarani. Deze vor- 
men komen in onzen tekst nog al eens voor. — De lezing 
van B angémasi — het met den dood bekoopen. 


10. Bhaya panguficang ing widhiwaga têka / mogha çrī narapati / 


11. 


arapa kelepyan / amrih trpti ning rajya / dadya anggugoni 

Kali / majarakéna / ruga ning para mantri. 
B dewa ya ta iplv. widhtwaga. B raja. B angugoning iplv. 
anggugont. Wellicht moet men „rugan ing” schrijven. 

Nu kwam wel te gebeuren hetgeen beschikt was door de macht 

van het Noodlot. De koning had, hoe dan ook, vergeten te 

streven naar het heil van zijn rijk, en ging zelfs Kali volgen, als 

het ware aankondigend den komenden val van de mantr?’s. 
Volgens B: de beschikking der godheid. — Mogha laat zich 
heel vaak goed vertalen met onze uitdrukking „hoe dan ook”, 
het Engelsche anyhow,, en dergelijke. Het wordt van het 
gelijkluidende Skr.-woord afgeleid — (in G. R. s.v. is de h 
uit mogha weggevallen) —, maar er zijn tal van beteeke- 
nissen, die men niet gemakkelijk uit de bet. van het Skr.- 
woord kan afleiden. De afleiding van Skr. amogha geeft 
ook geen bevredigende oplossing. Het is echter niet uitge- 
sloten, dat aan een inheemsch-Javaansch woord een Skr.- 
vorm is gegeven. — Kali — Durga, de daemonische godin, 
die den mensch aanzet tot slechte daden. 


Pirang kala rangga Wênang sampun pêjah / rinémék de ning 
jurit / denira sang natha / rowange rangga Wênang / pada 
angêmasi pati / kunéng sang natha / lali kapyutangan sih. 
B (denira sang natha) / sang sampun siddha dewa / ta 
rowangnya padangmasin / mangke sang natha / lali kapyu- 
tangan ing sih. In deze lezing kan men ,,dewa-/-ta” spellen. 
Bovendien is de maat in den laatsten regel niet in orde. 
Reeds eenigen tijd was rangga Lawe dood, verpletterd door het 
leger op bevel van den vorst. De gezellen van rangga Lawe 
hadden het ook met den dood moeten bekoopen. De vorst nu 
was gaan vergeten, dat hij zich door bewezen weldaden ver- 
plicht moest gevoelen. 
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B: „.... op bevel van den vorst, die (thans) de volmaakt- 
heid van den goddelijken staat heeft bereikt,’ zou er op 
wijzen, dat de opstand van rangga Lawe onder Krtaräjasa 
plaats vond, en de opstand van Sora onder zijn opvolger. 
Men kan tenminste gevoegelijk de mogelijkheid uitschakelen, 
dat de dichter zich niet verplaatst heeft in den tijd van zijn 
verhaal, en, in later tijd sprekende, den in dat verhaal han- 
delend optredenden koning aangeduid zou hebben met „den 
overleden vorst”. Maar men wachte zich ervoor, te veel ge- 
wicht aan deze mededeeling te hechten, gezien het ontbreken 
van verder hss.-materiaal, afgezien nog van het feit, dat zij 
voorkomt in een litteratuurgenre, waarvan wij toch altijd 
alle gegevens met reserve moeten beschouwen. In I, 8 noemt 
B den regeerenden koning echter toch ook Krtaréjasa, zoo- 
dat de overleden vorst dan Krtanagara zou zijn?? Cf. ook 
nog III, 5 B, waar met den overleden koning toch weer 
Wijaya wordt bedoeld. Zie ook de opmerkingen in de In- 
leiding. 


12. Ksaya tan témang sira çrī naranätha / angraksa tata aji / 


mantri tanda rakryan / prasama awrarugan / kënêng kriyopäya 
sandhi / pakira-kira / denira Mahäpatí. 


B sayan iplv. ksaya. B présama awrarukan. B gringhopäya. 
A pakiranira / ne sira Mahapatih. — Présama (B): Veel- 
vuldig, en vooral in woorden, die uit het Skr. zijn overge- 
nomen, schrijft B voor -ra-: -rě-. Omgekeerd vindt men 
vaak voor Skr. -r-: -ra-. Het eerste is te verklaren door de 
toonlooze uitspraak van de derde lettergreep van achteren, 
en het tweede door inverse analogie. Dat dit laatste vrijwel 
uitsluitend bij Skr.-woorden plaats vindt, wijst er op, dat 
latere afschrijvers nog wel degelijk aanvoelden, dat een der- 
gelijk woord niet van inheemschen oorsprong is. 


Krachteloos en zwak was de vorst gaan worden in de hand- 
having van orde en recht. De mantri’s, tanda’s en rakryan’s, zij 
allen geraakten in verwarring, verstrikt in de listen, lagen en 
trucs, beraamd door Mahäpati. 


Volgens B luidt het begin dezer strophe: Steeds minder 
krachtig werd .... — Van der Tuuk geeft bij têmang: 
tartémang [vet gezet], ragu. Onder ragu wordt men terug 
verwezen, doch bij G. R., s.v. rago vindt men: belemmerd, 
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belemmering (cf. Maleisch, waar het ,,verward” beteekent). 
In het verband zal de uitdrukking tan témang toch wel de- 
zelfde strekking hebben als ksaya: verval, verslapping. Zoo 
zal dus témang als tegengestelde van rago en ksaya be- 
teekenen: vrij, rustig, zeker, krachtig. — De beteekenis 
„vorst” van aji is in dezen zin ook wel te gebruiken, indien 
men tata aji opvat als: wat een koning heeft te behartigen, 
zijn plichten. De gegeven vertaling ligt echter meer voor 
de hand. — De beteekenis van awrarugan staat niet vast. 
Men denkt licht aan wra, dat op zichzelf „verspreid, ver- 
ward, los” beteekent en wel te vergelijken is met kusut, dat 
ook voor geestestoestanden gebruikt wordt: confuus, ver- 
slagen, verward. Ook voor rugan zou wel een vertaling te 
vinden zijn, doch het woord komt ook in zijn geheel voor 
in K. S., II, 98: awrérugan, zoodat afsplitsing van awra 
onmogelijk blijkt. Het is waarschijnlijk na verwant aan 
w(e)rég, dat bij van der Tuuk wordt weergegeven met 
woorden voor „overhaast, tumult, rumoer”, en gelijk is aan 
het N.-J. orêg: opschudding, onrust. „In opschudding zijn” 
zal dan ook wel de beteekenis van awrarugan zijn. 


13. Enak denya angdani räjapiguna / tan katêngér denyämrih / 
sandhi ning upaya / Tantri mwang Kamandaka / nitya 
linocitêng ati / āptianira / patihamangku bhūmi. 

B anguning iplv. angdani. B gandri iplv. Tantri. B aptya- 
manira. Men zou ook äptianirâ / -patihâm.... kunnen 
lezen. 
Bij voortduring legde deze zich er op toe, den koning te be- 
werken met lasterpraatjes, en ongemerkt een net van listen te 
weven, waartoe hij steeds Tantri en Kämandaka in overpeinzing 
nam. Het was zijn wensch, eens patih-amangku-bhümi te worden. 
Räjapiguna kan hier op twee wijze worden uitgelegd : laster 
over den koning, en laster bij den koning. Hoewel de eerste 
opvatting meer voor de hand ligt, heb ik de tweede verkozen 
in verband met den gang van het verhaal, want Mahäpati 
belastert de mantri’s bij den koning en bij elkaar in meerdere 
mate dan hij van den koning kwaad spreekt. Het woord 
komt als rajawisuna voor in Jav. Zamenspraken, II, I, 105, 
waar van wisuna een onjuiste etymologie (wisa en una) 
wordt gegeven. Nog een andere verklaring van deze uit- 
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drukking is, dat zij op één lijn gesteld moet worden met 
rechtstermen als rajadêrbe, rajapati, rajabrana, rajapeni etc. 
Indien daar het element raja op Skr. raja terug te voeren 
is, dan is er toch de beteekenis van dat woord aan onttrokken. 
Dan moet men rajapiguna zonder meer weergeven met: 
laster. — Sandhi is hier in den eigenlijken zin van „„samen- 
stelling” opgevat. — Tantri en Kamandaka zijn twee bekende 
nitigeschriften (cf. C. C. Berg, Inleiding, p. 26 vlg.: De 
Tantri, en p. 125 vlg. : Niti-litteratuur ; C. Hooykaas, Tantri, 
de Middel-Javaansche Paüicatantra-bewerking, Leiden, 1929, 
vooral p. 31 en 32; zie ook de inleiding tot de Tantri Kam. 
in de uitgave Hooykaas, Bibliotheca Javanica, 2, Bandoeng 
1931). In deze strophe zou dan niet de Tantri Kam. bedoeld 
zijn, doch de Tantri en de (oudere) Kam. (of Rajaniti), 
tenzij Käm. hier de korte aanduiding is voor Tantri Kam. 
— Nitya als gekunstelden vorm van niti op te vatten lijkt 
mij voor deze plaats ongemotiveerd. 


14. Yan tan sira siddhâämangkuêng nagara / apaty'êng Maja-Pahit / 


tan guddha nälanya / ala ayu tan ketang / nityâmrih ruga ning 
mantri / mwang tata krama / bhaya winong ing widhi. 
B siddha amangkwêng. B alah (h)ayu (met twee h’s). Men 
kan ook apaty eng spellen (van pati, heer); wellicht ook 
rugan ing. 
Zoolang hij er niet in geslaagd was, het rijk onder zijn beheer 
te krijgen als patih van Maja-Pahit, zou zijn hartewensch niet 
bevredigd zijn. Of hij slechte of goede middelen daartoe ge- 
bruikte, daar bekommerde hij zich niet om. Voortdurend 
streefde hij naar den val der (overige) mantri’s en naar versto- 
ring van recht en orde, waarbij hij wellicht slechts een speelbal 
van het lot was. 
Nala in den zin van hart is mij slechts uit het Jav. bekend. 
De beteekenisovergang is echter duidelijk: holle stengel, 
(zoo in Skr.), ader, hart. — De strekking van den laatsten 
regel is, Mahäpati vrij te pleiten van schuld, omdat het een- 
maal zoo mòèst gaan. Dergelijke theorieën worden vaak 
ten beste gegeven. Tegen deze vertaling is aan te voeren, 
dat winong hier in malam partem wordt gebruikt. Ons 
„speelbal” lijkt mij echter een goede parallel. 
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15. Aganti-ganti para mantri sinafijan / denira Mahapati / pinrih 
sih ning mantrya / wruh angururi smita / smu kempér kang 
tanda mantri / kumanigcaya / asih eng Mahapati. | 

A Mahapatih. B pindrih (hier verschijnt een ook elders in B 
voorkomende euphonische d). B anguluri iplv. angururi. B 
5, 6 en 7: mogha mempěr tanda mantri / (h)umanigcaya / 
/ i sih eng Mahäpati. A Mahapatih. — Men kan ook mantry 
a-/-wruh spellen en eveneens smitâ / -smu. 
Bij de verschillende mantri’s, den een na den ander, bracht 
Mahäpati een bezoek, waarbij hij hun genegenheid trachtte te 
winnen. Hij wist een ieder naar den mond te praten, en in hun 
onzekerheid schonken de tanda’s en mantri’s vol vertrouwen 
hun vriendschap aan Mahäpati. 
Pindrih (B) is later tot secundair grondwoord geworden, 
toen men het niet meer als een afgeleiden vorm voelde, zoo- 
dat er vormen voorkomen als mapindrih, amindrih, waarin 
pindrih aan prih gelijkwaardig is. — Angururi wordt niet 
in KBW. opgegeven. Het is hier opgevat als een variant 
van anguluri, dat „vieren, toegeven aan” beteekent, maar 
waarvoor ook, doch ten onrechte, de beteekenis „omranken, 
omslingeren’”’ wordt opgegeven (Jb. s.v.). Ook voor Arjuna- 
wiwaha, II, 3 geldt de beteekenis: toegeven aan, vieren. 
Smita opvattende als: wat men opmaakt uit temands hou- 
ding of gezicht, dus in bet. nauw verwant aan sasmita uit 
het N.-Jav., kan men de volgende vertaling opstellen: Hij 
wist toe te geven aan wat hij uit hun houding opmaakte. 
Daarmede wordt dan bedoeld, dat hij ingaat op datgene, 
waarvan hij merkt, dat zij graag willen, dus ongeveer : een 
ieder naar den mond praten. Vgl. echter Jb.’s: ‚‚n ururakên, 
strooien ?”, dat voorkomt in Ramayana, XXV, 85. Deze 
onzekere vertaling berust wellicht op vergelijking met N.-J. 
ngulur = zaaien, zaad strooien (G. R., s.v.). Voorts geeft 
G. R. sub urur: „K. W. zwa. mega (volgens de Dåså-nåmå 
een lang uitgestrekte wolk) en udan.” Zoo beschouwd, zou 
men angururi smita kunnen weergeven met: iemand over- 
stelpen met vriendelijke glimlachjes. — Kempěr beteekent 
vlg. van der Tuuk verlegen (bij het lezen van slecht schrift) 
en twijfelen aan; vlgs. van Eck beteekent het: verward; in 
de war zijn, onzeker zijn; iets niet juist weten. De samen- 
hang met impér, door v. d. T. vragenderwijs verondersteld, 
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bestaat inderdaad en is gelegen in het feit, dat men door de 
gelijkenis van twee personen of zaken in de war gebracht 
kan worden (cf. Arabisch shibh en shubha). — B’s laatste 
regels, na herstel van kumanigcaya: En de tanda’s en man- 
tris schenen waarlijk vertrouwen te stellen in de toegene- 
genheid van Mahāpati. 


Ndatan angrasa-rasa ing indrajāla / bisane Mahāpati / katungkul 
manahnya / sakweh ing para mantrya / nitya têka anggugoni / 
tan wruh ing bhaya / tan wun atêmah wisti. 
Aan regel 1 ontbreken in beide hss. 2 syllaben, wat door ver- 
dubbeling van rasa verholpen is. Men zou echter ook na 
angrasa (AB) kunnen invoegen: sira, of ng mantri, of iets 
dergelijks. A Mahāpatih. B ni iplv. nitya. B angugoni (met 
vernasaleering van de begin-g, een Balinisme, dat in dit hs. 
herhaaldelijk voorkomt). B daya iplv. bhaya. B dwa n iplv. 
wun. 
En zij bemerkten in ’t geheel niet Mahāpati’s arglistigheid en 
zijn boosaardigheid. Geen enkele van al de mantri's vermoedde 
iets (van zijn bedoelingen), en allen bleven zij hem zelfs hun 
vertrouwen schenken, onbewust van eenig gevaar. Doch stellig 
zouden zij ten slotte in moeilijkheden geraken. 
Voor katungkul zie v. d. T., II, 829a. — Het laatste deel van 
B: .... schenken, en bespeurden niets van zijn intriges. 
Weldra zou het op moeilijkheden uitloopen. 


Kunéng sira sang natha pinrih sinewa / denira Mahapati / 
moghânganumata / sira çrī naranātha / dadya katuju ing ati / 
saaturannya / bisane Mahāpati. 

In A ontbreekt pinrih; aangevuld naar B. B Kuněng cri 

narendra pindrih (cf. I, 15) sinawitan. A Mahāpatih. B 

-ângunumata. B kajuñjung ring ipvl. katuju ing. B nitya 

sinewan iplv. saaturannya. Men kan ook saaturanya lezen. 
Nu gebeurde het eens, dat Mahāpati den koning verzocht een 
audiëntie te houden. De vorst gaf zonder meer zijn toestemming, 
want het was een feit, dat alles, wat de boosaardige Mahapati 
voorstelde, in zijn hart gereeden ingang vond. 

B 5, 6 en 7: onder invloed van het gevlei bij de geregelde 

bezoeken van den boosaardigen Mahāpati. 


18. 


19. 
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Çayan marmasih cri narendra nigcaya / ri smune Mahāpati / 
tuhu tan wruh sira / ginawe ruganira / nitya téka anggugoni / 
tan wring pariksa / lampahe Mahäpati. 
Deze strophe ontbreekt geheel in A. Voor B’s lezing: angu- 
goni is anggugoni in de plaats gezet. 
Hoe langer hoe meer schonk de vorst aan Mahapati zijn gunst 
en zijn genegenheid, en vertrouwde hij hem, zooals deze zich 
aan hem voordeed. Hij wist dan ook waarlijk niet, dat deze 
werkte aan zijn ongeluk. Steeds bleef hij hem zelfs zijn ver- 
trouwen schenken, en dacht er niet aan, Mahapati' s gangen na 
te gaan. 
Ruganira kan ontstaan zijn uit ruga-nira en uit rugan-ira. 
Eenerzijds heeft de gesuffigeerde -a op deze plaats (en ook 
in I, 10 en 14) niet een voor de hand liggende functie, al is 
zij niet onverklaarbaar, doch aan den anderen kant is rugan 
een zeldzaam voorkomende vorm, zoodat een keuze lastig is; 
cf. ook KBW. bij rugan, s.v. rug. 


Sakweh ing parâdhimantri tanda rakryan / katur ing Gri 
bhüpati / sapolah ing mantri / tan tut apupurikan / ken 
Mahäpaty angawruhi / sapolahanya / rumasa-rasêng ati. 
B kaatur eng ndrapati; hier weer de euphonische d (cf. 
pindrih, I, 15), en voor Skr. r: ra (cf. I, 1: wraksa, en het 
omgekeerde in I, 12: prêsama — zie de opm. aldaar; vgl. 
nog drêwya en dréwe van Skr. drawya). — B 5 en 6: ken 
Mahäpati ngawruhi / mangkin sang nätha /. Men kan ook 
sapolahannya spellen. 
Over alle hoofdmantri’s, tanda’s en rakryan’s deed hij mede- 
deelingen aan den vorst, en van al de gedragingen der mantri’s, 
als zij niet eensgezind waren of wanneer zij onaangenaamheden 
hadden, nam Mahäpati kennis. Alles, wat zij ook maar deden, 
daar verdiepte hij zich in. 
De zin loopt eenigszins wonderlijk. Allereerst is het vreemd, 
dat de mantri’s enz. zelf subject zijn van katur, terwijl dan 
het vooropgestelde sapolah object zou zijn van angawruhi. 
De zin zou beter loopen als we bij katur zouden kunnen 
beginnen te vertalen: „Al de gedragingen der mantri’s, 
als zij niet eensgezind waren of wanneer zij onaang. hadden, 
deelde M. den koning mede. En hij nam kennis van alles, 
wat zij ook maar deden, en daar verd. hij zich in”. Maar dan 
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zitten wij met het eerste gedeelte. Niet onmogelijk lijkt het 
mij, dat Sakweh .... rakryan vooropgesteld is en dat het 
latere mantri een korte herhaling daarvan is. Het is overi- 
gens de vraag, of een dergelijke stijlfiguur meer voorkomt, 
die begrijpelijker zou worden als er sapolahnya stond iplv. 
sapolah ing mantri, — Vlgs. B 5 en 6: En de koning begon 
er steeds meer over te denken. 


20. Efijang kawarna sira çrī naranätha / tinangkil sirêng yawi / 


amépék bhüsana / akampuh lar ing atat / cinürna ing mas 
angrawit / asabuk dewä-/-ngga téka amranani. 


B sira ontbr. B (akampuh)hlar. B cinurnêng êmas. B sabuh 
iplv. asabuk. 


Des ochtends, zoo worde verhaald, verleende de koning op het 
buitenplein audiëntie, in vol ornaat. Hij had een papegaai- 
vleugel-kampuh aan, die.fraai met goudverf bestreken was, en 
een gordelkleed van dewängga-stof, waarlijk verrukkelijk (mooi). 


De bet. van amranani is in het verband duidelijk, doch bij 
de afl. kan men van verschillende grdww. uitgaan; 1° prana 
— adem, leven, hart; en dan ook — wond, indien althans 
prana (KBW., IV, 62a) als wond en kwetsbare plek terug 
te voeren is tot prana == hart, als kwetsbare plek bij 
uitnemendheid. Men zal m.i. toch bij een bet.: „aandoening 
teweegbrengen” terecht moeten komen, en dan dus via 
„wond’”’, want die eerste bet. is zeer lastig rechtstreeks 
uit adem of geest te halen. En 2° (meer wrschl.) brana 


(S. wrana) == wond, met denzelfden beteekenisovergang 
naar: aandoening teweegbrengen. Zie echter ook I, 24: 
anusah prana — adembenemend, van dezelfde strekking 


als het woord in kwestie. Het is evenwel mogelijk, dat in 
die laatste uitdrukking prana „hart” beteekent, en dat men 
haar moet weergeven met: het hart leed berokkenen. De 
strekking blijft dan in ieder geval toch dezelfde. 


21. Anungkêlang kris kaprabhon adhikära / rinéngga ing ratnâdi / 


ajajawan mirah / apinggél kalih tunggal / atětěbus dhinätu 
tri / cawéninirâ / -mantén hira bang wilis. 


B Sahânungklang. A rinénggêng r. B afijajari en A ajajawa 
iplv. ajajawan. B tulak iplv. tunggal. B rinatu iplv. 
dhinātu. De spelling ratnädi en hirâbang is eveneens mogelijk. 


ZANG 1. 17 


Hij droeg zijn voortreffelijke staatsiekris, die ingelegd was met 
kostbare juweelen, en met robijnen als versieringsknopjes. Hij 
had twee gelijke armringen aan, en draadringen gevlochten van 
drie metalen. Zijn cawêni, met smaragden en diamanten bezet, 
was lichtrood (rood en groen?) gekleurd. 
Indien men ratnâdi leest: .... met parels en andere ju- 
weelen. — Hoewel beide mss. een anderen vorm hebben, 
heb ik gemeend ajajawan te moeten lezen, niet alleen omdat 
KBW., s.v. jawa dien vorm geeft (zonder a-), „verklaard” 
met het aequivalent: majajawan, maar vooral ook omdat 
v. d. Tuuk bij sëlut schrijft: ,,.... de rand v. metaal 
onder ’t gevest v.e. kris soms versierd met knobbels (djé- 
djagungan) en tusschen deze in [ :] kleine (djédjawan,....”. 
De afleiding van deze beteekenis uit het grondwoord jawa 
== gierst(ekorrel) ligt voor de hand. B's lezing beduidt: 
met rijen robijnen bezet. — B's tulak is wel met „als magisch 
afweermiddel” te vertalen, wellicht verkort van têtulak. — 
Cawéni schijnt de benaming te zijn van een soort stof: 
mousseline (G.R., s.v.; KBW., s.v.), doch ook gebruikt 
te worden voor broek (waarschijnlijk van die stof gemaakt); 
cf. KBW., s.v.: lancingan; Jb., s.v. Ook komen voor de 
vormen: cawéli, camli, cangwli, cangwli en cangli, cf. 
KBW., sub vocibus. G.R. geeft camli (s.v.) weer met 
„bangsa ning sutra” (cf. ook KBW., sub cawéli), terwijl 
men er s.v. cawêla, cawéli als aequivalenten vindt opgegeven: 
sahwat, dodohun, welk laatste woord een drukfout moet 
zijn voor dodotan. Kern (V.G., IX, 303 en 304) komt op 
goede gronden tot de conclusie, dat het woord terug te 
voeren is op Caul, Cengwal, (of) Tsemwal, een havenstad in 
Konkon, bekend om fijn geborduurde kleeden. — Voor wilis 
vindt men in het KBW. verschillende beteekenissen opgege- 
ven; men kan deze althans uit het daar vermelde concludee- 
ren : jong, bleek, groen. Bij Juynboll wordt het niet opgege- 
ven. G. R.: met een donkergroene, of donkerblauwe tint, bv. 
van gitzwart; glanzig? van zwart haar. Men zal om al deze 
beteekenissen met elkaar te rijmen wel van het begrip : „licht, 
niet-donker” moeten uitgaan. Zoo kan men de vertaling 
„lichtrood? van rakta wilis verklaren (cf. KBW., I, 727: 
lichtroode djambu-soort). In de vegetatie is licht : lichtgroen, 
vandaar de weergave „groen’ en „ijo”. Maar daar licht- 
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groen, van planten gezegd, meestal ook het begrip ,, jong” in- 
houdt, kan men verwachten, dat wilis ook voor jong wordt 
gebruikt. Dat er voorts ook een glans mede wordt aangeduid 
(en G. R. is dus zeer dicht bij het oorspronkelijke met „glan- 
zig ?”), behoeft ons nu niet meer te verwonderen. Het is 
echter niet noodzakelijk (juist niet!), dat het een groenige 
glans is. Ook de bleeke kleur, waarvan het gezegd wordt 
vlgs. KBW., s.v., 4e regel, kan op licht teruggevoerd worden. 
Zie over het gebruik van dit woord ook Kern, V. G., X, 
148 vlgg. 


22. Munggw ing tuding kalpika gagarudhira / kaliliran nrpati / 


anting-antingira / rinénggêng paficabrahma / asékar rabuyut 
wilis / winalât khadga / siniram ing kastüri. 


De spelling van kalpika en gagarudhira staat niet geheel 
vast. B anti-antingira. A anting-anting hira (dus hira te 
spellen ?). A sinimping kastüri (metrum!). 


Aan den wijsvinger droeg de vorst een ring, rondom met robijn- 
tjes bezet, een erfstuk des konings. Zijn oorhangers waren 
voorzien van de paficabrahma-teekens, terwijl kij een lichtge- 
kleurde rabuyutbloem droeg van het model „verworven door 
het zwaard” ; hij was geparfumeerd met muskus. 


Kalpika komt in het Skr. slechts als adjectief voor, en be- 
teekent dan, volgens P. Wbk. s.v.: geeignet. Goris geeft 
(diss, p. 34) kalpika op als mogelijken oorsprong van 
kalpaka (sic), welk woord een bloem aanduidt. Behalve het 
eveneens door hem t.a.p. aangegeven kälpaka, kan ook nog 
Skr. kalpaka als oorsprong worden aangenomen, daar dit 
vlg. P. Wbk., s.v. 3) ook een curcuma-soort beteekent. 
KBW. geeft echter sub kalpika, I: een putjuk-bloem met 
blad, .... Zie ook Gonda, Bijdragen, 92, pag. 412. In den 
Kidung Sunda, I, 12b weifelt Berg (noot bij vertaling) 
tusschen bloem en ring (als K. I. van ali®). Deze laatste 
beteekenis nu blijkt ook uit KBW., kalpika II. Steunende 
op onze strophe, die een sterke overeenkomst vertoont met 
K. S., I, 12b, mogen wij nu wel aannemen, dat met „kalpika 
jäga-gatru” bedoeld wordt „een ring, die als magisch af- 
weermiddel tegen vijanden dienst doet”. Hoe kalpika echter 
aan de beteekenis. „ring” is gekomen, is mij niet duidelijk; 
dat het echter deze beteekenis inderdaad heeft, blijkt ook 


ZANG I. 19 


nog uit Gagarudhira. — Gagarudhira komt reeds voor in 
den Arjunawiwâha, XXIX, 4, waar uit de maat blijkt, dat 
alle klinkers kort zijn. Poerbatjaraka heeft het vertaald 
met hazenbloed, en de tekst zoo opgevat, dat de — overigens 
niet gelukkig gekozen! — term „gesmolten hazenbloed” een 
kleur zou weergeven. Van der Tuuk geeft Bal. vertalingen, 
die voor een deel door verbastering, voor een ander deel 
door onjuiste etymologie zullen zijn ontstaan. Overigens 
lijkt mij de weergave in KBW., s.v. saludira: „zeer kleine 
mirah’s, aan ringen geheel in de rondte gezet”, versterkt 
door de vertaling, die van Eck s.v. saloedira geeft: „een 
ring, die rondom met edelsteenen is ingelegd”, zeer bruik- 
baar. Zij verheldert het ontstaan van den vorm sasrarudira, 
waarbij men blijkbaar heeft gedacht aan de vele robijntjes. 
Bovendien blijkt, dat ons tekstwoord telkens in verband 
gebracht wordt met een ring; cf. KBW., s.v. Deze samen- 
stelling is mij uit het Skr. niet bekend, maar ik betwijfel, 
dat çaça moet opgevat worden als „haas”. Het P. Wbk. 
geeft nog: 2) ein best. Meteor; 3) .... Wundermensch; 
4) Symplocos racemosa Roxb. ; 5) Myrrhe. Van welke dezer 
verklaringen wij dan wèl moeten uitgaan, durf ik niet te 
beslissen. — Voor paficabrahma verwijs ik naar Goris’ 
dissertatie, p. 62 en 63, en naar de daar vermelde litteratuur. 
— De kleur van de rabuyut-bloem (?) wordt ook beschreven 
als pétak (Kid. Sunda, I, 11b), ijo (Kid. Sunda, I, 12b; 
Rangga Lawe, VIII, 2). — Voor winalät khadga (zoo ook 
Kid. Sunda, I, 12b) komt ook wel voor : w. kris, w. curiga; 
cf. binahud angéris in R. Lawe, VIII, 2. — Men kan zich 
ook denken, dat siniram nog op de bloem slaat en dan be- 
teekent: besprenkeld met. In de meergenoemde Rangga 
Lawe-strophe staat jinébadan op dezelfde plaats (: achter 
de beschrijving van de rabuyut-bloem), zoodat men zich 
die ook, daar, zij het minder overtuigend, als besprenkeld 
met muskus kan voorstellen. | 


23. Abhrā murub réngga ning makuta ratna / motar-otar eng 
piling / ndan atur wangkawa / kin&dapan ing kilat / ariris 
séng ning mas manik / kadi câtakâ / -nglayang tata ning rawis. 

B ratnamakuta. B aku iplv. atur. 
Stralend vlamde de versiering van zijn diadeem, terwijl de ju- 
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weelen aan zijn slapen schitterden. Als de regenboog, flikkerend 
belicht door den bliksem, bij een fijnen regen, zoo was de gloed 
van al het goud en de edelsteenen. Gelijk een zwevende cätaka- 
vogel was het model van zijn snor. 
De bet. van motar-otar blijkt niet al te duidelijk, maar schijnt 
(o.a. ?) „schitteren” te zijn. 


Wajanira wahu-wahw atungtung krsna / latya tumurut randi / 
lwir angêmu gula / asipat Pangajaran / mêwéhi manis ing 
liring / anusah prana / asawang prabhw ing tulis. 

“A wawu-waww. B wawu-wahw. Men zou ook krsnâ / 
-latya kunnen spellen. B rangdi. B muwuhi (manis) ning. 
Zijn tanden waren maar even aan de punten zwart gemaakt; 
zijn lippen waren rood als randi, zoodat het wel leek, alsof hij 
suiker in den mond had. Hij had Pangajaran-oogzwartsel ge- 
bruikt om de lieflijkheid zijner oogen te verhoogen. Zoo deed 


hij (den toeschouwers van bewondering) den adem stokken, en 


geleek hij wel een koning van de prenten. 
Randi (of rangdi) is een geimporteerde dk eraa dé stof 
(vlgs KBW., III, 825a). G. R. geeft s.v. randi: gebloemd 
fluweel, terwijl het in het Maleisch „e.s.v. chineesch ge- 
ribd zijden stof ....” is (Klinkert, s.v. randi). Blijkens 
allerlei plaatsen uit de litteratuur wordt het in verband ge- 
bracht met rood. Is randi nu een geimporteerd woord, of 
beduidde het reeds rood, en is het daarna ook de aanduiding 
geworden voor een bepaalde geïmporteerde stof ? Het eerste 
is misschien wel het waarschijnlijkst, omdat blijkbaar in 
randi blijkens de verschillende weergaven meer de stof ge- 
zien werd dan de kleur, al is ook de stof niet overal dezelfde. 
Doch, reeds in de Arjunawiwaha, Z. XXIX, 9 beduidt het 
rood. Van Eck, Eerste Proeve, geeft weer alleen de kleur. Wil 
men het als „kleur rood” opvatten, dan kan men bij tumurut 
nog denken aan „met strepen, gestreept”, een beteekenis van 
turut, waarvan v. d. T., s.v., verschillende voorbeelden geeft. 
Men zou dan kunnen vertalen: waren rood aangestreept. — 
Wegens de tweeledige beteekenis van manis: zoet, en liefe- 
lijk, kan alles wat zoet is, gebezigd worden om lieflijkheid 
aan te duiden, hetgeen ook hier bedoeld wordt met: suiker 
in den mond houden. — Naast (bot) Pangajaran vindt men 
ook bot Pakudan, en bot Wāji. Bij het nagaan in het KBW. 
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van het gebruik van deze uitdrukkingen stuit men herhaal- 
delijk op drukfouten; zoo sub kuda (II, 134b): siput voor 
sipat; sub célék III, katranggain iplv. katrangganain ; onder 
“kapal IT, waterkuiken iplv. waterkruiken; sub ramin, waar 
mahawa? moet zijn mahawu?. | 


25. Dawuh kalih adan mijil çrī narendra / sopacäranirâcri / duk 
präptêng pangastryan / pêpêk paradhimantrya / kasinoman 
kuwu deci / mwang bhayangkara / cewagara tan kari. 

A paradhimantri ya (metrum!). B pacatanda iplv. bha- 
yvangkara. 
Om negen uur maakte de koning zich op om naar buiten te 
gaan met al zijn waardigheidsteekenen, met pracht en praal. 
Toen hij op het audiëntie-plein aankwam, waren daar alle hoofd- 
mantri’s reeds bijeen, ook de kasinomans en de dorpshoofden, 
terwijl verder de bhayangkara’s en de cewagara’s niet ontbraken. 
Volgens O.-Jav. indeeling — die overigens blijkbaar in de 
Middel-Jav. litteratuur en ook in modernere tijden nog ge- 
bruikt werd — bestaat zoowel de nacht als de dag uit acht 
dawuh’s, te beginnen bij zes uur. [Dawuh I = vallen, II = 
slagen op de bêdug, waarmee de verschillende tijdstippen te 
kennen worden gegeven. Voor dezen beteekenisovergang vgl. 
onze uitdrukking: „Er vielen klappen.) Dawuh kalih is 
derhalve negen uur (hier: ’s morgens). — Wat met kasino- 
man bedoeld wordt in de Middel-Jav. litteratuur, staat niet 
geheel vast. Zonder twijfel duidt het een bepaalde groep van 
ambtenaren aan, doch welke plaats zij in de ranglijst inne- 
men, of wat hun functie eigenlijk was, is niet met zekerheid 
vastgesteld kunnen worden. Volgens F. A. Liefrinck, Bij- 
drage tot de kennis van het eiland Bali (T. B. G., 33, 1890), 
p. 281, is „ksinoman” in het moderne Bali een andere naam 
voor plajan, de nieuwelingen onder de leden der desaver- 
eeniging (verg. C. C. Berg, Babad Bla-Batuh, 1932, pag. 
KLIK, noot 67). V. E. Korn, Het Adatrecht van Bali, 
(1924), p. 93, noot 1, voegt er bij, dat hij kasinoman „echter 
steeds voor dorpsboden hoorde(n) bezigen”. Op pag. 121— 
122 en 124 geeft hij nog andere functies op van k(a)sino- 
mans, sinomans of psinomans, doch zij schijnen allen min of 
meer als bijfiguren bij het dorpsbestuur te fungeeren, en na 
bepaalden tijd afgelost te worden. Ook uit de beteekenissen 
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bij G. R., s.v. sinom opgegeven blijkt, eenerzijds, dat zij een 
— zij het ook zeer ondergeschikte — officieele taak hebben, 
anderzijds, dat ook in het nieuwere Jav. het wisselende en 
consortiale karakter, dat we blijkens de litteratuur op Bali 
aantreffen, aanwezig is. Sinom beteekent ook jonge loot, 


_ jong, en het tekstwoord kan daarvan zijn afgeleid (vgl. ook 


bovengenoemde gelijkstelling van Liefrinck, en de onderge- 
schikte plaats van onze „jongste bedienden”). Gezien de dik- 
wijls wisselende waarde van titels, is het gewaagd, deze 
moderne beteekenis ook toe te kennen aan het woord in 
onzen tekst. Verder is het zeer de vraag, of de auteur van 
dit gedicht wel met de juiste verhoudingen uit dien tijd op 
de hoogte was, laat staan de afschrijvers-mede-auteurs ! Het 
woord in kwestie worde daarom vooralsnog onvertaald ge- 
laten. Grondige vergelijking van de vindplaatsen in littera- 
tuur en inscriptie's zal ook hierop vermoedelijk wel eenig 
licht kunnen werpen. — Met bhayangkara en cewagara 
komen wij op nog onzekerder terrein, Bhayangkara betee- 
kent in het Skr.: „vreesaanjagend, schrikwekkend”, doch het 
is mij onbekend, of in Voor-Indië een ambt bestond, waar- 
van de drager aldus werd genoemd. Voor cewagara weet ik 
zelfs geen Skr.-oorsprong (cf. II, 111, aant). V. d. Tuuk 
geeft voor bhayangkara op: „lijfwacht”, met als (Balisch) 
synoniem „tjewanggara’”’, waaruit zou kunnen blijken, dat 
deze woorden dezelfde beteekenis hebben. Uit hetgeen v. d. 
Tuuk vermeldt bij cewagara is weinig met zekerheid te con- 
cludeeren, zoodat dit laatste woord in zijn werkelijke bet. 
nog onbekend blijft. Voorloopig heb ik aangenomen, dat het 
een groep bedienden van den vorst is; deze aanduiding heeft 
door haar vaagheid weinig kans foutief te zijn!! Zie voor 
bhayangkara ook Nägarakrtägama, 18, 5 (aant. van Kern, 
p. 66) en 9, 2 (met aant. van Krom, p. 255). 


26. Sang natha wus alinggih ing palimanan / kunang sang para 


mantri / yawi ning carangcang / nganty andika sang natha / 
sira Gri bhüpati angling / lah pariwara / sinengan para mantri. 


B (wus) lunggw’ (ing). B kunéng. B yawa (ning) carang- 
ficang. B kunéng iplv. sira. B lah pangalasan / sengana 
p.m. — Men kan in regel 2 ook mantri lezen (zonder samen- 
trekking met i). Yawi ning kan men verder ook beschouwen 
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als een afkorting van sayawi ning. 

De vorst nu zat al op zijn zetel. De mantri s echter waren nog 

buiten de carangcang en wachtten op het bevel van den vorst. 

Toen sprak de heerscher : „Gij, dienaar! Ontbied de mantri’s |” 
Palimanan is naar alle waarschijnlijkheid een afl. van liman 
= olifant. De samenhang tusschen het grw. en deze bet. 
van zijn afl. is wel te vergelijken met dien tusschen singha 
en singhäsana. Dat we bij v. d. Tuuk, s.v. gajah nog vinden: 
„gagadjah, zitplaats in een witana” (tent, troonhemel, feest- 
tent), ontneemt den grond aan de gissing: palimanan = 
bale, en bevestigt bovengegeven vertaling. Palimanan 15 
letterlijk: olifantenstal (vgl. pagajahan bij G. R., II, 612b, 
en bij v. d. T., IV, 778b). — Zie voor de bet. van carangcang 
Kid. Sunda, aant. van Berg bij I, 52b (Bijdragen, 83, p. 
138). Er worde slechts aan toegevoegd, dat ook de bet.: 
een opengewerkte afscheiding, een soort hek om de au- 
diëntieplaats, wellicht mogelijk is. Blijkbaar moeten zij, die 
hun opwachting bij den vorst komen maken, binnen (resp. 
buiten; cf. den Jav. tekst!) de carangcang wachten tot de 
vorst gezeten is en het teeken geeft, dat de audiëntie een 
aanvang kan nemen. — De lezing van B: sengana zou men 
eerder verwachten dan het sinengan van A, dat overigens 
als realis toch wel een gebod kan inhouden; men bedenke, 
dat aan het gesproken woord door den toon, waarop het 
gezegd wordt, allerlei nuances kunnen worden gegeven. 


27. Lunga aglis prapta sira sang sinengan / sang arya patih 
Nambi / rakryan démang Sora / rakryan tumênggung Tim- 
par / Gajah-Biru Mahäpati / mwang patih Emban / tan kari 
rakryan Sěmi. l 

B lan tuménggung Simpar iplv. r.t. Timpar. B lan iplv. 
mwang. A heeft hier voor het eerst Mahāpati zonder slot-h. 
Démang (met een a) komt in deze hss. herhaaldelijk voor, 
en zal wel identiek zijn aan děmung, dat volgens G. R., I, 
602a een oude titel is; vgl. v. Eck, s.v. démung. 
De dienaar snelde heen, en daarop kwamen de ontbodenen, ārya 
patih Nambi, rakryan dëmang Sora, rakryan tumênggung 
Timpar, Gajah-Biru, Mahāpati, en patih Emban. Ook rakryan 
Sěmi ontbrak niet. 
Men zou de titels natuurlijk kunnen vertalen, zoo bijv. ārya 
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met „edele”, rakryan met „zijne hoogheid”, patih o.a. met 
„rijksbestierder”, enz., doch dit lijkt mij niet aanbevelens- 
waardig, omdat we geen korte aequivalenten hebben voor 
andere titels, maar vooral ook omdat we over de waarde 
der titels niet met zekerheid kunnen oordeelen, afgezien 
nog van de vraag, of bijv. de vertaling „zijne hoogheid” 
om haar gevoelswaarde wel juist te achten is. Om deze 
redenen laat ik dan ook titels en honorifieke aanduidingen 
onvertaald ; over ra en ki zie de opm. bij de volgende strophe. 


. 28. Ra Lémbu-Péténg mwang Ikal-ikalan-Bang / Juru-Dêmung 
tan kari / muwah Pamandana/ ki Têguh ra Dérpana / Jabung- 
Terewes tan kari / mwang Jaran-Bangkal / pafiji Samara 
malih, 
B ra en mwang vóór en nà Lêmbu-Pêténg ontbreken. B 
Ikal-ikal-ambang (het laatste deel zonder aksara-ha). B 
mwang ken iplv. muwah. A mwah iplv. muwah. B ré 
Drpana. 

(En) Lémbu-Péténg en Ikal-ikalan-Bang; ook Juru-Dêmung 

-© ontbrak niet. Verder waren er Pamandana, Téguh en Dêrpana, 

terwijl ook Jabung-Terewes niet afwezig was. Voorts zag men 

er Jaran-Bangkal en ook nog pafiji Samara. 
Het leek mij het beste, om ra niet als een deel van den 
naam te beschouwen, doch als een zelfstandig, honorifiek 
woordje; vandaar de spelling zonder verbindingsteeken. Dit 
honorifieke woordje doet trouwens in deze litteratuur erg 
archaiseerend aan, en komt vrijwel alleen voor enkele namen 
voor, zoodat het wschl. slechts als maatvullend woordje 
dienst doet, zonder werkelijk de persoon, die door de vol- 
genden naam aangeduid wordt, met speciale eer te be- 
kleeden. Voor ki geldt m.i. hetzelfde; vandaar ook, dat ik 
deze woordjes zelfs niet in de vertaling heb opgenomen. — 
Wat den naam Deêrpana betreft, deze komt steeds aldus 
voor, ontstaan door het toonloos uitspreken van de derde 
lettergreep van achteren. Een vorm drpana is mij tenminste 
uit het Skr. onbekend. Daar echter de naam Darpana niet 
voorkomt, heb ik het beter geacht, den vorm weer te geven, 
zooals hij in deze mss. wordt geschreven. — Men zou 
kunnen overwegen pafiji, als een deel van den naam be- 
schouwd, met een hoofdletter te schrijven. 
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29. Ra Jangkung-Lasém Windan Lémbu-Pawagal / Kébwândaka 
tan kari / mantri Singhakrama / mwang tumênggung Sumarap / 
Käla-Bhüta Bhüta-Bhümi / Gajah-Gambura / Liman-Anguling 
malih. 

B ré iplv. ra. B Wingndan. B Singakrama. 
Voorts Jangkung-Lasém, Windan, Lémbu-Pawagal, terwijl 
ook Kébo-Andaka niet ontbrak. Verder mantri Singhakrama, 
en tumênggung Sumarap, Käla-Bhüta en Bhüta-Bhümi, Gajah- 
Gambura en ook Liman-Anguling. 
Bij de splitsing der eigennamen bevindt men zich nooit 
op vasten grond. Zoo zou men kunnen verdedigen, dat 
Jankung en Lasêm twee afzonderlijke menschen voorstellen, 
hoewel als argument niet zeer doorslaand is, dat Lasêm 
ook alléén voorkomt (cf. I, 71). Lasêm is een geographisch 
begrip. Zie voor Jangkung: Pigeaud's opmerking in zijn 
Sakèndèr-artikel, Djawa, VII, 325, noot 5. — Gambhura ? 
Deze vorm, hoe Skr.-achtig ook, wordt niet in het Petersb. 
Wbk. opgegeven. Moet men misschien denken aan een bij- 
vorm van gambhira? De vertaling, die v. d. T. s.v. geeft, 
ondersteunt deze veronderstelling niet. — Men lette op den 
eigenaardigen naam Kébo-Andaka, welke beide woorden 
dezelfde bet. hebben, zoodat men zich af moet vragen, of 
in dit geval niet Andhaka geschreven moet worden. Voor 
andaka —= nandaka zie v. d. Tuuk s.v. (I, 43), en C. C. 
Berg, M. J. H. T., p. 75, noot 1; cf. ook G. R. s.v. daka, 
I, 577b. 


30. Kébo-Taruna muwah Gajah-Lëmbana / Gajah-Enggon tan 
kari / dêmang Süryanätha / Angun-angun-Dhikära / Wāyu 
ra Lintang-Angalih / mwang pafiji Sêkar / pafiji Wiranagari. 
A B mwah iplv. muwah. A Engkon iplv. Énggon. 

Voorts Kébo-Taruna en Gajah-Lémbana; ook Gajah-Enggon 

ontbrak niet, en démang Süryanätha, Angun-angun-Dhikära, 

Wayu, Lintang-Angalih, pafiji Sékar en pañji Wiranagari. 
Lémbana: zie opm. bij Dérpana uit strophe 28. — De 
lezing van B heb ik bij Enggon verkozen, omdat A op andere 
plaatsen ook Enggon heeft en deze naam ook elders voor- 
komt: Pararaton, 29, 29 en 30, 27; cf. N. J. Krom, Hindoe- 
Jav. Gesch., 1931, p. 428. Volgens deze passage stierf 
Gajah-Enggon in 1398. Daar onze Gajah-Enggon ten tijde 
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van den opstand van Sora reeds een man moet geweest zijn 
en derhalve reeds geruimen tijd voor 1300 geboren zal zijn, 
zal onze Gajah-Enggon wel niet identiek zijn met den lateren 
rijksbestierder. Desniettegenstaande lijkt mij Enggon beter 
dan Engkon, al zou het denkbaar zijn, dat een afschrijver 
dezen laatsten naam heeft verbeterd in den hem bekenden 
naam Enggon. Hier doet het nadeel van weinig hand- 
schriften zich weer duidelijk gevoelen. — In den Rangga 
Lawe (VII, 121 en 125) komt een zekere Süryanâga voor. 
Deze is de zoon van den Chineeschen patih Taru-Janaka. 
De gelijkenis tusschen den naam van dezen Chinees en dien 
van den in deze strophe genoemden Javaan Süryanätha is 
te meer opmerkelijk, daar de th in het Balische schrift 
slechts zeer weinig verschilt van de s. Hieruit mag natuur- 
lijk niet geconcludeerd worden tot gelijkheid der personen, 
vooral omdat de één een Chinees en de ander een Javaan 
is (tenminste, dat zullen wij toch wel mogen aannemen !), 
maar ik vond de overeenkomst te treffend, om haar niet 
even te releveeren. Dat er gefingeerde namen bij dergelijke 
opsommingen zullen voorkomen, lijdt overigens wel geen 
twijfel! 


31. Gagak-Mrdangga mwang Jurang-Dhanujaya / ārya Pajaran 
malih / Lémbu-Tigapattra / arya Sapura sira / Wiracärdûüla 
tan kari / Lêmbu-Kapila / Sagara-Muñcar malih. 

Deze strophe ontbreekt in A. B Mradangga iplv. Mrd. 
(vgl. ndrapati voor nrpati, wraksa voor wrksa; cf. I, 12). 
Mwang staat niet in den tekst. De ontbrekende syllabe kan 
op vele andere wijzen gecompenseerd worden. 
Gagak-Mrdangga en Jurang-Dhanujaya, en ook arya Pajaran, 
Lémbu-Tigapattra, arya Sapura, terwijl ook Wiragärdüla niet 
ontbrak; verder waren er nog Lêmbu-Kapila en Sagara- 


Muficar. 
Het is mogelijk, dat Jurang en Dhanujaya twee afzonder- 
lijke namen zijn. — In tegenstelling tot de inscripties en 


de Nägara-krtägama, waarin op ärya meestal (zoo niet 
altijd!) een titel volgt, ziet men hier tweemaal een eigen- 
naam op arya volgen. Als titels zijn pajaran en sapura mij 
althans onbekend. 
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32. Pañji Mahāçānta pañjy Amarājaya / pañji Gagak-Sumiring / 
sira pañji Néngah / Kěbo-Jampira mangka / adi ning paradhi- 
mantri / prasama těka / mêndék ry arêp nrpati. 

Er zou ook driemaal -âpañji gespeld kunnen worden. B 
Sumuri iplv. Sumiring. B Aténgah iplv. Nëngah. Van regel 
4 af heeft B: Kěbo-Jampira sira / akweh mantri yan 
winuni / présama téka / měnděk ri jêng ndrapati. A 
mëndëk yryarěpa(n) nrpati. Voor B ndrapati en présama 
zie I, 19. 
En ook pañji Mahāçānta, pañji Amarājaya, pañji Gagak- 
Sumiring, pañji Néngah en Kébo-Jampira. Zoo waren dus de 
voortreffelijksten der opperste mantri's gekomen om zich in 
hulde te buigen voor den vorst. 
Amarâäjaya heb ik opgevat als den genasaleerden vorm van 
parajaya; zoo komt het ook voor in de litteratuur. Men 
zou er echter ook een samenstelling in kunnen zien van 
amara en jaya. De eerste afleiding lijkt mij echter te ver- 
kiezen. — Dat pafiji Néngah — Kébo-Néngah, lijkt mij 
zeer te betwijfelen. Deze laatste zou nl. reeds gesneuveld 
zijn bij den overval van Jaya-Katong in Tumapél (cf. 
Rangga Lawe, I, 40 en Harsa-Wijaya, II, 74 b). 


33. Anglung angga amädapa awot sêkar / (r)i jêngira nrpati / 
sama wus kinen a- / -ngelingi ri unggwannya / sakweh para 
tanda mantri / mwang kasinoman / anglurah kuwu degi. 

B weer: ndrapati. A kinena / samangilingi unggwan / (of 
moet men dan a-/-samâ spellen ?). 
Met diepgenegen lichaam, als jonge loten, maakten zij sémbah'’s 
voor den koning, die hun beval, ieder zijn eigen plaats in te 
nemen, allen tanda’s, mantri’s, kasinoman’s, lurah’s en kuwu'’s 
en de deça. 
Angelingi ri unggwannya is letterlijk: zich van zijn plaats, 
zijn positie bewust zijn, zich rekenschap geven van zijn 
rechten en plichten. Doch ik meende in dit verband een 
bevel van den koning te kunnen verwachten, om de mantri’s 
te doen plaats nemen. Vat men nu de bovengenoemde uit- 
drukking zeer letterlijk op, dan kan men komen tot de 
gegeven vertaling, wanneer men daarin den nadruk legt 
op: eigen. Doch het is de vraag, of men dat in de afleiding 
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van eling mag leggen. Men kan echter ook uitgaan van 
iling. lling is een dialectische vorm van eling (en eig. het 
grw. ervan?) ; het beteekent ook: bekijken (maar is dan 
meestal verdubbeld; cf. G. R. s.v.) ; vgl. KBW., I, 301b. — 
Deci, beschouwd als bijvorm van deça, kan ook zijn: de 
desagenooten. Men kan het gebruik hier dan vergelijken 
met onze zegswijze, dat op een vergadering ook het platte- 
land aanwezig is. Het is mij onbekend, of de dega van een 
audiëntie uitgsloten was of niet, maar ik heb deze vertaling 
met opzet gegeven als tegenhanger van kuwu degi in I, 25. 
Verg. KBW., sub deça, 2° (II, 457a). 


34. Ciwa Buddha munggw ing iringan sang natha / wus samâtatêng 


linggih / angāçcarye mulat / tangkilan çrī narendra / atur 
Gikhari ning sari / de ning bhüsana / sopacāra sang mantri. 
B 2 en 3: ksatrya (moet om het metrum ksatriya zijn) 
munggw ing uri / wus atatêng unggwan /. A angagcayeng. 
B angägcaryeng. A çikharinī sari. 
De Çiwaietische en Buddhistische geestelijken zaten terzijde 
van den koning. En allen waren volgens rang en stand op hun 
plaats gezeten. De vorst verwonderde zich, toen hij zag, hoe 
zij hun opwachting maakten, want het was als een bloemenberg 
vanwege den feesttooi en al de waardigheidsteekenen der 
mantri’s. 
Het is de vraag, wat er precies met Ciwa Buddha wordt 
bedoeld. Ik geloof niet, dat wij dit moeten opvatten als een 
enkelvoud, want er is geen reden om aan te nemen, dat we 
hier met een Giwa-Buddhistischen priester zouden te doen 
hebben. Ik geloof ook niet, dat „de huispriester(s) des 
konings” gemeend is (zijn), zooals er een voorkomt in den 
Kid. Sunda, I, 15b (zie ook 16b). Uit strophe 46 moet 
men n.l. wel opmaken, dat bij deze vergadering de tripaksa 
vertegenwoordigd is. Dan blijft echter nog de mogelijkheid, 
dat het de superintendenten zijn van deze drie gezindten. 
Doch dit is nergens uit op te maken; en daar deze op- 
somming van de tripaksa op verschillende plaatsen voor- 
komt in een ontwijfelbaar meervoudige bet. der samen- 
stellende deelen, lijkt het mij het beste, ook hier te denken 
aan een grootere groep der drie categorieên van geestelijken. 
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Zie nog Krom’s aant. bij de Nagarakrtagama, uitg. 1919, 
pag. 280 en 281. — Cikhari is een variant van cikhara = 
top (van een berg). Gezien het zinsverband en in aanmer- 
king nemende, dat de bloemenberg-vergelijking vaak ge- 
bruikt wordt bij een menigte fraai uitgedoste menschen, 
kunnen we hier voor gikhari de vert. „berg” aanvaarden. — 
De lezing angägcarye mulat is gekozen, omdat er zich bij 
andere lezingen verscheidene bezwaren voordoen. De beste 
spelling met behoud van B's lezing is: angäccarye ng mulat. 
Bij deze opvatting is dus ng mulat subj. van angäccarye, 
terwijl tangkilan gri narendra dan obj. kan zijn bij mulat, 
of wel mulat zonder obj. staat en met tangkilan een nieuwe 
zin begint. Zoo zou men kunnen vertalen: „De toeschouwers 
stonden verbaasd, (want) op de audiëntie van den vorst 
was het als....” Dan moet men zich echter neutrale toe- 
schouwers bij de audiëntie denken. De bezwaren zijn wel 
niet zeer gewichtig, doch de gegeven vert., mogelijk door 
een zoo kleine wijziging als het weglaten van het ng-teeken, 
leek mij beter. 


35. Kunéng sang natha mulat sêmu ning mantrya / kaya tan 
kading lagi / sasolah swabhawa / padângëmu rudita / emèng 
sira Gri bhüpati / rumasêng citta / mulat polah ing mantri. 

A kunang. B kadi (of: kadi?) iplv. kading. B pada asmu. 
B eng iplv. ing. 
De vorst nu lette op de gelaatsuitdrukking van de mantri’s. 
Het leek wel, of hun geheele wijze van doen en hun houding 
niet was zooals voorheen. Het was, alsof zij op het punt ston- 
den om te weenen. Beklemd dacht de koning er over na, toen 
hij de manier van daen der mantri s zag. 
Beide mss. hebben sasolah. Dit zal men als een sia peNorni 
moeten beschouwen, waarin solah als secundair grw. fun- 
geert. — Angému beduidt in uitdrukkingen als deze: in 
den mond houden, binnenhouden, onderdrukken, nèt kun- 
nen bedwingen, en zoo: op het punt staan. Verg. ook de 
(N.-J.) uitdrukking: rawat luh, die dezelfde bet. heeft. De 
andere bet., die men bij G. R. s.v. vindt, zal haar ontstaan 
te danken hebben aan een verkeerd begrijpen van deze uit- 
drukking. De bet.: bewaren, opbergen kan hier gevoeld zijn 
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als: wegbergen en kan zoo tot afwisschen zijn ontwikkeld. 
De juiste bet. is echter: in voorraad houden, en zoo in dit 
speciale geval: in de oogen hebben, of ook: op het punt 
staan om te weenen. 


36. Kaya dudu krama ning mantri sawita / kaya angdani wisti / 


mangka de sang nätha / pinéh-pinéh ing citta / awuwuh 
karasêng ati / sêmu ning mantrya / lwir maleccha agusti. 
B mantry asawita (of : mantrya iplv. mantri). B ng (wisti),/ 
mangke. B eng iplv. ing. B ri smu iplv. sému. 
Deze scheen wel anders te zijn dan de houding van mantri’s, 
die hun opwachting bij den vorst maken. Het leek wel, alsof 
zij moeilijkheden iri den zin hadden. Aldus reageerde de koning: 
hij overlegde bij zichzelf, en steeds meer vatte het gevoel post 
in zijn hart, dat het voorkomen der mantri’s was, alsof zij 
ontrouw waren jegens hun heer. 
Sawita is een bijvorm van sewita en gaat dan ook op dit 
Skr. woord terug. Voor de klankverandering vergelijke men 
de overgangen van catwala — sewala in sawala, siwala en 
suwala. De klankverandering tot u is vertegenwoordigd in 
het N.-Jav. suwita (of suhita). — Terloops worde de aan- 
dacht gevestigd op het voorkomen van a- (in agusti), in 
de bet., die het beste weergegeven wordt met ons „jegens”. 
Men zie over dezen vorm, die op één lijn staat met ouder 
ma-, C. C. Berg, Inleiding, p. 208; S. J. Esser, Djawa, IX, 
6, p. 244—246 en R. A. Kern, t Prefix ha-, Bijdragen, 89, 
p. 117—120. 


37. Watra tiningalan sakweh ing sang mantrya / denira çrī 


bhūpati / kuněng para mantrya / wikan ry ulat sang natha / 
adrěwe sëkél ing ati / lah paran bhaya / paran rinasêng ati. 
A tininghal (metrum!). A (wikan)yry. B (wikan) ring 
yulah (voor ring ulah of ri ulah). B késél iplv. sěkěl. B 
mangke iplv. paran (in r. 7). 
Zonder uitzondering werden alle mantri’s door den vorst opge- 
nomen. De mantri's van hun kant merkten de gelaatsuitdruk- 
king van den koning op, en met bezorgdheid in hun hart 
vroegen zij zich af : „Ach, wat zou er toch zijn? Waar zou hij 
toch over denken? 
B 6 en 7: „Ach, waar zou hij nu toch over denken? 


ZANG I. 31 


38. Méne tan wun kawědar dera sang natha / apan durung 
kayêki / bungah ing wadana / sapa kabéndonana / sang mantri 
dera nrpati / syapa kang wruha / sira sang para mantri. 

B kapabêndonana. B weer: ndrapati. 
Weldra zal de koning het zeker wel te kennen geven, want 
zulk. een gloed als nu over zijn gelaat ligt, is er nog nooit 
geweest. Wie van de mantri’s zou den toorn des konings moeten 
ondervinden? Wie van de mantri’'s zou het gewaar worden?” 
Bungah wordt door v. d. T. o.a. weergegeven door bingar. 
Dit wordt blijkens een s.v. bij v. d. T. aangehaalde uitdruk- 
king ook gezegd van de roodheid van het vertoornde ge- 
zicht (cf. ook sub marus). Blijkens den context kan bungah 
hier ook slechts bedoeld zijn van het uiterlijk waarneembare 
teeken des toorns op het gezicht van den koning. Blijdschap, 
vreugde of opgeruimdheid passen hier zeker niet. — Wruha: 
het kan zijn, dat de eene mantri zich afvraagt, of een der 
anderen het ook gewaar is geworden, dat ’s konings gelaat 
er dreigend uitziet — het is ook mogelijk, dat de mantri 
zich de vraag stelt, wie van hen allen de toorn des konings 
zal gewaar worden, zal hebben te verduren. Bij de vertaling 
heb ik dit — evenals in den tekst — in het midden gelaten. 


39. Mangka pangrasa ning mantri amiweka / rêp tan ana wany 
angling / wruh wafici sang natha / kunéng qri naranätha / 
tinangkil tan adréwe ling / lagi rumasa / ndi katujw ing ati. 

B katujwêng. 
Zoo was de gedachtengang der mantri's bij hun overwegingen. 
Zij hielden zich stil en er was er geen, die het waagde te 
spreken, gezien de stemming van den koning. De vorst nu 
sprak tijdens de audiëntie geen woord, doch peinsde over dat- 
gene, waarop zijn gedachten ook maar stieten. 
Wafici beteekent o.a. geaardheid, eigenaardigheid, kuur, en 
is dan synoniem van waték. — Endi is hier wel van dezelfde 
strekking als čndi-éndi. 


40. Wekasan dadya alon sira angucap / bapa räjângapêki / denira 
rumasa / mulat sêmu ning mantrya / kaya maleccha agusti / 
sukhêngsun bapa / sinamühan ing mantri. 

A dady alon; in den tekst is er dus een a aan toegevoegd. 
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B 1: Wekasan dadya angling sang natha; de maat kan daar 
hersteld worden bv, door achter angling: sira in te voegen. 
A mulat rumasa iplv. rumasa mulat. | 
Tenslotte sprak hij dan toch: „Eerwaarde Heeren, wat is nu 
Uw meening met het oog op de houding der mantri’s? Het 
lijkt wel, of zij ontrouw zijn jegens hun heer. Ik ben blij, 
Heeren, dat alle mantri’s hier aanwezig zijn.” 
Bapa räja is de aanspraaktitel door vorsten gebezigd tegen 
priesters en brahmanen; vgl. v. d. T., s.v. raja (I, 764b). — 
Uit de laatste twee regels maak ik op, dat de koning het 
aangenaam vindt, dat er geen mantri ontbreekt, en wel 
hierom, omdat dan reeds een opstand te duchten zou zijn, 
en nu blijkbaar het ergste nog niet te vreezen is. — 
Sinamühan heb ik opgevat als het pass. van : met betrekking 
tot iemand met z’n allen handelen, en hier: met z’n allen 
tot iemand komen. Ik ben er echter niet zeker van, en geef 
deze vert. onder voorbehoud. 


Sang yati wus wruh ri isti cri narendra / yan kasusukan Kali / 
dadya tan wasthitya / anggëgwani sasana / saksana énéng sang 
yati / tan sakêng hina / -mrih sahurêng nrpati. 
B ing ipiv. ri. B wasthistya. B anggégwani ng. AB sawurêng. 
B nrapati (hier dus zonder de euphonische d). 
De geestelijken waren er mee bekend, dat ’s konings geest door 
Kali bezeten was, zoodat hij zich niet aan de wetboeken bleef 
houden. Een oogenblik zwegen de geestelijken, echter niet, 
omdat zij te kort schoten in het zoeken naar wat zij den koning 
zouden antwoorden. 
Isti is eig. wensch, verlangen, doch als „het geheel der 
wenschen en verlangens” : geest. Ista geeft v. d. T. ook weer 
met manah, ati, kaharép, en ista = + isti. — Voor Kali 
zie I, 10. — Wasthitva, waarsch. af te leiden van Skr. 
awasthiti (cf. v. d. T., s.v. wasthitya), schijnt te beteekenen: 
blijvend, zich houdend aan, vaststaand. Ons: blijven was 
hier een welkome vertaling en is ook toepasselijk op Rangga 
Lawe, I, 77. 


42. Nirdon kasarjanan ing wacananira / rinasa-rasêng ati / lwir 


patitêng cakra / dawuh angéne gila / tan anâfiumbanêng ati / 
yan tan sahura / tan poly’a cri bhüpati. 


ZANG I. 33 


B angénêng (niet duidelijk). B (anâfiumbanêng)gati. AB 
sawura. 
(Neen, maar omdat) zonder nuttig effect zou zijn de diepe 
zin van hun woorden, in het hart overwogen; evenals wanneer 
een cakra valt, en in zijn val een steen treft (zonder dat zulks 
daaraan te bemerken is), zoo zou ook deze zijn hart niet be- 
roeren. Doch indien zij niet zouden antwoorden, zou de koning 
er zeker geen nut van kunnen hebben. 
Voor kasarjanan zie G. R. s.v. Uitgaande van Skr. sarj, 
dat o.a. „scheppen, tot stand brengen, te voorschijn roepen” 
beteekent, kan men ook vertalen: uiting, het uiten. — 
Afiumbana == kussen, en in gewijzigden zin: omgang 
hebben. Geheel zeker ben ik niet van de boven gegeven 
vertaling. 


43. Marma tan pafijang sahur (r)ing çrī narendra / dinayan depun 
aris / péh ning rasa tattwa / aywa iman sang natha / amrih 
trpti ning nagari / aywa pramada / sang näthângraksa bhümi. 

A sawur. B1: Endi sinanggayanira (cri n.). A dinuyan iplv. 
dinayan. B ima iplv. iman. B sutrpting iplv. trpti ning. B 
prêmäda (cf. I, 19). 
Vandaar, dat zij weldra den koning antwoordden: „Behandel 
hen op vriendelijke wijze. Want het is de quintessens van wat 
men denkt en wat men zegt, dat de koning niet verzuime te 
streven naar het heil van zijn rijk, en dat de koning niet nalatig 
zij in het beschermen der wereld. 
In KBW., I, 381, vindt men achter nora iman? verscheidene 
weergaven, waaruit blijkt, dat het werd opgevat als: niet 
nalatig zijn, niet achteloos, onachtzaam etc. zijn. Hier past 
deze bet. heel goed. Helaas geeft van der Tuuk bij nora 
iman? en tan iman? geen vindplaatsen op. Iets verder citeert 
hij wel Rangga Lawe, I, 86, waar men ook: niet achteloos, 
niet veronachtzamen kan vertalen. — De vertaling van 
dinayan is onzeker. Wellicht kan men ook vertalen: Oefen 
op zachte wijze invloed uit, of iets dergelijks. Ik geloof niet, 
dat de directe rede nà dezen regel begint. 


44, Nitya maweh pratiwimba sirêng jagat / aywa mênêng nrpati / 
depun kawruhana / ala ayu ning sarat / atur amêjahi agni / 
saha kukunang / munggw ing atép wus wrddhi. 


Verh. dl. II. 3 
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B mawe prati iplv. maweh pratiwimba. B ndrapati. B alah 
iplv. ala. B tahén iplv. atép. 
Steeds moet hij een voorbeeld geven aan de wereld, en onop- 
houdelijk lette hij op onheil en geluk voor de geheele wereld. 
Het is er mee als met het blusschen van een vuur en het dooden 
van een vuurvliegje. Als het (eenmaal) in het dak zit, breidt 
het zich spoedig uit. 
De bedoeling van de vergelijking is, dat men bij het blusschen 
van een brand er spoedig bij moet zijn, en dus op het 
kleinste vonkje attent moet zijn, al is het dan ook een vuur- 
vliegje op het zoo brandbare dak. De vergelijking wordt 
verder uitgewerkt in de volgende strophe. 


Litnya yatnakéna pusus de sang natha / dira n atêmah 
wrddhi / mangka de sang natha / -ngalap lêngka ning jagat / 
dūra n tan wrddhi tang bhumi / prayogakêna / sandhi-sandhi 
ning gati. 
B kayatna kapusus iplv. y.p. B wraddhi (in regel 5; in 
regel 2: wrddhi!). B prěyogakěna (verg. I, 19). B ati 
iplv. gati. 
Zoolang het nog klein is, moet de koning het trachten te delgen. 
Dan zal het waarlijk niet meer toenemen. Zoo behoort de vorst 
ook weg te nemen hetgeen de wereld bezoedelt. Dan zal de 
aarde zekerlijk gedijen. Daartoe moet echter een vaste gedrags- 
lijn gevolgd worden.” 
B 1 kan men ook vertalen: Als het nog klein is, moet de 
koning er reeds voor op zijn hoede zijn en het delgen. 


Mangka ature rsi gewa sogata / wijil ing swara manis / 
amenak karêngwa / alon wijil ing gabda / mangde rêsêp ing 
angapi / sukha sang natha / mangë rumasêng ati. 

AB amenakarëngwa. B swara iplv. gabda. B 5, 6 en 7: mir. 

yan pisinggih / manga (lees: mangé) s.n. / lagi r.a. 
Zoo waren de woorden van de Rsi's, de Ciwaietische en Bud- 
dhistische geestelijken. Hun stem klonk lieflijk en was aange- 
naam om te hooren. Vriendelijk klonken die woorden; zij ver- 
schaften vreugde aan wie ze vernam. De vorst was verheugd, 
en geroerd overlegde hij ze in zijn hart. 

Zie 1, 34, aant. 


47. 


48. 


49. 


ZANG 1. 35 


Ndan ken Mahapati gumuyu ing citta / mulat polah nrpati / 
mwang sému ning mantrya / tan wruh kěnêng opaya / denya 
süksmângdani weri / tan mari denya / -nglocita eng jro ati. 
A Mahapatih. B eng iplv. ing. B ndrapati. B upaya. B 
angdaning w. 
Mahäpati nu lachte in zichzelf, toen hij de houding van den 
koning zag en de gelaatsuitdrukking van de mantri’s. Zij be- 
merkten blijkbaar niet, dat zij in zijn listen gevangen raakten. 
Immers, in het geheim stuurde hij aan op oneenigheid en 
voortdurend liet hij daarover zijn gedachten gaan. 


Sakweh ing tanda mantri sêmu kemëngan / mênggah akêcap 
titir / sêmune tan menak / silih-délé eng rowang / pada 
anggunggung ing kapti / kaciry eng ulat / tan wun angdani 
wisti. | 
B asmu iplv. sêmu. A manggah akéca titis. A silar ing iplv. 
silih-délé eng. B. děla iplv. dél. B angugungi k. iplv. 
anggunggung ing k. B ulah iplv. ulat. B angdaning w. 
Alle tanda’s en mantri’s zagen er beklemd uit; herhaaldelijk 
zuchtten en steunden zij. Zij schenen zich niet op hun gemak 
te gevoelen, en een ieder gluurde naar zijn collega’s. Allen 
maakten de rekening op van hun wenschen. En aan hun ge- 
zichten was het te zien, dat zij ongetwijfeld op moeilijkheden 
aanstuurden. 
Onder „de rekening van hun wenschen opmaken” versta ik, 
vooral in verband met de komende uiteenzettingen, het 
nagaan van de voor- en nadeelen van de houding, die zij 
wenschen in te nemen. 


Kang natgata käptinyângalih ing deça / awêdi eng nagari / 
apan tan urunga / räjya kalangan ing prang / käptinyânglonloni 
ng gati / ndatan kawruhan / lungângunduri wisti. 
B tweemal apti iplv. kapti. A -ângloloni. A lungha. B 
-ângunduring. 
De vreesachtigen (onder hen) wilden vertrekken naar hun 
plaats (van herkomst), daar zij bevreesd waren in den kraton, 
omdat het rijk ongetwijfeld het tooneel van een strijd zou 
worden. Zij (voor zich) wenschten het wat kalm aan te doen, 
en onopgemerkt te vertrekken om de moeilijkheden te ont- 
wijken. 
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Zie voor natgata: Gonda, Varia, II, in Bijdragen, 88, 
462-464. 


50. Apan awas denya angrasa ing citta / tur denya angawruhi / 


51. 


ri sêmu ning mantrya / kang tan natgatêng bhaya / tan kewéh 

denyângrasani / ingkene ta ngwang / mila ning němwa léwih. 
B ingkenya iplv. ingkene. B anmu iplv. němu. 

Want zij hadden ’t wel begrepen, en hadden aandacht ge- 

schonken aan de houding der (andere) mantri’s. Zij, die niet 

vreesachtig waren, dachten er onbekommerd over: „Nu is het 

mij mogelijk om den hemel deelachtig te worden. 
Mila is eig. oorsprong, begin; reden, aanleiding. — Anêmu 
lêwih heb ik opgevat als een aequivalent van andungkap 
lêwih (o.a. Rangga lawe, X, 23) = manggih swarga (cf. 
v. d. T., II, 540a). Lěwih = eig.: voortreffelijk lot, maar 
hier is zeker de hemel bedoeld. | 


Ingkene ta ngwang angêmasi antaka / urip atêmah pati / paran 
sinangsaya / ala aya tinémwa / sadum titah ing hyang widhi / 
paran rinasan / mangka pangrasêng ati. 
B angémas iplv. angêmasi. B alah iplv. ala. B 5 en 6: 
sadum ning titah ning widhi / tan kana (lees: kéna) kinas /. 
A heeft achter ati nog: nrpati. Dit woord valt dus buiten 
de maat, maar komt ook in het verband volkomen los te 
staan. | 
Nu ga ik het met den dood bekoopen. Maar het leven eindigt 
toch met den dood, waarvoor zou ik dan beducht zijn? Hetzij 
kwaad, hetzij goed, al wat de Beschikker heeft toebedeeld, moet 
men ondergaan. Waarom zou ik tobben?” Aldus was hun ge- 
dachtengang. 
B 6: „Daaraan valt niet te ontkomen.” — Paran rinasan 
zou men ook kunnen vertalen: Waarom zou ik er nog 
verder over praten? Ik geloof echter (vooral om den vol- 
genden regel), dat de boven gegeven vertaling hier beter 
past. 


5la. Sang mantri wruh eng niti çūra läghawa / tan angewéh ing 


ati / ri têka ning bhaya / sirâmrih nayopäyâ / -pan tan bheda 
pati urip / dadya angrasa / mangka sipat ing dadi. 
A heeft hier de strophen 79, 80 en 8la, terwijl er ontbreken 
5la tot en met 52. B tweemaal: suralêgawa. 


ZANG I. 37 


De mantri's, die op de hoogte waren van de levenswijsheid, 
die dapper waren en behendig, bekommerden zich niet om de 
komende gevaren, maar zonnen op listige handelwijzen. Voor 
hen was het immers om het even, of zij dood waren of leefden; 
dus zij dachten: Zoo is het lot der menschen. 
Ik heb cara en läghawa als adjectieven opgevat, doch men 
kan deze woorden ook als substantieven beschouwen. De 
zin is dezelfde. — In deze strophe wordt een derde categorie 
genoemd tegenover de vreesachtigen en de fatalisten in de 
vorige strophen. — Sipat is eig. lijn, richtlijn, gedragslijn, 
doch ook de lijn, waarlangs iets zal loopen, hetgeen uit- 
gestippeld is; en zoo kan men het weergeven met lot. — 
Deze en de volgende strophen, die in A ontbreken, zijn 
in het verband wel eenigszins op hun plaats, doch de rede- 
neering is niet overal zeer logisch en met twee groepen 
mantri’'s kunnen wij volstaan. Dan zou dus eigenlijk voor 
den gang van het verhaal alleen 52 onmisbaar zijn; vandaar 
dat ik daar weer doorgeteld heb, en de hier volgende 
strophen onder 51 heb gerangschikt. Toch zijn beide mss. 
hier blijkbaar niet geheel in orde: In A ontbreekt dus 
minstens strophe 52, terwijl in B de opeenvolging der 
strophen ook niet zeer logisch is; zie de opm. bij 51b. 


51b. Kala ning urip wus anému kasukhan / mati swarga pinanggih / 
umunggw ing Meru mas / ingayap ing apsara / témbyâjanma 
sukha wrddhi / kula santäna / kinatwangan ing bhümi. 
Ontbreekt in A. B heeft: jadma; séntana. Daar in B over 
het algemeen moderne vormen en balinismen voorkomen, 
heb ik de vrijheid genomen, hier janma en santana te 
schrijven. Sukhâwrddhi te spellen? 
Tijdens het leven smaakten wij genoegens; en als wij sterven, 
zullen wij den hemel verwerven, en zullen wij op den gouden 
Meru omringd zijn door hemelnymphen, terwijl wij dan later 
een leven van vreugde zullen erlangen, in groote mate familie 
en nageslacht verkrijgen, en geëerd worden door de wereld.” 
Men vergelijke voor deze, overigens zeer bekende, rede- 
neering ook nog Kid. Sunda, IT, 7—11. — De derde categorie 
blijkt te zijn die van de mantri’s met de ware heldenmoraal ! 
— Er wordt van strophe 5la naar 51b een gedachtensprong 
gemaakt: Er had eerst verteld moeten worden, dat het zeer 
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verdienstelijk is, om op het slagveld den heldendood te 
sterven. Het kan zijn, dat de dichter van deze strophen 
zelf dien gedachtensprong heeft gemaakt — hij heeft het 
immers juist gehad over strijd, die dreigt te ontbranden —, 
doch het is ook mogelijk, zelfs niet onwaarschijnlijk, dat de 
tekst niet volledig is. 


5lc. Mangka pangrasa ning mantri apadudwan / sang wruh anglus 


nagari / siddha-siddhêng kuna / kawigesa ning titah / amuhara 
lali-lali / rumaksêng räjya / rajah tamah naputi. 
Ontbreekt in A. B heeft kawesega; amuwara. 
Zoo was de gedachtengang der mantri’s met hun verschillende 
meeningen. Zij, die geslepen waren, gingen den kraton ver- 
laten. Zij waren vroeger min of meer voortreffelijk geweest, 
en onderworpen aan de bevelen, maar nu waren zij ertoe ge- 
komen, om min of meer nalatig te worden in het beschermen 
van het rijk. Hartstocht en begeerte verblindden hen. 
Siddha-siddha wordt ook wel gebruikt in den zin van een 
gelofte afleggen. Daar er hier echter geen irrealis op volgt, 
leek de bovengegeven vertaling beter. De vertaling van 
deze strophe is niet geheel zeker, omdat niet goed blijkt, 
of er nu weer van de eerste groep wordt gesproken (I, 49) 
of van een nieuwe categorie. 


5ld. Amuhara tan katolih buddhi sattwa / tékânguluri buddhi / 


trsnä atilobhâ / -miyagêng sama rowang / amuhara lali gusti / 
atêmah tukar / kaarépe siniwi. 
Ontbreekt in A. B: angulurin. — Men kan buddhi en 
sattwa ook als een compositum aaneenschrij ven. 
Het kwam er van, dat zij zich niet bekommerden om inzicht 
en trouw, ja zelfs hun zin, hun lusten en onmatige verlangens 
gingen volgen, en zich keerden tegen hun collega’s. Het gevolg 
was, dat zij zich om hun heer niet bekommerden, en tenslotte 
in strijd kwamen met de wenschen des konings. 
Siniwi wordt vrijwel steeds van een vorst gezegd in dit 
litteratuurgenre. Eenigszins vreemd is het suffix -e van 
kaarép, nu er over een vorst gesproken wordt. Wil men 
het toch op de mantri’s laten slaan, dan moet men. de laatste 
twee regels vertalen: en tenslotte kwamen zij in verzet, 
(omdat) zij eerzuchtig waren. — Yaca is eig. Skr. yagas 


ZANG I. 39 


= roem. Het heeft de bet. gekregen van: roemrijke daad. 
Zoo is het te verklaren, dat het als K.I. van gawe dienst 
doet: alles wat de vorst doet, verschaft hem immers roem ! 
Zoo is vooral het oprichten van een tempel een roem- 
brengende, roemrijke daad; vandaar, dat de tempel zelf 
wel met dit woord werd aangeduid. Tenslotte behaalt men 
zijn roem niet het minst op het slagveld, in den strijd, zoo- 
dat het verklaarbaar is, dat yaga ook strijd kan beteekenen. 


52. Tan asuwe sang natha tinangkil sira / -pan tan gobha nrpati / 
mulat smu ning mantrya / salah tarka denira / amiweka ring 
jro ati / mantuk sang natha / mari miweka mantri. 

Ontbreekt in A. B heeft nrapati (cf. I, 41). 
Niet lang hield de koning zitting, want hij was niet aangenaam 
gestemd, gezien de houding der mantri’s, waarvan hij zich een 
verkeerde meening vormde in zijn overpeinzingen. De vorst 
trok zich terug, en staakte het critisch beschouwen der mantri’s. 
Misschien heeft salah tarka enz. hier een sterkeren zin: 
„die hij niet vertrouwde, toen hij erover peinsde.” 


53. Aluwaran sakweh ing tandâdhirakryan / guměrěběg ing margi / 
dinulur ing bala / pada angungsir grha / tan kawarna sirêng 
margi / wus präptêng umah / ucapén Mahäpati. 

A alwaran iplv. aluwaran. B gumarébég. B angungsi graha 
(alweer: r<ra!). A Mahapatih. 
Alle tanda’s en adhirakryans gingen uiteen. Onder groot ge- 
druisch op den weg werden zij begeleid door hun manschappen. 
toen zij naar huis gingen. Van onderweg worde over hen niet 
verteld. Zij bereikten hun woning. Er worde gesproken van 
Mahäpati. 
Gumérébég kan ook beduiden: een groote menigte vormen, 
dus zonder den nadruk op het lawaai te leggen. 


54. Tistis ning arka sinengan de sang natha / pariwärânuruhi / 
ndan lingnya angucap / ki gusti umaréka / andikanira bhüpati / 
woyêng pamêngkang / cri bhüpati alinggih. 

A B dera iplv. de. Dit was de eenvoudigste wijze, om de 
maat te herstellen. B -ânuruhin. B i iplv. ki. B oyêng iplv. 
woyêng. B 7: mahu qri narapati. 
Tegen zonsondergang werd hij ontboden door den koning. Een 
bediende kwam hem halen met de woorden: „Heer! De koning 
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verzoekt U, voor hem te verschijnen. Z.M. is gezeten op de 
pamêngkang.” 
Paméngkang is een ruimte bij de wijil pisan — binnenste 
kratonpoort, en ligt dus dicht bij (vormt een deel van?) 
het eigenlijke paleis, de dalêm. 


55. Ken Mahäpati egar bungah ing citta / çrnggāra denya angling / 


56. 


sandika sang natha / mènêngsun umarêka / sapa marêk eng 
nrpati / sang inujaran / angling tan bontén singgih. 
A Mahapatih. B denyângling (metrum!). B mêne sun. B 
ndrapati. B inujuran. 
Mahäpati was opgewekt en verheugd van zin. Vriendelijk sprak 
hij: „Zooals Z.M. beveelt! Ik zal dadelijk voor hem ver- 
schijnen. Wie zijn er bij Z. M.?” De toegesprokene zeide: „Er 
is heelemaal niemand. 


Sok pariwara alit-alit maréka / lah parênga sirêki / adulur 
lumampah / tan kawarna ing marga / lakunya wus präptêng 
yawi / jro ning pangastryan / kinon sira lumaris. 
A amaréka; B umaréka. Het weglaten van de u is een van 
de mogelijkheden, om hier de maat in orde te brengen. A 5: 
lakunya wus prapti (metrum!) ; B heeft daar: lakunya wus 
präpténg margi yawi. Nu stond er in A eerst l.w. prapta 
yawa (sic), hetgeen later „verbeterd? werd in l.w. prapti 
(metrum !), vermoedelijk om de vreemde opeenvolging: 
yawa en jro. Met vrij groote waarschijnlijkheid kunnen we 
dus de maat herstellen door yawi als slotwoord van dezen 
regel te beschouwen. Een tweede mogelijkheid is, dat men 
in de lezing van B juist het woord yawi laat vervallen. B 
kinen iplv. kinon. 
Alleen jonge bedienden zouden bij hem kunnen zijn. Gaat U 
maar gelijk met mij mede!’ Van onderweg wordt niet ver- 
haald. Zij kwamen aan op het buitenplein ; binnen de pangastryan 
(gekomen), ontvingen zij het bevel, verder te gaan. 
Volgens de herstelde lezing van B (zie boven: tweede 
mogelijkheid) : Zij kwamen, op hun weg (naar den vorst), 
binnen de pangastryan aan. — In de bovengegeven ver- 
taling stel ik mij voor, dat de yawi geacht wordt, verder 
van den eigenlijken kédaton verwijderd te zijn dan de 
pangastryan. 


ZANG 1. 41 


5/. Ken Mahapati tumanduk eng pamêngkang / paréng kang 


58. 


59. 


anuruhi / sang natha katëmwa / alinggih ing gigilang / kaéban 
bhujagasäri / asmu tan gobha / solahira nrpati. 
A Mahapati. B anuroni. B eng iplv. ing. B 7: polahira 
ndrapati. 
Mahäpati begaf zich naar de pamêngkang, samen met dengene, 
die hem had ontboden. Zij troffen den koning aan, zittende op 


een steenen rustbank, in de schaduw van een nägasäri-boom. De 


geheele manier van doen des konings verried zijn ontstemming. 


Sang prapta anglung angga mêndék anêmbah / ri jéngira 
nrpati / sêmune çrnggāra / tuhu titik nagara / aramping 
amawa buddhi / sêmu basaja / lwir tan angdani wisti. 
B ndrapati. B angdaning. 
Met diepgenegen lichaam boog Mahäpati zich, terwijl hij een 
sémbah maakte aan de voeten van den vorst. Hij zag er fraai 
uit, een ware kratonman, bevallig en schrander. Hij gedroeg 
zich ongedwongen, alsof hij het eigenlijk niet op moeilijkheden 
aanstuurde. | 
Crnggâra kan behalve fraai, liefelijk etc. ook vriendelijk 
beduiden, doch m.i. niet op deze plaats, daar „er fraai 
uitzien’ meer past bij de volgende beschrijving, dan 
„vriendelijk” van zijn gezicht, waarop toch waarschijnlijk 
eerder eerbied te zien zal zijn geweest. — Voor titik wordt 
opgegeven: zindelijk, nauwgezet (v. d. T., s.v. I; Jb., s.v., 
waar „eindelijk” in ,,zindelijk” veranderd moet worden), 
een beteekenis, die hier niet goed past, daar het volgens 
v. d. T. vooral met betrekking tot de ritueele reinigings- 
voorschriften wordt gezegd. Men kan de beteekenis ruimer 
nemen, en b.v. „keurig” vertalen, doch dan moet men 
nagara vertalen met „steedsch” of iets dergelijks, een ge- 
bruik, dat mij van elders niet bekend is. Verder kan men 
uit v. d. T. s.v. obèt opmaken, dat het grw. titik ook de 
bet.: stukmaken, stukkloppen heeft; zie ook v. d. T., s.v. 
tiktik II (II, 633b). In de derde plaats geeft v. d. T. het 
weer met: „geboren ?”. G. R. vermeldt: teeken, spoor. Van 
deze laatste beteekenissen uitgaande, ben ik tot de gegeven 
vertaling gekomen. 


Sampunnya alinggih marek eng sang natha / donku kon 
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anuruhi / kita bhägya téka / de ning sêmu ning mantrya / 
atur taskara sumilib / apajang wulan / tan simpang 
lingta uni. 
A linggih iplv. alinggih. B parêk iplv. marék. B donkw 
akon anuruhi / bhägya kita prapta. B amajang iplv. apajang. 
Nadat hij zich in gezelschap van den koning had neergezet, 
(sprak deze) : „De reden, waarom ik U heb laten ontbieden — 
gelukkig, dat gij gekomen zijt! — is de houding der mantri’s, 
die wel gelijken op dieven, die bij maanlicht heimelijk hun slag 
slaan. Wat gij vroeger hebt beweerd, was niet bezijden de 
waarheid. 
Ik heb in de vertaling van kita bhägya téka een bedoeling 
willen leggen, die iets anders is dan een verwelkoming 
zonder meer. Bhägya wordt in deze uitdrukking eigenlijk 
van kita gezegd, hetgeen wij niet gemakkelijk zonder om- 
schrijving in onze taal kunnen weergeven. 


. Ati maru ring wong yan kinalulutan / nityânggunggung 


pakolih / nityângupêt rowang / (ng)gěgěh ring kinatwangan / 
tan wruh ring adhah sor lëwih / adaya ora (?) / mon tan 
katujw ing ati. 
B 2 en 3: nityângagung pakolih / marmane tan menak. A 
(ng)gégah. B (wruh) ing. B mun iplv. mon. A kajujug 
iplv. katujw (metrum!). In B volgen hier de strophen 77 
tot en met 81. 
Zij zijn naijverig op anderen, indien deze een gunstbewijs ont- 
vangen. Voortdurend tellen zij de voordeeltjes op, en steeds 
spreken zij kwaad over hun makkers, trachten hun eigen positie 
te versterken bij hun heer, en kennen geen onderscheid tusschen 
de lageren en minderen en hoogeren................ 


@ ee ee e e e e e ee e e  e ee e s e ee e «ee e ee e e e se . ee es ee s se e ee e e e e e ee & e 


Deze strophe is zeer lastig. De gegeven vertaling is dan 
ook slechts een schuchtere poging. Ati maru ring is opgevat 
als: een bijvrouwenhart hebben ten opzichte van. Nggégéh 
= zich vastklemmen, en zoo: zijn positie bij .... ver- 
sterken. Voor de laatste twee regels gis ik onder groote 
reserve: „Zij hebben het idee (daya uit hrdaya; zie KBW., 
II, 500a) niet te bestaan (ora? Als ontk. woord dient in 
dit taaleigen echter tan of nora, maar niet ora!), als zij 
niet in (mijn) belangstelling staan.” Vermoedelijk is daya- 


61. 


62. 


63. 
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hora één woord: ora — niet zijn, is zeer onbevredigend. 
Vgl. ook III, 21, regel 6. 


Paran pangucap ing mantri tanda rakryan / angupawâda 
mami / dengkw angadég natha / amiji tan püjia / pratva- 
kşakéna ri kami / aywa kinubda / ala ayu kawruhi. 
B kami iplv. mami. A denk iplv. dengkw. B ring iplv. ri. B 
alah iplv. ala. A kinawruhi (metrum!). 
Wat zeggen de mantri’s, tanda’s en rakryan’s, als zij het hebben 


-over mij, dat ik koning geworden ben? Het zij prijzend, het zij 


misprijzend, gij moet het mij mededeelen. Houd niets achter, 

en merk op kwaad en goed.” 
In verband met regel 4: amiji, kan men angupawâäda niet 
met: kwaadspreken vertalen. — Dengkw angadêg natha = 
mijn optreden als vorst, dus mijn koning-worden. Men zou 
m.i. ook kunnen vertalen: „over mijn wijze van regeeren.” 
De heeren becritiseeren dan het beleid van den vorst. — 
Kawruhi: in oudere taal komt een pass. indicatief als 
imperatief gebruikt meer voor; alleen doet de uitgang -i 
gecombineerd met ka- eenigszins vreemd aan. 


Mangka wacana sang näthârasa kědwa / anêmbah Mahäpati / 
singgih cri narendra / oya kawulângréngwa / tan kinoněngan 
ing mantri / ki dêmang Sora / ingeman de bhüpati. 

A ken Mahapatih iplv. Mahāpati. B kahula-. 
Zoo sprak de koning; hij scheen vastberaden te zijn (, het te 
vernemen). Mahäpati maakte een sémbah en zeide: „Zooals 
gij beveelt, Majesteit. Ik heb dan vernomen, dat de mantri’s 
er niet mee ingenomen zijn, dat Uwe Majesteit dmang Sora 
begunstigt. 

Oya beduidt hier: het geval is, dat ...., waarvan ik de 

strekking heb willen weergeven met ,,dan”. 


Kaya paduka bhattära sinangsaya / uni katon eng yawi / 
samânglocitêng twas / mulat ing smu ning natha / sakweh ing 
tandâdhimantri / wus kapratyaksa / de paduka bhattära, 
B 4: mulati smu sang nätha. 

Het lijkt wel, of men Uwe. Majesteit ducht. Daarstraks op het 
buitenplein bleken alle tanda’s en opperste mantri’s in gedachten 
verdiept, toen zij Uw. houding hadden gezien. Dat zal Uwe 
Majesteit wel bemerkt hebben. 
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Regel 2, los van het vervolg beschouwd: „Zulks is daar- 
straks op het buitenplein wel gebleken.” Het vervolg licht 
deze bewering dan toe. 


64. Lawan winalingnya sang natha wus wikan / gatine Sora 


65. 


nguni / tan tinrapakéna / rasa ning Säroddhrta / Kébo- 
Anabrang ngêmasi / çūrêng paprangan / téka linali-lali. 
B angmasi iplv. ngémasi. 
Daarbij komt, dat Uwe Majesteit door hen wordt geacht, de 
antecedenten van Sora te kennen, maar den inhoud van de 
Sâroddhrta niet toe te passen. Kébo-Anabrang heeft het toch 
met den dood moeten bekoopen, die held op het slagveld! En 
dat wordt nu maar vergeten! 
Of Säroddhrta een appellativum is of een nomen proprium, 
durf ik niet te beslissen. In ieder geval is een wetboek 
bedoeld. De bet. is ongeveer: uittreksel. 


Mangka pangrasa ning mantri samadaya / suměsěl çrī bhüpati / 
atinggal agama / tan tumolih gunanya / marma ning mantri / 
smu wrin-wrin / mangkana lingnya / rinêngé patik aji. 
B tanda rakryan iplv. samadaya. B tumon ri iplv. tumolih. 
B pangrêngé iplv. rinéngé. 
Zoo denken alle mantri’s. Zij beklagen zich erover, dat Uwe 
Majesteit van de wetten is afgeweken, en geen acht heeft ge- 
slagen op zijn goede eigenschappen. Dat is de reden, waarom 
de mantrí’s er bedrukt uitzien, en dat heeft Uw dienaar hen 
hooren zeggen.” 
Gunanya slaat hier wel op Kéêbo-Anabrang, in het voor- 
gaande genoemd. Misschien ook: nut, zin van den ägama. 


Malih paran rakwa kawruhanpo kita / smu ning parâdhimantri / 
éndi kang subhaktya / lawan madëg eng têngah / cala menga 
kang agusti / mwang kasinoman / anglurah kuwu degi. 
B 2: sêmu ning para mantri. B ing éndi iplv. €ndi. A 
mandég iplv. madêg. 
„En wat hebt gij dan wel opgemaakt uit de houding der opperste 
mantri's? Wie zijn er trouw? En (wie zijn het), die tusschen 
beide partijen instaan? (En wie zijn er) ontrouw en afvallig 
onder de gustis, de kasinoman'’s, de lurah’s en kuwu's en 
deçi’s ? | | 
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Van de vertaling van deze strophe ben ik geenszins zeker. 
Ik heb er uit opgemaakt, dat er drie groepen onderdanen 
genoemd worden. Mahäpati zal er straks ook drie noemen, 
waarbij de middengroep door Nambi en de zijnen gevormd 
wordt. Doch de moeilijkheid ligt in de kortheid der zegs- 
wijze, waarin ,,kang” niet herhaald wordt in den 4den en 
den 5den regel, en tenslotte in de laatste regels. — Agusti 
hebben we reeds een paar maal aangetroffen in den zin 
van: jegens hun heer. Deze bet. zou ook hier op haar plaats 
zijn, doch daartegen verzet zich de zonderlinge plaatsing 
van ,,kang”. Men zou immers verwachten — voor zoover 
men van verwachten spreken mag! — kang cala menga 
agusti. Daar komt nog bij, dat dan het verdere gedeelte 
dezer strophe: niet goed volgt op het voorafgaande. Aan- 
sluiting der rest aan de volgende strophe is onwaarschijnlijk. 
Ik meende dus agusti te moeten opvatten als „die een heer 
hebben — onderdanen”. Dit woord gusti is op Bali later 
een benaming of titel voor waiçya’s geworden (G. R. ver- 
meldt s.v. nog andere titels met gusti). Of dit nu ook voor 
het oude Java geldt, is niet met zekerheid vast te stellen. 
Wat wel zeker is: ons gedicht, zéér waarschijnlijk op Bali 
gemaakt in vrij recenten tijd, zal veel Balischen invloed 
hebben ondergaan in de teekening van de oude Jav. maat- 
schappij. Agusti als gusti sop te vatten, en als titel te be- 
schouwen lijkt mij dan ook geenszins onaannemelijk. Er 
worden hier blijkbaar lagere ambtenaren genoemd, zoodat 
het geen bevreemding hoeft te wekken, dat hier waigya’s 
vermeld worden. — Men zou misschien ook chala kunnen 
spellen. Doch cala of chala, beide woorden: wankelen (cala) 
en bedrog plegen (chala) moeten hier genomen worden in 
den zin van ontrouw. 


67. Wilangén tinanding-tanding parawéüica / pratisara ring jurit / 
lah pratyaksakêna / norêngsun aulapa / ken Mahäpaty awot 
sari / amit patik bhrâ / -ngawruhi smu ning mantri. 
B tanding-tanding parwafica iplv. tinanding-t.p. B ing iplv. 
ring. B 3 en 4: nora sun ulapa / iku pratyaksakéna /. A 
ngrěngěwruhi iplv. bhrâ / -ngawruhi. B -ngawruh iplv. 
-ngawruhi. 

Critisch en gespecificeerd dienen de aanvoerders in den strijd 


46 DE VAL VAN SORA. 


te worden opgesomd. Laat het mij duidelijk weten. Ik ben 

geenszins bevreesd !’ Mahäpati maakte een sêmbah (en zeide :) 

„Met Uw verlof! Ik heb de houding der mantri’s geobserveerd. 
Tinanding-tanding is opgevat als: met elkaar vergeleken 
worden, hetgeen ik in de vertaling met „critisch” heb willen 
weergeven. — Parawefica is lastiger. De plaatsen, die v. d. 
T. opgeeft, komen niet uit, of zijn buiten mijn bereik. Voor 
aparawéëfica geeft hij : „in verschillende troepen optrekken ?”. 
Ik maak uit de aanhalingen (R. L., VII, 16 — niet 14!) 
op, dat het „in afdeelingen” of iets dergelijks beduidt (cf. 
ook Kid. Sunda, II, 79). Daarvan uitgaande ben ik, gezien 
het verband, tot de bovengegeven vertaling gekomen. — 
Pratisara te spellen en „volgelingen, manschappen” te ver- 
talen ? — Ulap wordt gebruikt voor : met de oogen knipperen 
(cf. G. R.: ngulap-ulap == pinkoogen, de hand boven de 
oogen houden), en voor: bevreesd. De overgang der bet. 
is duidelijk. 


68. Mwang doh yogya pangréngë patik bhattära / kaaturêng 
bhūpati / apan mātrā-mātrā / mawya nora saika / awêdi patik 
nrpati / arupangawag / yan hyun paduka aji. 

B tan hyogya iplv. doh y. B nrapati iplv. bhüpati. B kawëdi 
iplv. awêdi. B nrapati iplv. nrpati. A yun padukaji iplv. 
hyun p.a. | 
Maar hetgeen Uw dienaar heeft vernomen is verre van ge- 
schikt, om aan Uwe Majesteit te worden overgebracht. Want 
het zijn maar vaagheden, en misschien is het (in werkelijk- 
heid) ook niet zoo! Uw dienaar vreest, dat hij zou schijnen 
aan ’t gissen te zijn. Maar, indien Uwe Majesteit het toch 


wenscht ....” 
De laatste regel is een elliptische zin, aan te vullen met: 
,,. ... dan zal ik het wel zeggen”. — Matra-matra betee- 


kent, bijwoordelijk gebruikt: zachtjes aan, beetje bij beetje. 
In dit verband heb ik het genomen in de bet. van kleinig- 
heid, waar men niet zeker van is; vaagheid. Men kan ook 
denken aan het N.-Jav. ontra == zweem, gelijkenis. De 
vertaling kan dezelfde blijven, als men „„zwemen naar” 
opvat als: iets weg hebben van en vaag gelijken. 


69, Pawarahakëna sapolinmw angrěngě / sêmu ning tanda mantri / 


70. 


71. 
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ksamakéna dewa / singgih hyang susuhunan / sature pun 
Mahāpati / yogya bhattāra / amiweka puniki. 
B uga sapolihmwa / angrêngwa smu ning mantri / iplv. 
sapolihmw .... mantri. A pun ontbreekt. A Mahapatih. 
(De maat in dien regel bij A is bijv. ook te herstellen door 
saature te lezen.) 
„Deel alles mede, wat ge hebt vernomen aangaande de houding 
der tanda’s en mantri's!” „Heer, moge waarlijk vergeven wor- 
den, goddelijke Majesteit, al wat Mahāpati dan zal mede- 
deelen! Het zou goed zijn, indien Uwe Majesteit er critisch 
tegenover stond. 
Men zou ksamäkéna ook als afzonderlijke uitroep kunnen 
opvatten: „Vergiffenis, Heer !’, en de rest vertalen met: 
„Waarlijk goddelijke Majesteit! Al wat Mahäpati U zal 
mededeelen, het zou goed zijn, als Uwe Majesteit daar cri- 
tisch tegenover stond”. Ik vrees echter, dat dit te zeer ge- 
wrongen is, om een goede vertaling te zijn. 


Démang Sora smune tan kumanigcaya / ri paduka nrpati / 
winaling sang natha / tan satya ring wacana / para mantri 
anumuti / pun dêmang Sora / patih Emban ki Sémi. 

B nrapati. B eng iplv. ring. 
Démang Sora schijnt Uwe Majesteit niet te vertrouwen. Hij 
is van meening, dat Uwe Majesteit niet getrouw is aan Haar 
woord. De mantri’s, die dëmang Sora volgen, zijn patih Emban 
en Sémi. 

In anumuti is tumut secundair grondwoord. 


Lémbu-Pawagal Lasêm mwang Pamandana / punikâdi ning 
mantri / kéna minanisan / dene pun démang Sora / punang 
mantri sêmu bhakti / nging tan tékêng twas / ring paduka 
nrpati. | 
B panikadi iplv. punikâdi. B denipun iplv. dene pun. B ri 
iplv. ring. B ndrapati. 
(Verder) Lémbu-Pawagal, Lasëm en Pamandana. Dat zijn de 
voornaamste der mantri’s, die door démang Sora konden wor- 
den verleid. De mantri, die trouw schijnt — maar het niet is 
met hart en ziel — aan Uwe Majesteit, 
"De zin aan het einde der strophe is niet uit, iets dat in 
onzen tekst niet vaak voorkomt — afgezien dan van de 
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strophen, waarin een opsomming van namen gegeven wordt. 
Het lijkt mij echter onmogelijk, dit te omzeilen door een 
andere splitsing toe te passen. Overigens komt het in de 
Middel-Jav. poêzie zoo dikwijls voor, dat men er geen 
euvel in behoeft te zien! — Voor Lasém cf. I, 29. 


72. Patih Nambi Juru-Démung Jaran-Bangkal / Jaran-Lêjong tan 


kari / Jaran-Pangguntangan / ki Téguh ki Dérpana / punika 

adi ning mantri / saekapaksa / ring rakryan patih Nambi. 
B Paguntangan. A punikâdi (metrum!). B eka sapaksa 
iplv. saekapaksa. 

dat is patih Nambi. Juru-Démung, Jaran-Bangkal, en ook 

Jaran-Léjong, Jaran-Pangguntangan, Téguh, Dêérpana, dat zijn 

de voornaamste mantri’s, die één en dezelfde partij vormen 

met patih Nambi. 
De punt na het eerste patih Nambi is willekeurig, evenals 
het enkelvoud in de laatste regels der vorige strophe. Ik 
heb het echter op deze wijze ingedeeld, omdat de laatste 
regel(s) van deze strophe in die richting wijzen. — Ik ver- 
moed, dat het vermelden van Juru-Démung onder de vol- 
gelingen van Nambi op een vergissing berust. Juru-Démung 
is namelijk één van het getrouwe tweetal vrienden van 
Sora (de ander is Gajah-Biruh, hier niet vermeld). Trouwens, 
alles wijst hier wel op een willekeurige splitsing. Immers, 
de mantri’s, die hier opgesomd werden als volgelingen van 
Sora, komen later voor als aanhangers van Nambi; en van 
een overgaan van Sora's mantri’s (volgens deze strophen) 
in later tijd naar Nambi's zijde blijkt niets. Dit is een dui- 
delijk voorbeeld, waaruit men kan leeren, ook bij de op- 
somming der namen van mantri’s, een dergelijk Middel-Jav. 
traditie-gedicht meer als roman dan als geschiedwerk te 
lezen. 


73. Punang mantri subhakti ri jêng sang natha / tan pamaliha 


kapti / tumut sakwan paran / Lémbu-Péténg ädinya / mwang 
Jabung-Terewes malih / Gajah-Gambura / mwang ki Liman- 
Anguling. 
Oorspronkelijk ontbrak regel 4 in A, doch later werd in 
roode inkt toegevoegd: Lêémbu-P(é)téng tumênggung 
Timpar, waardoor er weer minstens één lettergreep te veel 
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is. A Gaja iplv. Gajah. B’s laatste regel: Liman-Anguling 
malih. 


“De mantr?’s, die trouw zijn aan Uwe Majesteit, die niet afvallig 


zijn en U door dik en dun volgen, zijn Lémbu-Péténg in de 
eerste plaats, en dan ook Jabung-Terewes, Gajah-Gambura en 
Liman-Anguling. 
Sakwan paran is letterlijk vertaald: naar alle plaatsen 
waarheen Gij gaat (cf. v. d. T., II, 212 sub kwan, I). Men 
kan echter ook denken aan: kon, en vertalen: al Uw be- 
velen en gangen. — Voor Gajah-Gambura zie I, 29, aant. 


Kébo-Taruna anake Kébo-Nabrang / Gajah-Enggon tan kari / 
démang Süryanätha / Angun-angun-Dhikära / Wāyu ra 
Lintang-Angalih / mwang pafiji Sêkar / punikâdi ning mantri. 
B Kbo-Anabrang. 
(Voorts) Kébo-Taruna, de zoon van Kébo-Anabrang, Gajah- 
Enggon eveneens, dêmang Süryanâätha, Angun-angun-Dhikára, 
Waäyu, Lintang-Angalih, en pafiji Sékar. Dat zijn de voor- 
naamste mantri’s”. 
Dit is dus de derde groep, die Mahäpati aan den koning 
opgeeft. Vgl. hierbij str. 66 en de opm. aldaar. — De 
mantri’s, die hier als derde groep werden opgesomd, komen 
later inderdaad als legalen te staan tegenover de partij van 
Nambi bij diens opstand. 


Asému béndu séng ning ulat sang natha / sukhêngsun Mahâ- 
pati / sinêngguh tan särtha / tan satya ring wasita / wwang 
tan panggugoni aji / tânasar kêna / winaling de ning mantri. 
In A 1 ontbreekt ning. A Mahapatih. B 5: mwang (sic) 
tan pangugwani ng aji. B anasar iplv. tânasar. 
Het gelaat des konings scheen van toorn te gloeien: „Dank U, 
Mahäpati! Men houdt mij voor een nietsnut, voor ontrouw 
aan mijn woord, voor iemand, die zich niet houdt aan de rechts- 
voorschriften! De mantri’s kunnen dus van mij meenen, dat 
ik op een dwaalspoor ben! | 
Men kan regel 2 wellicht ook weergeven met: „Blij( dat ik 
het hoor), Mahäpati !” Ik geloof niet, dat er een syntactisch 
verband bestaat tusschen sukhêngsun en sinêngguh etc. 


Marmane tan menak sêmune wus lama / kalingane kayêki / 


Verh. dl. II. 4 
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tan wruh kapyutangan / kumelik awasita / tinari tan adréwe 
ling / têka mênênga / sapa tindāněn iki. 
B: Marmane tan menak kalingane mangka / sěmu ning 
para mantrī / tan wruh pi(y)utangan / kumelik asawita / 
ndi ta çāsana ning mantri / têka mênênga / sapa tidanan iki. 
Dáárom schijnen zij zich reeds lang niet op hun gemak te 
voelen. Dát is dus de zin ervan. Zij kennen geen verplichtingen, 
en hebben geen lust om te spreken. En als zij geraadpleegd 
worden, hebben zij niets te zeggen, en zwijgen zij maar! Wie 
valt er nu te laken ?” 
Kapyutangan, als object vertaald, is ten rechte praedicaat! 
— De koning is kwaad, en verwijt hun hun onaangename 
houding op de audiënties. — De strophe bij B luidt in vert. : 
„Dat zij zich niet op hun gemak voelen, heeft dus een 
dergelijke beteekenis! Het lijkt wel, of de mantri's geen 
plichtsgevoel meer kennen! Zij hebben geen lust om eerbied 
te betoonen! En wat zijn (anders) de plichten van een 
mantri ? Maar zij zwijgen maar! Wie valt er nu te laken?” 


Ndan ken Mahäpati matur eng sang natha / sadara awot sari / 
wruh ngenaki citta / duh dewa susuhunan / kayâdrěwe rasêng 
ati / ndi sinangsaya / tan kasiddha eng gati. 
Ontbreekt in A. B sengati iplv. rasêng ati. — Ook hier ben 
ik van de telling in de hss. afgeweken, zoodat de strophen, 
in de hss. genummerd: 81, 82, 83, 84, 85 en 86, overeen- 
komen met de str. 81, 77, 78, 79, 80 en 8la volgens mijn 
telling (zie de opmerking bij str. 5la, 60 en 81). 
Toen sprak Mahäpati tot den koning, terwijl hij eerbiedig een 
sémbah maakte, op innemende wijze: „Majesteit, het lijkt wel, 
of U zich zorgen maakt! Wat U ook verontrust, het zal niet 
tot verwezenlijking komen. 
Wat aan deze geruststelling ten grondslag ligt, legt Mahâ- 
pati in de volgende strophe uit. 


Kaya eman téka päduka bhattära / rinasêng patik aji / kweh 
ing tanda rakryan / düra n wanya langghana / amiwal äjfiä 
nrpati / milanya sukha / panugrahan bhüpati. 

Ontbreekt in A. B nrapati. 
Men zou bijna deernis met Uwe Majesteit hebben! Maar Uw 
dienaar heeft het aantal tanda’s en rakryans in overweging 


79. 


80. 


81. 
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genomen, doch zij zullen het wel allerminst wagen, U te weer- 
streven of ongehoorzaam te zijn aan de bevelen van Uwe 
Majesteit. Daarom schenke Uwe Majesteit (mij) een gunst- 
bewijs. 
Amiwal is van wiwal af te leiden. Daar het bij de Baliërs 
geen regel is, dat de w genasaleerd wordt tot m, en zij 
dus in een dergelijken nasaal-vorm een stam met p zochten, 
is het waarschijnlijk, dat vormen als piwal en paca (voor 
wiwal en waca) hun bestaan danken aan die omstandigheid. 
— Eman is hier niet: medelijden hebben, meewarig, maar 
deerniswekkend. 


Sampun paduka bhattara sumanggaya / wiwekanén den aris / 
krama sang wiweka / mun ika trapakëna / masa tan kasiddhêng 
gati / kady amet mina / umunggw i jro ning beji. 
B voegt na krama ning” in. B punika iplv. mun ika. B ing 
iplv. 1. 
(En wel,) dat Uwe Majesteit niet beducht zij. Zij overlegge 
echter op Haar gemak. Wanneer de gedragslijn van iemand, 
die critisch te werk gaat, wordt gevolgd, hoe zou het dan niet 
tot een goed resultaat komen? Het is er mee, als met iemand 
die visschen tracht te vangen in het afgedamde gedeelte van 
een rivier. 
Hier wordt de methode van visschen bedoeld, waarbij men 
met vischvergif te werk gaat, om de visch te bedwelmen en 
aldus te vangen. 


Süksma ning nayopäya tan katëngêra / kumuda kary asari / 
bafiunya nirmala / tan wruh ring indrajâla / minanya arébut 
bhukti / ndi kang hinarsa / petén dera nrpati. 
B ing iplv. ring. B kinarsa iplv. hinarsa. B ndrapati. 

De geheime bedoeling van zijn listige handelwijze mag niet 
worden geopenbaard: de lotussen moeten blijven bloeien, het 
water moet er helder blijven; dan zullen de visschen, onbewust 
van de list, naar voedsel zoeken (sc.: en dan gevangen kunnen 
worden). Wien Uwe Majesteit ook maar wil, dien moet Zij 
(zoo) zien te vangen.” 


Istaningsun měne anurud linggihnya / sakweh ing para mantri / 
tan kumanigcaya / denyâmbék apadudwan / silih délé pada 
mantri / ya marmaningwang / kasinoman nggantyani. 
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B paksatindä iplv. apadudwan. A B děla iplv. délé. B 6 en 
/: mangke istaningwang / kasinoman yângantyani. A 
gantyani. — Het antwoord van den koning begint eenigs- 
zins abrupt, terwijl de overgang van de vorige strophe tot 
deze een kleinen gedachtensprong noodzakelijk maakt. Er 
wordt echter wel meer — en soms op hinderlijker wijze — 
zonder inleiding een nieuwen spreker het woord gegeven, en 
de gedachtensprong is niet zoo groot, dat zij hinderlijk mag 
genoemd worden. Laat men echter de voorafgaande strophen 
op de plaats, waar zij in de hss. staan, dan is het verloop 
hier in dit gedeelte wel een weinig helderder, maar de 
volgorde der strophen daar, waar zij vandaan komen, in A 
ten eenenmale onaannemelijk, en in B slechts met veel 
goeden wil waarschijnlijk te achten. Al met al leek mij de 
gegeven volgorde toch te verkiezen, al zou ik niet durven 
beweren, nu de oorspronkelijke opeenvolging te hebben 
gereconstrueerd. Ik acht de hier gebodene echter wel aan- 
nemelijk. Zie nog de opm. bij str. 5la, 60 en 77. 
„Ik wensch, dat dadelijk hun functie neerleggen, alle mantri’s, 
die geen vertrouwen (meer in mij) stellen. Het ergert mij, dat 
zij van meening verschillen, en hun collega’s wantrouwend 
aanzien; dat is mijn beweegreden, dat de kasinomans hen 
moeten vervangen.” 
Vóór denya, dat ik in gebruik gelijkstel aan N.-Jav. dene, 
moet een verbum ingevuld worden, dat een gevoelen uit- 
drukt. Misschien is evenwel de volgende vertaling moge- 
lijk: Ik wensch, dat alle mantri’s dadelijk hun functie neer- 
leggen. Ik vertrouw het niet, dat zij van meening verschillen, 
. etc. — Na „beweegreden”’ moet men eig. iets invoegen 
als: voor mijn besluit. — Door nggantyani te lezen wordt 
de strophe duidelijker en krijgen ook Mahäpati's bezwaren 
in het begin van Zang II goeden grond. Wil men gantyani 
behouden, dan moet men kasinoman niet beschouwen als 
grammaticaal, doch als logisch subject en vertalen: dat is 
mijn beweegreden, dat zij (de wantrouwige mantri’s) maar 
vervangen moeten worden door de kasinomans. — A heeft 
nog een strophe 8la, (zie opm. bij I, 5la), die eig. nergens 
in het verband past. Zij luidt: Sukha twasira sang natha 
inuturan (lees: inaturan of tinuturan) / denira Mahäpati / 
wékasan angucap / lah ya (lees: iya) sojarira / mangka 
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sahur cri bhüpati / anuli sira / awan lêbar tinangkil. In 
vertaling: De koning gevoelde zich aangenaam, zooals hij 
door Mahapati was toegesproken. Toen zeide hij: „Juist is 
alles, wat ge hebt gezegd.” Zoo luidde ’s konings antwoord. 
Daarop eindigde hij laat op den ochtend het onderhoud. — 
Men ziet, dat deze strophe hier niet past, en nergens. — 
Het kasinoman van str. 81 wijst op de maat Sinom van 
Zang II, en moet derhalve de laatste strophe zijn (zie de 
opm. bij str. 77). 
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ZANG II. 


(Sinom). 


1. Mangka wacana sang natha / krodhänalânaputy ati / ken 


Mahapatyawot sinom / tan salah ndika nrpati / rinasêng patik 
aji / sampun taragya pukulun / anibakëna panon / waspa- 
dakěna kawruhi / ala ayu / čndi naya trapakéna. 
B nrapati. A rinase iplv. rinasêng. B ngawruhi / alah iplv. 
kawruhi / ala. 
Aldus sprak de koning, terwijl het toornvuur zijn gemoed be- 
heerschte. Mahāpati antwoordde met een sémbah: „Volkomen 
juist zijn de woorden van Uwe Majesteit. Naar de meening 
van Uw dienaar echter, late mijn Heer zijn blik rustig gaan, 
opdat nagevorscht en onderzocht worde het verkeerde en het 
goede, en welke handelwijze toegepast dient te worden. 
De maat van dezen zang is Sinom, schema: 8a, 8i, 80, 8i, 
7i, 8u, 70, 8i, 4u, Ba. — Voor taragya vindt men bij v. d. 
T., s.v.: klaar, gereed, op zijn hoede (in den strijd). Het 
wordt in de Balische vertalingen gebruikt als weergave van: 
gadgada, kadadak, yatna, saprayatna. Er zit een element 
van haast en snelheid in de beteekenis, dat men ook kan 
vinden in de vertaalde woorden : gadgada — hakkelen door 
haast bij het spreken, ook door gemoedsaandoening ; kadadak 
== Op eens; in yatna en saprayatna is dit element niet zoo 
duidelijk aanwezig. Verwantschap van het woord met age 
== snel is waarschijnlijk. De bet. „gereed” is dan wel als 
secundair te beschouwen. Sampun taragya heb ik vertaald 
met: rustig. — Ik heb anibakêna afhankelijk geacht van 
taragya. De uitdrukking „anibakëna panon” is niet erg 
duidelijk: zijn blik laten vallen. Naar het verband misschien : 
oordeel vellen, waarbij panon is opgevat als zienswijze, 
meening, oordeel. Doch ik vrees, dat deze vertaling meer 
in overeenstemming is met den context dan met het gewone 
gebruik van panon! 


JA 


ZANG II. 5 


2. Pindrih paduka bhattära / lulut ing mantri aswämi / caturu- 
paya ginugon / salah sawiji sang mantri / tan amiyéri ati / 
tan panut ājñā sang prabhu / tan dosa wus pinétok / paran 
pangucap ing mantri / aywângrungu / de ning mantri awi- 
wilan. 

B amiyéring gati. 
Uwe Majesteit streve naar de verknochtheid der mantri’s aan 
hun Heer, waartoe de vier middelen moeten worden toegepast. 
Maar als de een of ander onder de mantri’s zich niet beheer- 
schen kan, en de bevelen van Uwe Majesteit niet opvolgt, dan 
moet hij worden neergeslagen, al heeft hij ook nog geen ver- 
keerde daad begaan. Wat de mantri’s ook zeggen, hoor er niet 
naar, want zij zijn oneenig. 

De vier middelen zijn: sama, dana, bheda en danda d.i. 

vriendelijkheid, mildheid, scheiding en straf. Scheiding is 

hier wel op te vatten als onvrijwillige afzondering, ver- 

banning. — Pinétok: cf. ook II, 118. — Awiwilan misschien 

= twistziek. 


3. Pada-padanipun mantrya / awuwuh eman mangkêki / sakar- 
sanira sang katong / amarawéfica sang mantri / pan wus piyak 
rimihin / syapa sang mantri tumangguh / lêwih punang mantry 
anom / durung wikan tata aji / tan wring kewuh / apêdék 
wani balaka. 

A mantri iplv. mantrya. B puniki / paran sanggaya iplv. 
mangkêki / sak. B amarawafica. A umangguh / yan liné- 
wih mantri anom (metrum!) iplv. tum. / 1. p. m. a. Men 
kan ook mantryânom spellen. A keyuh iplv. kewuh. A 
waning iplv. wani. 
Alle mantri's nemen toe in jammerlijkheid. Nu moet Uwe 
Majesteit, zooals Zij dit zelf wenscht, de verschillende groepen 
van mantri’s nagaan — er heeft zich immers reeds een schei- 
ding onder hen voltrokken —, wie van hen zich zullen ver- 
zetten; en in het bijzonder de mantri’s anom, die nog niet op 
de hoogte zijn van de instellingen en wetsvoorschriften, en 
geen oog hebben voor de op handen zijnde moeilijkheden, en 
die vermetel zijn en alles zeggen, wat hun voor den mond komt. 
De strophe is niet erg duidelijk; vertaling onder voorbehoud. 
— Voor tumangguh zie G. R., s.v. tangguh (laatsten 
vorm). 
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4. Yan wéntén harsa sang natha / aywâweh kacirvêng mantri / 


giringën dera sang katong / süksmarasângulih-ulih / lele sa- 
manyâpatik / lwir rakata patinipun / wiwekanén sang katong / 
punika sandhi ning gati / kang linaku / dene paduka bhattära. 
B wontén iplv. wêntên. B karsa iplv. harsa. B miringén. 
A natha iplv. het eerste katong. B sapanyâ- iplv. samayâ-. 
B rékata. B wiwikanén. 
Indien het Uwe Majesteit behaagt, moet Zij het den mantri’s 
niet laten merken, dat zij door Uwe Majesteit ter zijde zullen 
worden gesteld. Iemand, die in het geheim beraamt, is als de 
gestekelde lele-visch. Als de krab zullen zij sterven. Iaat Uwe 
Majesteit daaraan denken. Dat zij de opzet, volgens welke 
Uwe Majesteit te werk ga.” 
Waar de dichter met zijn vergelijking op doelt, weet ik niet. 
Moet men denken aan een fabel? Welke? Of zijn de lele 
en de krab natuurlijke vijanden ? 


. Asmu smita cri narendra / angrêngé sandhi ning gati / wêka- 


san sirangling alon / lah iya katujw ing ati / ujarmu Mahäpati / 
tuhu widagdhêng pangawruh / Mahäpaty awot sinom / amit 
patik çrī bhüpati / nulya mêtu / sang natha anut ing ulat. 
B angréngwa. B dadyângling iplv. sirangling. A ya iplv. 
iya. A Mahapatih. 
De koning glimlachte bij het hooren van den opzet voor de ge- 
dragslijn, en sprak toen zacht: „Wel, Uw woorden vallen wer- 
kelijk in mijn smaak, Mahäpati ! Ge bezit waarlijk een geslepen 
inzicht!” Mahäpati maakte een sémbah en zeide: „Uwer 
Majesteits dienaar vraagt verlof om heen te gaan”. Daarop 
ging hij naar buiten, terwijl de vorst hem met de oogen volgde. 
Men kan het katujw ing ati natuurlijk met allerlei nuances 
vertalen. Zeer letterlijk: „getroffen door mijn belangstelling 
zijn Uw woorden”. Indien men het echter op wil vatten 
als het passief van nuju ati (cf. G. R., s.v. tuju), dan moet 
dus hier ati grammaticaal subject zijn, en ujarmu logisch 
subject: „Uw woorden hebben doel getroffen in mijn hart”. 
Derde mogelijkheid: ik” verzwegen subject van katuju, 
ing ati bepaling van plaats en ujarmu logisch subject. 


6. Ken Mahäpati wus lêpas / anuli sira sumampir / ing umah 


ing mantri anom / Kébo-Tarunâkakasih / sang pinaran ka- 
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panggih / wontên ing mangunturipun / cighrânapa lingnyâlon / 
saking énd1 sira prapti / atêtému / nda paman mara mingjroa. 
Dit is een van de weinige plaatsen tot nu toe, waar ook A 
Mahäpati heeft. Verderop in A wordt echter juist de vorm 
Mahapatih zeldzaam. B léwas iplv. lepas. B umahe iplv. 
umah ing. A mantry (metrum!). B pinaranan. A mangu- 
ntaripun. B atatêmu / ndah. B maré (voor mara of marék)). 
A mara ontbreekt. Men zou ook op andere wijze deze 
twee syllaben kunnen aanvullen, bijv. sira, pada, enz. 
Mahäpati ging, na zijn vertrek, even aan bij het huis van den 
mantri anom, Kébo-Taruna. Hij trof hem aan op de mangu- 
ntur. Terstond verwelkomde hij Mahäpati op vriendelijken 
_toon : „Vanwaar zijt gij hier bij mij op bezoek gekomen? Maar, 
Heer, kom toch binnen |’ 
De eenige plaats in de lexica, waar sampir in verband ge- 
bracht wordt met: aangaan bij, is, voor zoover ik zie, v. d. 
T., sub sampir, III, waar kasampir wordt verklaard met: 
matinggah, kaspër, umunguh. Men kan een dergelijke weer- 
gave moeilijk als doorslaand beschouwen voor het vaststellen 
der beteekenis. Doch blijkens onze strophe heeft het woord 
inderdaad ook de beteekenis: aangaan, pleisteren. Dit 
klemt te meer, als men bedenkt, dat fiampar beteekent: 
rakelings over iets heen strijken, raken, en fig. terloops 
aanroeren, en fiampêér: bij iemand aangaan (cf. G. R., sub 
vocibus). Of sampir echter die beteekenis heeft uit zich- 
zelf of door contaminatie met ampir, durf ik niet te be- 
slissen. Dit laatste zou mogelijk begunstigd kunnen zijn door 
het voorkomen van een vorm als mêlang naast sumêlang. 


. Sang prâptânahuri smita / grnggära matwang denyângling / 
ingsun marék eng sang katong / mahu marmaningsun prapti / 
de ning dama trsna sih / mangke ring sira masingsun / paréng 
kaki mingjêro / sampun adulur lumaris / sampun rawuh / 
alinggih ing madhe têngah. 

A B anawuri. B mêtwang dadyângling. A mawu. B wawwa 

iplv. mahu. B maningsun / paré(k?) kaki. B alungguh. 
De bezoeker antwoordde glimlachend. Vriendelijk en met eer- 
betoon zeide hij: „Ik ben bij den koning geweest. De reden nu 
van mijn komst is de liefde, de sympathie en de genegenheid, 
die ik voor U, mijn beste, koester. Maar laat ons samen naar 
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binnen gaan, jonge vriend!” Gezamenlijk schreden zij verder en 

kwamen zij bij de midden-madhe, waar zij gingen zitten. 
Mahu is hier wel als stopwoord op te vatten (cf. G. R., s.v). 
— Ring vóór sira is vreemd. Men zou toch ri verwachten ! 
Daarom heb ik ook overwogen om mangkêring te spellen, 
uit mangke en iring (of ering), en te vertalen: ga nu mede. 
Dit heeft ook nog het voordeel, dat mangke beter tot zijn 
recht komt dan in de boven gegeven vertaling, waar het 
slechts tot uitdrukking komt in het praesens van „koester”. 
Een nadeel is echter, dat in iring of ering niet de impera- 
tieve of adhortatieve kracht aanwijsbaar is, terwijl men eer- 
der een vorm als miringa zou verwachten. Al met al leek 
mij tenslotte de lezing mangke ring sira te verkiezen. — 
Madhe wordt gelijkgesteld aan paméngkang. Is hier te ver- 
talen „midden-madhe”’ of „midden op de madhe” ? 


8. Duh paran käryanta paman / sinengan dera nrpati / paran 
andika sang katong / piwruhana ingsun singgih / ken Mahäpati 
angling / arüpa bêndu sang prabhu / aywa werânakingong / 
marma runtik çrī nrpati / derândulu / smu ning mantri ring 
pangastryan. 

B lah apa iplv. duh paran. B ndrapati. B bhüpati iplv. het 

tweede nrpati. A manyandulu (lees: ményândulu) iplv. 

derândulu. A heeft weer Mahäpati. 
„Wat moest gij dan doen, heer, dat gij ontboden werdt bij den 
koning ? Wat zeide de vorst? Deel het mij toch mede !’ Mahäpati 
sprak: „De koning scheen vertoornd te zijn! Laat het niet be- 
kend worden, mijn jongen, maar de reden van ’s vorsten toorn 
is, dat hij (A: daarstraks) de houding van de mantri’s op de 
audiëntieplaats heeft waargenomen. 

Men behoeft het eerste niet zoo letterlijk te vertalen en kan 

karya ook weergeven met: reden, bedoeling, zaak of aange- 

legenheid. 


9. Paran ing runtik sang natha / dêmang Sorâsring winaling / 
lampahnya ndatan pangênoh / punika winalang ati / tan simpang 
de bhüpati / ki dêmang sêmune pucuk / tur angupêt sang 
katong / kunéng hyunira nrpati / tékânurud / linggihnya iya 
ginantyan. 

B Sorasri. A angumét. B mangke iplv. kunêng. A hyang 
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iplv. hyun. B nrapati. B yan ginantyanan iplv. iya ginantyan. 
A ya iplv. iya. 
’s Konings gramschap is gericht tegen dêmang Sora, van wiens 
gedragingen men telkens weer meent, dat zij niet door den 
beugel kunnen. Dit baart den koning bij voortduring zorg. De 
démang doet zich agressief voor en spreekt bovendien nog 
kwaad over den koning. Zijne Majesteit wenscht nu, dat hij 
zijn ambt neerlegt, en dat hij maar vervangen wordt. 
Punika zou ook op het volgende kunnen slaan; dan is er in 
de vertaling na „zorg”’ een dubbele punt te lezen. — Pucuk 
is eigenlijk : top, punt, eerste begin. In deze laatste beteekenis 
wordt het vaak gebruikt in combinatie met prang (cf. G. R., 
s.v.). Men kan het weergeven met: de beginner zijn; van- 
daar mijn vertaling : agressief. Men zou ook, uitgaande van 
„punt”’, via „scherp” tot „agressief” kunnen komen. — De 
lezing: angumêt van A geeft weinig zin. Uitgaande van de 
beteekenis, bij G. R. opgegeven, kan angumêt (deze vorm 
wordt daar niet vermeld) misschien worden vertaald met: 
draaien, en hier figuurlijk: draaierijen er op na houden 
tegenover. Ik meende echter beter te doen door B's lezing 
te geven. 


Sirânganti käladega / mangkana wruhanta kaki / malih andika 
sang katong / kangên rêke cri bhüpati / ring sang ilang iriki / 
pégat-pêgat derânutur / asêmu luh sang katong / kalintang 
dera nrpati / ring sang lampus / denirâfiiddhakén ājñā. 
B ra iplv. het eerste ring. B nrapati. B ing iplv. het tweede 
ring. 
Zijne Majesteit wacht slechts op een gunstige gelegenheid. Zoo 
zit het, jonge vriend. Maar de vorst had nog meer te zeggen. 
Hij dacht namelijk met weemoed aan hem, die van hier is heen- 
gegaan. Telkens herinnert de koning zich zijner, met droefheid ; 
en zulks in bijzondere mate, (wanneer hij aan hem denkt, als) 
aan dengene, dien het tot ongeluk werd, dat hij zijn bevelen 
volbracht.” 
Bij kalintang is de zegswijze des dichters eenigszins kort; 
zeer letterlijk zou men misschien kunnen vertalen: Het 
werd tot een excessief gebracht door den koning ten aanzien 
van dengene etc. Daarbij kan men aannemen, dat „het” 
terugslaat op anutur of op asêmu luh. 
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Lah piwruhanêngsun paman / saguna-kaya sang mati / marmane 
kangën sang katong / ksämäkéna ingsun kaki / durung kata- 
man kanin / pinrang sinuduk ing ripu / çūrasārêng palugon / 
amérép eng nusântari / sapangitung / olihannyâjayêng rana. 
B piwruha ingsun. Men kan ook sagunakaya spellen. A 
katawan iplv. kataman. B amrap iplv. aměrěp. A polih- 
nyâfijayêng (metrum!) | 
„Ach, vertel mij eens, heer, van alle deugden en verdiensten 
van den overledene, waarom de koning met weemoed aan hem 
terugdenkt.” — „Met Uw verlof, jonge vriend! Hij had nog 
geen wonden opgeloopen, tot hij aangevallen en neergestoken 
werd door zijn vijand; hij was een uitnemende held op het 
slagveld. Ook heeft hij de eilanden buiten Java aangevallen, 
terwijl hij alles, wat hij zich had voorgesteld, heeft verworven, 
als overwinnaar in den strijd. 
De lezing sagunakäya is te vertalen met: de geheele menigte 
van verdiensten. — Misschien moet men durung laten door- 
werken op den volgenden regel en vertalen: „Toen hij nog 
niet gewond was, en nog niet bij den aanval door zijn vijand 
was neergestoken, was hij etc.” — In deze strophe een 
toespeling op de Pamalayu, in overeenstemming met de 
traditie van den Rangga Lawe (cf. Berg, Een Nieuwe 
redactie van den roman van Raden Wijaya, Bijdragen 88, 
p. 25, en vgl. Poerbatjaraka, Djawa, A, 146a). 


Duk paprange rangga Wênang / kweh mati ramya tang jurit / 
wwang atuwanira rêko / pratisara ning ajurit / amati-pina- 
tyani / ri kasiddha-siddhêng laku / siddhajaya sang katong / 
punika rasa ning kaki / den atutur / ayo sira apilupa. 
B rame. B wang. B ring iplv. ning. B amatih-matyani. 
B ri kasiddha polih iplv. siddhajaya. 
In den krijg met rangga Lawe vielen er vele dooden; het was 
een heete strijd. Uw vader was, zooals U bekend zal zijn, een 
der voornaamste krijgers. De een trachtte den ander te dooden. 
Tenslotte heeft de koning toen de overwinning behaald. Laat 
daar Uw gedachten eens over gaan, jonge vriend, en vergeet 
het niet!” 
Amati-pinatyant is misschien wel dubbelzinnig bedoeld als 
toespeling op Anabrang’s dood: Toen hij rangga Lawe 
doodde, werd hij (zelf) gedood. Men lette weer op den 
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vorm met het infix -in-, gecombineerd met suffix -i iplv. 
-an. — Ri kasiddha-siddhêng laku heb ik weergegeven 
met: tenslotte. Men kan echter ook de lezing: -pinatyani / 
-rikäsiddha-siddhêng laku verdedigen en dan vertalen: Toen 
trachtten beide partijen hun zaak tot een goed einde te 
brengen. 


13. Ménéng ki Kébo-Jajaka / keméngan rumasêng ati / pinéh- 
pinéh tan katémon / kaya ana têgês ing ling / ujare Maha- 
pati / aramping denya amuwus / Mahäpaty angling alon / 
lah kantuna sira kaki / nulya mêtu / kari pun Kéêbo-Taruna. 

B umnêng iplv. mênêng. A mwang iplv. měněng. A kekem- 
ngan (hoewel deze lezing, wat aantal lettergrepen betreft, 
mogelijk is, heb ik B's lezing geprefereerd). B tan katon / 
kaya tan atêgês iplv. tan katémon / kaya ana têgês. A 
denyâmuwus (metrum |). 
Kébo-Taruna zweeg. Beklemd overdacht hij (dat alles), doch 
hoe hij peinsde, hij begreep het niet. En toch scheen er een 
beteekenis te liggen in de woorden, die Mahapati had gezegd. 
Keurig had hij gesproken. Toen hernam Mahäpati zacht: 
„Blijf gij hier, mijn jonge vriend”, en daarop ging hij naar 
buiten. Kébo-Taruna bleef achter. 
Jajaka is synoniem met taruna: beide namen worden ge- 
bruikt voor den zoon van Kébo-Anabrang. — Lah karia of 
zooals hier lah kantuna is de gewone term om aan te duiden, 
dat men weggaat. 


14. Tan mari denyânglocita / saujare Mahäpati / wêngi tan 
kawarna rêko / efijang sira Mahäpati / dmang Sora pinarani / 
nda sang pinaran katêmu / wontên ing jabanya wong / pinarêk 
ing kadang wargi / dady amuwus / sira rakryan démang Sora. 

B mayya iplv. mari. B parani iplv. pinarani. B wantén iplv. 
wontén (wäntén gespeld). B 9 en 10: dadya rawuh / ken 
Mahäpati sinapa. In regel 9 kan. men ook dadya muwus 
of dadyâmuwus spellen. 
Voortdurend overdacht hij alles, wat Mahapati had gezegd. Van 
den nacht worde niet verhaald. Den volgenden morgen ging 
Mahäpati démang Sora opzoeken. Dezen trof hij aan op het 
erf, waar zijn verwanten hem hun opwachting maakten. Toen 
sprak rakryan démang Sora, 
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De stijl in efijang .... komt mij eenigszins zonderling voor. 
Ik vermoed, dat de eenige manier, om er grammaticale orde 
te scheppen, is: efijang als praedicaat bij het subject Maha- 
pati op te vatten. In hoeverre de tijdsbepalingen in het alge- 
meen praedicaatswoorden zijn geweest, is waarschijnlijk niet 
met zekerheid vast te stellen; maar een plaats als deze kan 
moeilijk anders uitgelegd worden, .... tenzij men aanneemt, 
dat de dichter, als hoofdpersoon in deze episode Mahapati 
besprekende, dezen voorop heeft gezet, waardoor hij eigenlijk 
een genasaleerde vorm moest gebruiken, doch dat de poëet, 
aan de handeling toe zijnde, aan het object van die handeling 
den meesten nadruk wilde geven, en dit dan weer naar 
voren gehaald heeft, zoodat dan een passief praedicaatswoord 
volgt. Wij zouden dit dan, eenigszins uitvoeriger, kunnen 
vertalen met: Wat Mahapati betreft, den volgenden morgen 
werd Sora door hem opgezocht. — Misschien is de strophe 
echter niet goed overgeleverd, want dat men dmang iplv. 
démang moet lezen om de maat te redden is ook al eenigs- 
zins vreemd. — Hier weer een vorm met infix -in- en 
suffix -i! 


15. Ken Mahäpati sinapa / bhāgea sira yan prapti / sang sina- 


pânahury alon / marmaningsun efijang prapti / ana rinasêng 
ati / liwat sékél atiningsun / kalingane mongkono / aparan 
winalang ati / daran mantuk / ring wijil pisan winédar. 
B 1: dene rakryan dêmang Sora. A bhägean. A -ânahurya 
alon. B -ânawury. A marman hingsun. B efijing. B ri iplv. 
ring. 
zich tot Mahapati richtende: „Welkom, gij bezoeker |” De aan- 
gesprokene antwoordde: „De reden, waarom ik hedenmorgen 
hier ben gekomen, is, dat ik over iets tob, en mijn gemoed zeer 
bedrukt is. Dat is de drijfveer.” — „Wat verontrust Uw hart ? 
.... Maar, laten wij ons terugtrekken. In de wijil pisan kunt 
U het mij openbaren.” | 
Mongkono moet slaan op het voorafgaande, want m.i. be- 
gint Sora te spreken bij aparan. De vraag, die hij hier stelt, 
herhaalt hij in de volgende strophe, als zij op een betere 
plaats zijn gezeten. — Wijil pisan kan men vertalen met: 
eerste (of binnenste) kratonpoort (of : de ruimte bij de e.k.). 
Cf. ook v. d. T., III, 602b. 
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16. Lumaku akakantenan / ring wijil pisan wus prapti / alinggih 


17. 


sira akaron / oya ring gigilang sor ing / sumanasa awilis / 
ken démang Sorâsmu guyu / saha wacananyâlon / éndi kang 
winalang ati / lah winuwus / kaka ingsun angrasana. 
B lumakwa. B ri (wijil). B sawacana lingnyâlon / ndi ana 
iplv. saha .... kang. B 10: marma wénés warnanira. 
Zij liepen gezamenlijk naar de wijil pisan. Toen zij daar aan- 
gekomen waren, gingen zij beiden zitten op een steenen bank 
onder een jongen sumanasa-boom. Démang Sora glimlachte en 
sprak: „Wat is het, dat Uw gemoed verontrust? Kom, zeg het 
mij, heer, opdat ik er mijn gedachten over kan laten gaan!” 
Wilis: zie I, 21, aant. — Eigenaardig is de vorm: angrasana. 
Men zou verwachten: angrasaa of angrasanana (van angra- 
sani). De vorm is te verklaren, als men uitgaat van * ang- 
rasa-i (— angrase), waar het suffix -a achter is gekomen na 
vervanging van -i door -an, dus: angrasa-1 — > angrasa-an-a 
—> angrasana. Een andere verklaring is, dat het een — 
metri causa — verkorte vorm is van het gewone angrasanana. 
Afleiding van ras, krasan, rasan, rasanâ (of van Skr. rasana 
= o.a. „tasting, feeling”; cf. Cappeller, s.v. rasana 2) komt 
m.i. niet in aanmerking. Blijft de mogelijkheid, dat de tekst 
foutief is (bijv. angrasana iplv. rasanana). B's lezing: „Wat 
toch wel verontrust Uw gemoed? Vertel toch de reden, 
waarom gij bleek ziet |” 


Duh yayi pangeraningwang / paran dera angrasani / kaya 
kawruhana rëko / punika winalang ati / lampahira ring uni / 
tan wun angdani pakewuh / akweh ngawruhi kang wong / 
Kébo-Taruna angapi / mawya matur / ri jEngira çrī narendra. 
B wruhanta tuwan iplv. pangeraningwang. A derângrasani 
(metrum!). B ing iplv. ring. B andaning. A pangewuh. B i 
iplv. ri. 
„Ach, mijn beste, jonge vriend! Dat, waarover gij Uw ge- 
dachten wilt laten gaan, zal U toch wel reeds bekend zijn! Dit 
verontrust mijn gemoed: Uw handelwijze van weleer moet on- 
vermijdelijk moeilijkheden teweeg brengen. Vele menschen we- 
ten het. En Kébo-Taruna heeft het ook vernomen. Wellicht 
gaat hij zich wenden tot Z.M. den koning. 
Deze strophe sluit nauw aan bij de volgende. 
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18. Ri patine Kébo-Nabrang / yayi rékya amateni / paran denira 


sang katong / tan wun sêkél çrī bhüpati / katékan anggugoni / 
paran mëne atiningsun / têka warëga tumon / sukhêngsun 
parênga mati / karya uyung / tan pêgat angusap waspa. 
B Kbo-Anabrang. B amatyani. B runtik iplv. sékél. B angu- 
loni iplv. anggugoni. B sukhêsun. B wuyung. 
(En wel) in verband met den dood van Kébo-Anabrang, dien 
gij immers hebt gedood, jonge vriend! Wat zal de koning dan 
doen ? Zeer zeker zal het Z.M. aan ’t hart gaan, maar Zij zal er 
toch toe komen, aan deze zaak gevolg te geven. Hoezeer zal 
mijn hart dan vol (droefheid) zijn, als ik dat zou beleven! Het 
liefste zou ik tegelijk (met U) sterven. Als ik achter zou blijven, 
zou ik bedroefd zijn, en onophoudelijk mijn tranen moeten af- 
wisschen. 
Op enkele punten ben ik van de vertaling dezer strophe niet 
zeker. Het heele betoog van Mahapati (en niet alleen in dit 
gedeelte) munt niet uit door duidelijkheid, ten gevolge van 
korte zegswijzen en vage toespelingen. De algemeene strek- 
king is zeer wel te volgen, maar bij de vertaling stuit men 
herhaaldelijk op moeilijkheden. 


19. Laku iki tan urunga / apan sira patih Nambi / ingeman dera 


sang katong / saaturnya pinasinggih / denira çrī bhüpati / 
wong wafici kapo linuhung / ing sira agagatron / masa kêdik 
denyângdani / amet kewuh / sira yayi depun wruha. 
Misschien sirâpatih te spellen. B tan bisa ingsun yayi iplv. 
denira çrī bh. B linuwung. B tan iplv. masa (metrum !). A 
kédinyângdani iplv. kědik denyângdani (metrum!). B 
-ângdanin. A ira iplv. sira (in regel 10). B sampun wikan 
iplv. depun wruha. 
Zoo (, als ik vrees,) zal het zeker gaan, want patih Nambi staat 
in de gunst bij den koning, zoodat alles, wat hij heeft te zeggen, 
door Z.M. aangenomen wordt. Iemand, wiens aard nog voor- 
treffelijker wordt geacht (dan de Uwe), koestert vijandige ge- 
voelens jegens U en geenszins gering (te achten) is dus hetgeen 
hij bewerkt, wanneer hij moeilijkheden tracht te scheppen. Neem 
daar notitie van, jonge vriend !” 
Van de vertaling van regel 6 en 7 ben ik niet geheel zeker. 
Kapo is hier opgevat zooals bij v. d. T., II, 287 (zie ook 
kapi, 2°), waar uit het gebruik in de voorbeelden te besluiten 
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is tot een versterkingswoordje (uit ka pwa? cf. Gonda, 
Varia, Bijdragen, 88, 1931, p. 4/4 vlg.). Men kan het echter 
ook gelijkstellen aan O.-Jav. kapwa—=gelijke, even. Dan moet 
men vertalen: Iemand, wiens aard even voortreffelijk is 
(als de Uwe). 


20. Lah paran rinasêng kaka / norêngsun kewéh ing ati / masa 


21. 


tambuha sang. katong / ri ature patih Nambi / yadyastun 
pinasinggih / wus lama mangke winangun / paran pangucap 
ing wong / sukhêngsun atadah pati / mon sang prabhu 7 
anéwék tan panglawana. 
A rinasang. Misschien rinasan te lezen? B Lah iku kawé- 
dinira iplv.: Lah p. r. k. B ngewéh iplv. kewéh. B yadyastu. 
B lah paran pangucupingsun / paran denya rěko (metrum !) / 
sukhêsun iplv. wus .... sukhêngsun. B anawëk iplv. anéwék. 
„Ach, waar tobt gij toch over, heer?! Ik voel mij niet bedrukt. 
De koning zal waarlijk wel beseffen, wat patih Nambi’s mede- 
deelingen beduiden, zelfs al schenkt hij er geloof aan. Hoewel 
het reeds lang geleden gebeurd is, wordt het nu opgerakeld! En 
wat is (= En wat geef ik om) hetgeen de menschen ervan 
zeggen ? Ik ben bereid, den dood te aanvaarden, indien de vorst 
mij doorsteekt ; dan zal ik geen tegenstand bieden. 
Sora bedoelt te zeggen, dat de koning wel zal begrijpen, dat 
Nambi het met zijn praatjes op Sora’s ondergang gemunt 
heeft, en dat hij daar dan ook wel rekening mee zal houden. 
Wat de menschen zeggen raakt hem niet, hij heeft alleen 
met den koning te maken. Als deze hem tòch wil veroor- 
deelen, dan zal Sora geen tegenstand bieden. 


Pan sira angawigesa / ingsun ngaturakén pati / sadede singgih 
sang katong / tan adrêwe rasêng ati / mangkya amalih käpti / 
wus brata kémitaningsun / matyêng dagan sang katong / tan 
pamalih-malih käpti / siddha pupug / utangingsun ing sang 
natha. 
B kang amigesa iplv. angawigesa. B adrawe (! Zie oa. I, 
12, opm., en I, 19, opm.). B bhrasta. B ring sang umor ing 
hyang iplv. ing sang natha. (Aangezien de maat hiervan niet 
deugt, en de correcte lezing van B niet na te speuren is, zal 
ik niet bij deze eigenaardige variant stilstaan. Vgl. voor de 
verwarring in B betreffende den vorst de desbetr. opmer- 
kingen in de Inleiding). 


Verh. dl. II. 5 
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Hij heeft er immers de beschikking over: ik leg mijn leven 
(tekst: dood) in zijn handen. Of de koning onrecht begaat of 
recht doet, ik zal er niet aan denken om dan afvallig te worden, 
want ik heb de gelofte afgelegd — en die wil ik houden —, te 
sterven aan de voeten van Z. M., zonder op eenigerlei wijze 
ontrouw te worden. En mijn verplichtingen jegens den koning 
zal ik volledig nakomen. 

Van de vertaling van deze strophe br ik niet geheel zeker. 


Mon lyan ring çrī naranätha / norêngsun kakâniringi / paran 
lÉwihanêng kang wong / yadyan atanding kawanin / bhägyane 
patih Nambi / ingeman dera sang prabhu / jinungjung gayan 
momo / malar mangke bhaya wani / tëkânuduk / lah ingsun 
singkirakêna. 
B ing iplv. ring. B paraparan iplv. paran. B léwihanêkang. 
B de sang aulun iplv. dera sang prabhu. B jinufijung. B 
pangerakéna iplv. singkirakéna. 
Als het echter een ander dan den koning geldt, dan zal ik niet 
voor hem wijken, mijn heer. Waarin bestaat die vermeende 
meerdere voortreffelijkheid van dien man, ook al zou hij mij 
evenaren in moed? Het is een geluk voor patih Nambi, dat hij 
bij den koning in de gunst staat. Sinds hij in rang is verheven, 
wordt hij steeds driester. Hij schijnt nu zelfs den moed te heb- 
ben, om iemand te doorsteken. Nu, ik zal hem doen wijken! 
Sora gaat prat op zijn moed, doch gold ook voor een der 
dappersten van Maja-Pahit. — Indien ingsun in den laatsten 
regel niet zooals in de gegeven vertaling beschouwd wordt als 
logisch, doch als grammaticaal subject, dan kan vertaald 
worden: „Nu, laat hij mij dan maar eens uit den weg 
ruimen!” Doch de boven gegeven vert. lijkt mij meer voor 
de hand te liggen. 


Aywânangguha pramada / syapa wong tan angawruhi / nguni 
ring pangastryan katon / wanine tan amangpangi / ken Wênang 
anudingi / mênêng tan pandréwe wuwus / pradene kang kina- 
wot / aprang atinggal padati / Brahma-Cikur / kari angêmasi 
péjah. 
De spelling : aywa nangguha (voor a. sinangguha) is ook te 
verdedigen. B néngguha. A mrêmada iplv. pramada. B ing 
iplv. ring. B Lawe iplv. Wênang. B padrëwe. B kayya iplv. 
kari. 


24. 
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Laat hij niet meenen, dat hij met roekeloozen moed is bezield ! 
Wie zou er niet van hebben kennis genomen, hoe hij indertijd 
op de pangastryan is opgetreden, en dat zijn durf daarin be- 
stond, dat hij zich niet verzette tegen rangga Lawe, toen deze 
bedreigingen tegen hem uitte, en dat hij stil bleef en niets 
terugzeide! En dat deze uitstekende held in den strijd zijn 
wagen verliet, zoodat Brahma-Cikur, alleen achtergebleven, het 
met den dood moest bekoopen ! 
De eerste episode, waarop hier wordt gedoeld, is het be- 
kende bruuske optreden van Lawe, dat de aanleiding werd 
tot zijn val; cf. Rangga Lawe VIII (vooral strophe 31). De 
tweede gebeurtenis wordt beschreven in Rangga Lawe XI, 
53—61 (vooral strophe 60). Uit deze aanhaling blijkt, dat 
de historische tradities, zelfs tot in detailgevechten, bekend 
en verspreid waren. Voor de vraag, of de dichter van den 
Sorândaka den kidung Rangga Lawe niet moet hebben ge- 
kend, zie de Inleiding. — Bij pra(n)dene is de tegenstelling 
niet zoo sterk als gewoonlijk in Oud- en Nieuw-Jav. De 
eenige tegenstelling, die ik hier zie, is die tusschen Nambi 
als kratonmensch en Nambi als krijgsman. 


Punika kang keringana / tan saphala angruntiki / wafici anga- 
bangi panon / Kébo-Taruna winuni / bajange tan sinipi / 
kapan lumaksanaâsru / tan sipi wani kang wong / apan tus-tos 
ning prajurit / tur sinumbung / de ning wala smunyâganal. 
A angrutiki. B kaficit iplv. wafici. B angabangin. B jajakane 
tan sipi iplv. bajange tan sinipi. A asmu iplv. -âsru. B tsipi 
iplv. tan sipi. B totosin préjurit iplv. tus-tos n. pr. A de ni 
iplv. de ning. 
En voor hem zou men ontzag moeten hebben? Maar, het is 
nutteloos op hem te toornen, en daardoor het gelaat rood te 
doen worden! Laten wij het over Kébo-Taruna hebben. Hij is 
nog zeer jong. Hoe zou hij iets kunnen uitrichten met al zijn 
wildheid? Wel is het heer zeer driest, afstammeling immers van 
een krijger, en is het bekend, dat de knaap groot van postuur is.” 
Panon heeft hier niet den zin van : oogen, doch de meer uit- 
gebreide beteekenis, die ook het N.-Jav. paningal kan heb- 
ben. — Sora doelt op de lichaamskracht van Kébo-Taruna 
en is aan het afwegen van het gevaar, dat daarin schuilt. — 
B's asru is verkozen boven A's asmu, omdat anders de volg- 
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orde der woorden zeer ongewoon wordt; men zou dan nl. 
asmu wani tan sipi verwachten. 


25. Mangka sahure ken démang / Sora smune tan pakering / ken 


26. 


Mahâpaty angling alon / mogha sira yan aurip / sukhêngsun 
tan sinipi / génahingsun amalaku / sira masiha réko / ingsun 
matur ring nrpati / amumungu / malar melinga sang natha. 
A B sawure. In A ontbr. Sora. Men zou ook de maat als 
volgt kunnen herstellen: sêmune tan papakering. B 2, 3 en 
4: Sora smune nirbhayêng gati (metrum! Sorâsmu te 
lezen ?) / ken Mahäpatya lingnyâlon / mogha swasthakärya 
(of : swastha karya) yayi. B yayi iplv. sira (regel 7). B ing 
nrapati iplv. ring nrpati. B 10: malah meling çrī narendra. 
Aldus luidde het antwoord van démang Sora, die niet vrees- 
achtig bleek te zijn. Mahäpati sprak zacht: „Indien gij mocht 
blijven leven, zou ik buitengewoon verheugd zijn. Ik zou U 
willen vragen, of gij het goedkeurt, dat ik met den koning 
ga spreken, om hem te vermanen, in de hoop, dat Z. M. tot 
inkeer komt. 
Gênah — plaats, positie, post, en zoo: taak. Letterlijk is 
deze zinsnede dus te vertalen: Ik verkeer in een positie, om 
U te vragen — Ik stel mij de taak, om U te vragen — Ik 
zou U willen vragen. — Meling is eigenlijk: bijkomen, tot 
bezinning komen; inzien, beseffen; z. herinneren etc. Mahä- 
pati grijpt hier vooruit op wat hij nog zal zeggen. 


Sapa kang anginganana / pangayahira ring uni / tumut 
saparan sang katong / tur afiiddhakëna gati / matine durung 
yayi / malar punika kagugu / kaya meling sang katong / lah 
yayi den yatna ugi / mon kagugu / kakangira aron sira. 

B 2—6: paguna-kayantêng uni / ri bhattarê mur acintya 

/ amrép ing wong Tatar uni / kewalya mati durung yayi 

(metrum!) / duk gêmpung Tumapël iku. 
Wie immers zou kunnen bepalen, hoe groot de diensten zijn, 
die gij in het verleden bewezen hebt, toen ge Z.M. overal heen 
hebt gevolgd, en de zaak tot een goed einde hebt gebracht. 
Van sterven behoeft nog geen sprake te zijn, jonge vriend! 
Hierop moet ge maar vertrouwen: de koning zal wel tot in- 
keer komen. En, jonge vriend, daar moet ge U voor inspannen. 
Indien ge U verlaat op mij, dan zult ge er goed aan doen. 
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Anginganana is op twee wijzen uit te leggen: a. Wie zou 
de grenzen opgeven van = zeggen, hoe groot wel zijn … 
b. Wie zou grenzen stellen aan — Wie zou durven ver- 
kleinen .... — Men lette op den voor het oudere Jav. 
ongewonen vorm matine, waarin een -um- vorm dienst 
doet als substantief. In het huidige Jav. schijnt er een 
tendenz te bestaan om het adject. karakter van deze vormen 
niet streng door te voeren. — Op de verwarring in B wat 
betreft den regeerenden koning werd reeds in de Inleiding 
gewezen. Hier is ook weer niet duidelijk, wat er uit den 
tekst te concludeeren is. In het begin van Zang I wordt 
Krtarâäjasa in B genoemd; hier is blijkbaar, in verband met 
den val van Tumapël, Krtanagara bedoeld. Maar volgens 
ons bekende bronnen heeft Sora bij diens dood geen rol 
gespeeld, terwijl hier bovendien tusschen de Chineezen en 
Tumapéêl een verband wordt gelegd, dat niet bestaan heeft. 
— Aron staat meestal aan het begin van het verzoek: Het 
zou goed zijn, indien .... Doch een betere opvatting zie 
ik niet voor deze regels. 


27. Lah karya yayi pangeran / témbêngsun maly’? angawruhi / 
kantén andika sang katong / ken Mahapati wus mulih / tan 
warna lakunyêki / tis-tis ning surya winuwus / ken Mahäpatya 
anglor / marêng rakryan patih Nambi / apisadu / sang pinaran 
anêng jaba. 

B pangera / témbêsun. B Mahāpaty angalor. Wellicht api- 
sadhu te spellen. B yawa iplv. jaba. 
Blijf gij nu hier, mijn beste, jonge vriend! Ik zal eerst nog 
eens heel goed kennis nemen van hetgeen de koning zegt.” 
Daarop ging Mahäpati terug naar zijn huis. Van zijn gang 
daarheen worde niet verhaald. Tegen den avond, zoo worde 
nu verteld, ging Mahäpati naar het Noorderkwartier, naar ra- 
kryan patih Nambi, om hem met leugens te bewerken. De ge- 
zochte bevond zich op zijn erf. 
De gangbare voorstelling is, dat de kapatihan in het Noor- 
derkwartier ligt; cf. bijv. voor Maja-Pahit, Nāg., 12, 3 en 
4, — Apisadu wordt in G. R., s.v. sadu weergegeven met: 
liegen om te bedriegen. In de bet. van listig verzinsel, leugen 
is sadu moeilijk terug te voeren op Skr. sädhu. Men zou 
bij apisädhu misschien kunnen denken aan: zich braaf 
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voordoen, den braven Hendrik uithangen, en zoo kan men 
komen tot de vertaling, die v. d. Tuuk geeft onder sadu II: 
„sâdhûâ (vgl. djati); masadu, klagen, klikken, iets over- 
brengen,” waarna pésadu o.a. met „verklaring” vertaald 
wordt; voorts geeft hij ook apisadu, doch zonder vertaling 
of aequivalent. Misschien mag men het gelijk stellen met 
masadu en in den tekst vertalen: om (dit alles) aan hem 
over te vertellen. 


28. Wontên ing wijil pingtiga / pêpék bala kadang wargi / sang 


29. 


pinaran anapâlon / sira kaka wahu prapti / ing kenya kakâ- 
linggih / parênga kalawan ingsun / sang präptânahury alon / 
lah sandikanira yayi / nuly alungguh / parêk sirârêp-arépan. 
B mantri iplv. wargi. B anapa alon iplv. anapâlon. B 
paparéng iplv. parénga. B 10: parêng sira ring patigan. 
Bij de wijil pingtiga was het een gedrang van manschappen en 
bloedverwanten. Nambi sprak zacht: „Mijn heer, zijt gij zoo 
juist aangekomen? Kom toch hier bij mij zitten, heer!” De 
bezoeker antwoorde zacht: „Gaarne, jonge vriend!’ Daarop 
ging hij dicht tegenover den ander zitten. 
Met de wijil pingtiga = wijil pingtrini wordt hier een 
gedeelte van het erf bedoeld, en wel dat, hetwelk de om- 
geving vormt van de derde, allerbuitenste (= jaba pisan; 
cf. v. d. T., s.v. jaba) poort. 


Lah kakâparan käryanta / datěng eng arinirêki / masa tan 
gatia rěko / katon ing swabhäwâramping / tuhu wong sabhêng 
puri / sěděng eman de sang prabhu / smune çrnggārângěnoh / 
sang inujaran agati / bhayânduhung / ujarira amaliwat. 

B ihirineriki iplv. eng arinirêki. B gatya iplv. gatia. B 

saking iplv. sabhêng. B angdoh iplv. -ângěnoh. B inujaran- 

(n)awuri iplv. inujaran agati. B bhayangaduhung. 
„Wat is toch de reden, heer, dat gij tot mij gekomen zijt? 
Het zal wel niet zonder belang zijn!” Hij (Nambi) had een 
natuurlijke bevalligheid over zich, juist als iemand, die het hof 
frequenteert, en in den gunst van den koning staat. Zijn aan- 
blik was werkelijk lieflijk. De toegesprokene was op zijn hoede, 
want misschien zouden zijn woorden wel in hooge mate (den 
ander) kunnen kwetsen. 

Regel 4 en 5 kan men wellicht ook vertalen: Aan zijn ge- 
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acheveerde stem kon men merken, dat hij waarlijk iemand 
was, die .... etc. — Van de laatste twee regels is de ver- 
taling onzeker. Anduhung is opgevat als: gelijk een kris 
treffen. Men vergelijke nog de gelijkwaardige uitdrukking 
in Ram, II, 51, waar de vorm mangduhungakêën is ge- 
bruikt. Vermoedelijk is hier bedoeld, dat Mahäpati niet met 
de deur in huis wil vallen, maar eerst eens voorzichtig 
poolshoogte neemt van Nambi’s gevoelens, alvorens iets uit 
te laten over zijn plannen betreffende Sora. 


30. Ri wruhanira pangeran / marma kakangira prapti / pun Kébo- 


31. 


Taruna rêko / anêéngguh amarêriki / ingsun mangkyângulati / 
uningsun ring umahipun / anandika sang katong / daténg ing 
anakirêki / ya dinawuh / dadya tan wéntén ing umah. 
B kakanira. A amaririki. B amarereki. B mangkya angulati. 
B unisun. B (daténg) i. B yadin rawuh iplv. ya dinawuh. 
B wontén. 
„Weet dan, mijn beste, dat ik bij U gekomen ben om Kébo- 
Taruna. Men zei, dat hij hierheen gegaan was, en nu kom ik 
hem opzoeken. Daarstraks ben ik aan zijn huis geweest, want 
er is een mededeeling van den koning aan den jongeling over 
te brengen, maar hij bleek niet thuis te zijn. 
Dinawuh is hier verkort voor dinawuhakén, hetzij m.c. of 
als accidenteel passief. 


Aprěgy andika sang nātha / rakryan patih ngrasêng ati / 
marma anahuri alon / wahu anakira mulih / anadaha iriki / 
wuni eñjing ipun rawuh / čndi parananya wong / pinet nora 
yan kapanggih / daran mantuk / sumimpang atadah sědah. 
B anawuri. A mawu. B uni. B 7: ndi parananya mangko. 
B dera iplv. daran. B anadah iplv. atadah. Men zou ook 
de spelling paranannya kunnen verdedigen. 
En de mededeeling des konings is dringend!’ De rakryan patih 
dacht na en zeide toen zacht: „De jongeling is juist naar huis 
teruggekeerd om nu te gaan eten. Hij is (hier) vanmorgen 
gekomen. Waar kan hij nu heengegaan zijn, dat hij, nu men 
hem zoekt, niet te vinden is! Komaan, laat ons naar binnen 
gaan, om ergens apart een sirihpruim te gebruiken.” 
De redengevende kracht van marma in regel 3 is zoo gering 
geworden, dat de vertaling ,,daarom” eigenlijk te zwaar is; 
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ik heb het onvertaald gelaten. — Voor regel 5 zijn ver- 
schillende vertalingen te geven: Beschouwt men de -a van 
anadaha als m.c. toegevoegd, dan kan men vertalen: Hij 
heeft hier gegeten. Staat iriki m.c. voor irika, dan kan men 
het weergeven met: .... om daar te gaan eten. Ziet men 
in iriki een tijdsbepaling : „thans”, dan kan de bovengegeven 
vertaling dienst doen. 


Lah yayi sandikanirâ / -něhěr sirângadëg kalih / kalih lumaris 
ing Jéro / ring wijil pisan wus prapti / ken Mahāpati angling / 
iriki yayi alungguh / dadya alinggih karo / ri patiga ning 
kamuning / dadya rawuh / pariwaramawa sêdah. 
B téhér iplv. -néhér. B 3: lumaris kalih mingjéro. B ing 
iplv. ring. B ing iplv. ri. B kamoning. B nuli iplv. dadya. 
„Gaarne dan, jonge vriend!” Vervolgens stonden beiden op, 
en begaven zich getweeên naar binnen tot zij bij de wijil pisan 
kwamen. Toen sprak Mahäpati: „Laten wij hier gaan zitten, 
jonge vriend!’ Zoo gingen zij samen zitten aan den voet van 
een kémuning-boom. Daar kwam een bediende met sirih. 
„Binnen”’ in strophe 31 en in deze moet wel beduiden: 
meer naar den kant van het huis. — Patiga is eigenlijk 
vloer. Ik geloof niet, dat hier gemeend is: een vloer van 
kémuning-hout. 


Amucanga rékya kaka / anéda ugêngsun yayi / rakryan Nambi 
angling alon / punapândika nrpati / mangkya kaka winuni / 
ken Mahäpatya amuwus / iky andika sang katong / hyunira 
Cri narapati / tékânurud / linggihe ki dêmang Sora. 
B nrapati. B na mangkya nog: ndi”. A winuwus iplv. 
amuwus. 
„Neem toch sirih, heer!” „Met Uw verlof dan, jonge vriend.” 
Vervolgens zeide rakryan Nambi zacht: „Wat was de mede- 
deeling van den koning? Vertel het mij, heer !”’ Mahäpati sprak: 
„Dit zeide de koning: Z. M. wenscht, dat démang Sora zijn 
ambt neerlegt. 


34. Anakirâänggantyanana / Kébo-Tarunânglungguhi / linggihe ki 


démang mangko / punika adi ning gati / ri wruhanira yayi / 
rakryan apatih gumuyu / něhěr angucap alon / mangke siddha 
sädhyamami / téka matur / ri jéngira cri narendra. 

B 1: Anakira angantyana. B angungguhi / linggihnya iplv. 


35. 
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-anglungguhi / linggihe. B Nambi iplv. apatih. B měne iplv. 
těka. 
De jongeling moet hem vervangen: Kébo-Taruna zal nu de 
plaats van den dêmang gaan innemen. Dat is het voornaamste 
van de zaak, en dat zij U ter kennis gebracht.” De rakryan 
apatih lachte en sprak vervolgens zacht: „Nu zal mijn opzet ge- 
lukken! Ik zal aan den koning het een en ander mededeelen. 


Satata pindrih ring citta / mangke atêmah kavêki / yan tan 
iwénga punang wong / dudua si patih Nambi / wirangnya tan 
apulih / uni siningit ing. kahyun / wruhanta kaka mangko / 
démang Sora kaduk wani / mênyânglampus / pira malwatnya 
ring rana. 
A ingwénga. B dudu ingsun iplv. dudua si. A wiranya. A 
sinéngit. B wruhana. B 9: mne anglampu. 
Voortdurend heb ik dat reeds nagestreefd voor mijzelf, maar 
nu zal het er van komen. Als het heer niet razend wordt, ben 
ik niet patih Nambi! Hij schaamt zich, niet getriompheerd te 
hebben, vroeger, toen hij dat zoo graag had gewild. Maar, weet 
nu, heer, démang Sora is zeer dapper. En als hij straks in 
wanhoop handelt, wat zal hij dan sterk standhouden op het 
slagveld !” 
Het middengedeelte is niet zoo duidelijk. Het zal wel slaan 
op Sora, die vroeger wel een man van gewicht was geweest, 
maar zijn kansen, om de hoogste waardigheid te verwerven, 
niet had benut. Het is echter ook niet ondenkbaar, dat 
Kébo-Taruna is gemeend, doch waarschijnlijk lijkt dit niet. 
De vertaling zou dan gewijzigd moeten worden. — Het 
„iwéng(a)” komt dus ook in niet-verdubbelden vorm voor 
in denzelfden zin als iwung (cf. K.B.W., s.v. iwěng, Il; 


en iwung). — Voor malwatnya, waarin malwat met het 
adjectivische ma- blijkbaar een substantief is, cf. S. J. 
Esser, Het taalkundig gedeelte ...., Djawa IX, 6, p. 249a, 


noot 1. Een andere splitsing der in beide mss. gelijkluidende 
woorden komt m.i. niet in aanmerking. Vgl. nog matine 
uit II, 26. 


36. Ken Mahāpati wring smita / tékängrasa guyw ing ati / 


marmanyânahuri alon / atut sädhyanira yayi / matur ring cri 
bhüpati / lah yayi piwruhan ingsun / ndi naya kang linakon / 
yayi depun wruh eng gati / lah winuwus / aywa sira kurang yatna. 
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B ing iplv. ring. B yayi lah iplv. lah yayi. A 7 t/m 10 ontbr. 
AB -ânawuri. 
Mahāpati begreep de zinspeling (van den ander), en gevoelde 
zich verheugd van hart. Dies sprak hij zacht: „Uw plan, jonge 
vriend, om mededeelingen aan den koning te gaan doen, is 
goed. Maar zeg mij, jonge vriend, welke gedragslijn dient er 
gevolgd te worden? Weet wèl wat ge doet, jonge vriend! Wel- 
aan, zeg het mij! Schiet niet te kort in bedachtzaamheid. 
Men kan het laatste gedeelte ook zoo opvatten, dat de zin 
doorloopt tot in de volgende strophe: Zeg mij — en schiet 
niet te kort in bedachtzaamheid — de reden, waarom Kébo- 
Taruna U een bezoek bracht! Wat is de gedragslijn, die 
hij volgt? Het zal zeker gediend .... etc. 


37. Karyane Kébo-Taruna / atětěmu ing sirêki / paran nayanya 


38. 


linakon / masa tan kanggea yayi / amigesa ing gati / apan 
wong wulak adurus / wruhanta kaka mangko / gawenyânakira 
prapti / -ngong winuwus / réngwakêéna aywa wera. 
A 1 t/m 6 ontbr. B atatému. B mangka iplv. mangko. In 
A is dus juist de lengte van een strophe weggelaten, ver- 
deeld over str. 36 en 37. 
Dat Kébo-Taruna U hier kwam bezoeken, wat had hij daar- 
mede voor? Het zal ongetwijfeld gediend hebben, jonge vriend, 
om zich te doen gelden, want het is een zeer onstuimig iemand !” 
„Weet dan, mijn heer, de reden, waarom de jongeling hier 
kwam, zal ik U zeggen. Luister, maar laat het niet verder 
bekend worden. 
Voor een andere vertaling van het eerste gedeelte zie str. 
36, opm. — Amigesa ing gati is eig.: invloed uitoefenen 
op den gang van zaken. — Wulak adurus : Men kan spellen: 
1° zooals boven; 2° wulak kadurus, met dezelfde vertaling 
(wulakan = opborreling, ’t spuiten, mulak? — opbruisen, 
zieden, etc.); 3° wulaka durus (of wulakâdurus) — zeer 
jong (wulaka = ulaka = olaka = walaka = balaka). 


Rusit méne yan kawruhan / pan durung puput ing gati / karêp 
anakira rêko / de ning wirangnya tan sipi / tan pangantia 
gati / ki démang karépnyângamuk / ingsun tan pasung réko / 
meh tan kéna pinihéri / tan wring kewuh / ingsun kédéh tan 
pasunga. 


39.. 


40. 
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B ruci iplv. rusit. B kawruha. B eng iplv. ing. B mangko 
iplv. rêko. B te iplv. gati. B arêpnya angamuk. B mangko 
iplv. rêko. B kěnêng pinihěrin. A pinéhér. A wruh ing iplv. 
wr'ing. ; 
Het zou dadelijk last veroorzaken, indien het bekend werd, 
want de zaak is nog niet afgeloopen. De jongeling wilde eigen- 
ljk, omdat hij zeer verontwaardigd is, niet afwachten, hoe het 
met den démang afloopt, maar hij wilde hem aanvallen, doch 
dat stond ik natuurlijk niet toe. Toch was hij bijna niet te 
weerhouden, en zag hij geen moeilijkheden, doch ik bleef het 
hem niet toestaan. | 
Met „ki dêmang” wordt door Nambi nog Sora bedoeld, en 
niet bij voorbaat de a.s. démang (in Sora's plaats) Kébo- 
Taruna. — Pinihéri: aldus m.c. hersteld (zie vl. B; analoge 
vormen o.a. I, 9 en Il, 14). 


Angantia parerehan / mangkyâmanggih käla-thäni / apan 
menga hyun sang katong / mapa tan siddha eng gati / ki 
démang tan wun mati / befijang kaka karépingsun / marêk ing 
jêng sang katong / angaturakëna jati / lampahipun / ki dêmang 
Sora ring kuna. 
A mengé. B parêk ri iplv. marêk ing. B ng gati iplv. jati. 
B ing iplv. ring. 
Hij moest maar den loop der dingen afwachten: weldra zal hij 
een gunstige gelegenheid krijgen, want de koning verandert van 
gezindheid. Hoe zou de zaak dan niet tot een goed einde komen ? 
De démang zal zeker sterven! Morgen, zoo is mijn plan, heer, 
zal ik bij den koning mijn opwachting maken en hem de waar- 
heid over démang Sora's handelwijze van weleer mededeelen. 
Parerehan is van reh — regel, lijn afgeleid, met bet. „rege- 
ling”; of = samenstel van lijnen, verloop der lijnen, en 
zóó: „loop der dingen”. 


Amatyani Kébwânabrang / angapa dera nrpati / lamun ingsun 
tan ginugon / tan urung amalih kapti / ken Mapati nahuri / 
atut ujarira iku / paran dera sang katong / animpangkéna lakw 
iki / apan mungguh / yayi manggala ning ujar. 
A de iplv. het eerste dera. B nrapati. B 4: mêne laksanani 
(metrum !). A Mahāpati. A yânimpangkéna (of yan n.... 
te spellen?) iplv. animpangkéna. B arêp iplv. apan. A wujar. 
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Dat hij Kébo-Anabrang heeft gedood! Hoe zal de koning rea- 
geeren? Ook al gelooft hij mij niet, toch zal hij dan (t.a.v. 
Sora) van gezindheid veranderen!’ Mahäpati antwoordde hem: 
„Het is goed, wat ge hebt gezegd. Hoe zou de koning van deze 
(door U voorgestelde) handelwijze afwijken, want Uw woor- 
den, jonge vriend, gelukbrengend als zij zijn, maken indruk 
(op hem). 
Een andere vert. voor regel 3 en 4 is: „Als hij mij niet 
gelooft, zal hij mij zijn gunst verder onthouden!’ Of mis- 
schien ook: „Als hij mij niet gelooft, dan zal ik van ge- 
zindheid veranderen (sc. mij er verder niet meer om be- 
kommeren).” — Van de vertaling der laatste regels ben ik 
niet zeker. Bij mungguh is gedacht aan N.-J. mungguh = 
deftig, waardig. 


Ujaraningsun ing sira / yayi rékyâmimilihi / yan yogyakéna 
linakon / mawya tan kasiddhêng gati / mantrinira kawruhi / 
kalih légane linakun / éndi trsnâ punang wong / mwang tan 
umangguh agusti / ya ta kawruh- / -ana denirâriningwang. 
A wujaraningsun. B 1iplv. ing. B -âmimilihin. B hyogyakéêna. 
Yogya kêna te spellen? B nohane en A lagane iplv. lêgane. 
A humangguh of tumangguh; onduidelijk door „verbcte- 
ring”. B dadya tplv. ya ta. B -âringingwang. 
Wat ik U nog zeggen wil, jonge vriend, ge moet goed toezien, 
of het wel uitvoerbaar is; het zou eens kunnen zijn, dat het 
niet goed afliep! Observeer zijn mantri’s, en bewerkstellig hun 
instemming. Ge moet, mijn jonge vriend, nagaan wie van de 
menschen de toegewijden zijn, en wie niet instemmen met hun 
heer. 
Légane is beter dan lagane, geeft meer zin en komt meer 
met B's lezing overeen: lěga en nohan zijn in bet. ongeveer 
gelijk. De lett. vert. is: Tracht bij hen een aangenaam ge- 
voel te bewerkstelligen. Nambi moet hen dus door allerlei 
vereerende handelwijzen trachten te winnen. 


Marmaningsun mucap mangka / ki dëmang Sora wring gati / 
Cürasära ring palugon / wong magêng bujana kulit / tur 
denyâcihna sêring / kweh ing safijata wus pupug / tumémpuha 
rikang wong / depun wruh uga ring niti / ariningsun / aywa 
sira pepekaa. 
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A wruh eng iplv. wring. B eng iplv. het eerste ring. B 
manggěng. A bajana. B 5: denya acihna titir. B ing iplv. 
het tweede ring. B apepekan. 
Dat ik U dit zeg, is, omdat démang Sora weet, wat hij wil, en 
omdat hij een voortreffelijke held is op het slagveld, forsch 
van gestalte, en met een niet licht te kwetsen huid, waarvan 
hij ook reeds dikwijls blijk heeft gegeven, daar vele wapenen 
gebroken zijn, toen ze het heer zouden treffen. Geef dus acht 
op de niti, mijn jonge vriend, en wees niet onachtzaam !” 
Voor bujana wordt geen vert. opgegeven. Men ziet echter 
uit de bij v. d. T., s.v. aangehaalde uitdrukkingen, dat het 
gebruikt wordt bij het beschrijven van een held. M.i. is het 
dan ook gelijk aan pěrěd, dat ook van de huid wordt gezegd : 
taai, niet licht te kwetsen. De afleiding van het woord staat 
niet vast, al ziet het er Skr.-achtig uit. 


43. Amisinggih ingsun kaka / awarah ing mantrimami / amépéka 
saya rêko / mwang wahana ning ajurit / sakwehira sang 
mantri / ngantya katanding eng ayun / tan kari mantri anom / 
anglurah mwang kuwu desi / wadwa dusun / prasama-sama 
atihang. 

B 2: mangke awarah ing mantri. B sayaka. B mré iplv. 
het eerste mwang. B sakweh ing para iplv. sakwehira sang. 
B aty angatanding. A adadusun. B présama-sama. 
„Ik ben het met U eens, heer. Ik zal mijn mantri’s zeggen, dat 
zij hun trawanten moeten verzamelen en hun strijdwagens. 
Alle mantri’s zien er verlangend naar uit, huns gelijke aan te 
treffen op het slagveld, en niet minder de mantri’s anom, de 
lurah’s, en de kuwu’s deci, en de krijgers uit de dorpen. Allen 
zijn reeds toegerust.” 
Saya is de korte vorm van sahaya. — Is wahana hier 
misschien : rijdieren ? 


44, Asuwe angucap-ucap / angulih-ulih ing gati / ken Mahäpaty 
angling alon / lah karia sira yayi / anuli sira mulih / tan warnan 
lampah eng énu / wus prapti umahnya wong / kunéng rakryan 
patih Nambi / lagy angutus / pangalasan apangarah. 

B eng iplv. ing. B Mahâpati lingyâlon. B warna lampah- 
nyêng. B präptêng. In B ontbr. wong. B angotus. 
Lang bleven zij nog praten en beraadslagen over de handelwijze. 
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Dan sprak Mahāpati zacht: „Blijf gij maar hier, jonge vriend!” 
Vervolgens ging hij naar huis. Over onderweg worde niet ver- 
teld: Hij bereikte zijn huis. Rakryan patih Nambi nu zond 
een bode rond met een oproep tot den strijd. 
Pangarah kan ook het instrument zijn, waarop geslagen 
wordt om ten strijde te roepen, maar ik vermoed, dat dit 
hier niet bedoeld is. 


Mantrīnya wus samâtihang / têkan ing bala kuda'sti / wêngi 
tan kawarna rêko / efijang rakryan patih Nambi / marêk ing 
cri bhüpati / pěpěk bala wargândulur / ndan ucapên sang 
katong / ring wijil pisan alinggih / asmu mangu / pinarêk dera 
Mapatya. 

B ing iplv. ring. | 
Zijn mantri’'s waren reeds toegerust, met hun manschappen, 
hun paarden en olifanten en al. Over den nacht worde niet 
verteld. Den volgenden morgen ging rakryan patih Nambi zijn 
opwachting maken bij den koning, met een groot gevolg van 
manschappen en verwanten. Er worde verhaald van den koning. 
Deze bevond zich bij den wijil pisan, in een sombere stemming. 
Mahäpati was bij hem. 

Mangu = verbijsterd, doch hier minder sterk te vertalen. 


46. Wontén mantri kapracaya / kunêng sira Mahäpati / wruh 


angenaki sang katong / sawisaya cri bhupati / winuninya ring 
mantri / crnggära denya amuwus / asmu smita sang katong / 
kakênan dera angapi / dadyamuwus / alon sira çrī narendra. 
B 2: ken Mahapati wring gati. B angenaking. B ing iplv. 
ring. B dera iplv. denya. B kang kêna iplv. kakénan. A B 
kaparcaya. | 
(Verder) waren er de vertrouwde mantri’s. Mahâpati had er 
slag van, om den koning gunstig te stemmen. Geheel tot ’s vor- 
sten genoegen sprak hij met de mantri’s. Op aangename wijze 
was hij aan het praten. De koning glimlachte getroffen, toen hij 
hem hoorde. Z. M. vroeg zacht: 
Sawisaya kan onmogelijk de inhoud van Mahäpati’s woor- 
den tot de mantr!’s zijn, want straks zegt hij, het te hebben 
over een plaat, die hij den mantri’s verklaart. Daaraan 
knoopt de koning dan een tirade vast, waarin hij listig ver- 
maningen verwerkt. 
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Aparan denirângucap / ken Mahāpaty awot sāri / umatur i 
jêng sang katong / singgih paduka nrpati / de ning gambar 
puniki / Sundopasunda arêbut / kanya listw-ayu anom / kěnêng 
kriyopāya sandhi / kalih hantu / nirdon krtānugrahanya. 
B lah paran iplv. aparan. B winuni iplv. puniki. A B Sundo- 
pasundo. B karěbut. B kakya iplv. kanyā. B king don iplv. 
nirdon. A krtānugranya (metrum !). 
„Waar spreekt gij over?” Mahāpati antwoordde den koning met 
een sěmbah: „Met Uw verlof, Majesteit! Het betreft deze 
plaat van Sunda en Upasunda, die strijden om een bevallig, 
schoon jong meisje; ten slachtoffer gevallen aan een listigen 
opzet sterven zij beiden, en zijn zij om niet met een gunst be- 
giftigd.” 
Het verhaal van de eensgezinde broeders Sunda en Upasunda 
kan men vinden in het Adiparwa, ed. Juynboll, pag. 192, r. 
27 — 196, r. 14. (Cf. ook: Bijdragen 83 (1927), p. 142). Zij 
verkregen van Brahma om hun ascese als gunst: heer- 
schappij over de drie werelden, niemand zou zich tegen hen 
kunnen verzetten, en niemand zou voor hen gevaar opleve- 
ren, terwijl de een slechts door de hand van den ander kon 
omkomen. Door een list der goden kregen zij twist aan een 
drinkgelag om een mooi meisje, Tilottamā. In den strijd, die 
tusschen hen ontbrandt, vinden zij beiden den dood. 


Angucap cri naranatha / apan kadréwinan kalih / lali apuhara 
kang wong / yan ring uni sekagati / tan ana amangpangi / 
kalih çūrasārêng ayun / dewa manusa kasor / awêdi eng detya 
kalih / noramagut / de ning nugraha bhattāra. 

B 2—10: adrěwina iku kalih / lali sanak kalih réko / uni 

maçi (voor: masih) sekagati / t.a. ampangpanging / k.ç.a. / 

d.m.k. / tandange depun (voor: pun) d.k. / n. / d.n. 

krtānugrahanya. A apuwara. 
De koning sprak nu: ,,Ja, want zij waren beiden bedronken, 
zoodat zij uit het oog verloren, dat zij vroeger eensgezind 
waren, en niemand zich tegen hen kon verzetten. Het waren 
beiden uitnemende helden op het slagveld. Goden en menschen 
deden voor hen onder, en vreesden de twee daitya’s, en durfden 
hen niet aan te vallen, (dit alles) als gevolg van een gunst van 
de godheid. 

Zie str. 47, aant. — Gewoonlijk treft men apuhara aan 
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vóór de daarbij behoorende uitdrukking. — Bhattära sc. 
Brahma. 


Aruhara sang waték hyang / prasama angulih-ulih / wruha 
sang hyang Indra mangko / magawe stri ratnênukir / Tilottama 
winuni / aganti dewa amangku / pinradaksina rêko / têmbe 
kalanya inukir / ya tinuduh / dene para waték dewa. 
B présama. In A ontbr. sang (na wruha). A pagawe. B 
ratna lêwih iplv. ratnênukir. B tinuju / de ning iplv. 
tinuduh / dene. | 
In ongerustheid beraadslaagden alle goden; toen kreeg god 
Indra een inval: hij maakte een vrouw, (schoon als) een be- 
werkte parel. Zij kreeg den naam Tilottama. Om beurten namen 
de goden haar op schoot, toen zij een vereerenden omgang om 
hen heen maakte, kort nadat zij was geformeerd. Zij nu werd 
door de goden aangewezen, 
Hier wijkt de vertelling eenigszins af van die in het 
Adiparwa. Daar geeft Brahma den raad, en Wiswakarma 
legt dien ten uitvoer. — Ook in de Ratnawijaya, een O.-J. 
kakawin, waarin deze geschiedenis wordt verhaald, ont- 
breekt bij de schepping van de hemelnymph de naam van 
Wicwakarma. Er wordt daar in Zang 18, | geen bepaalde 
formateur genoemd. Wel wordt zij er door Indra in 18, 5 
afgezonden naar de beide daityavorsten. In ons gedicht 
ontbreekt voorts de vermelding van het verband tusschen 
haar oorsprong en haar naam. — De zin Loopt verder door 
in de volgende strophe. 


Angunggahi detyanätha / apuhara siddhêng gati / mangka 
wacana sang katong / sang mantri samâwot sari / nuhun 
(n)dika nrpati / ken Mahäpaty awot santun / tuhu naya sang 
katong / suksma derângdani weri / sédéng tiru / dera sang 
amawa jagat. 
A B apuwara. B nuha iplv. nuhun (of: nuh” andika te 
spellen?). B kawot iplv. katong. B -ângdaning. A tiniru 
(en dan sdêng te spellen ?). De spelling nuhu ndika nrpati 
is ook zeer goed te verdedigen. 
zich aan de daityavorsten aan te bieden. Het resultaat was, 
dat zij succes had.” Zoo sprak de koning. De mantri s maakten 
een sëmbah en zeiden: „Wij aanvaarden eerbiedig de woorden 
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van Uwe Majesteit.” Mahāpati sprak met een sêmbah: „Uwer 
Majesteits inzicht is juist. Op fijne wijze beraamden zij (sc. 
de goden) represaillemaatregelen: zij komen in aanmerking, 
om door Uwe Majesteit als voorbeeld genomen te worden.” 
Met derângdani kan Mahäpati misschien ook wel doelen op 
ontrouwe mantri’s, en met het te volgen voorbeeld, op de 
strekking van het verhaal. Dat dit voorbeeld niet gehéél 
toepasselijk is, is bijzaak. Het komt er op aan, de belagers 


den dood te doen vinden. — Hoewel de laatste regels niet 
zeer duidelijk zijn, zal derângdani wel niet op den koning 
zelf slaan. 


Asmu guyu cri narendra / kaya sinangsiptêng ati / marma- 
nirângucap alon / karasêngsun Mahäpati / sojarmu angênani / 
nirângucap alon / karsêngsun Mahäpati / sojarmu angênani / 
ken Mahäpaty awot santun / singgy’ andika sang katong / 
wiwekanëén sandhi-sandhi / ndi tinuju / naya yogya trapakéna. 
A B winangsiptêng. B 4 en 5: tuhu yan putus ing niti / 
sapa dewâmadani. B kang iplv. ndi. 
De koning lachte. Hij scheen het ter harte te nemen, en zeide 
dan ook op zachten toon: „Ik geloof, Mahäpati, dat al wat gij 
gezegd hebt doel treft.” Mahäpati maakte een sêmbah en zeide: 
„Uwe Majesteit heeft gelijk. Allerlei listen moeten worden 
overdacht, en als een of andere geschikte handelwijze wordt 
gevonden, moet die toegepast worden.” 


Mangkâture Mahäpatya / wêkasan miring lumiring / pariwara 
alit tinon / atilik eng cri bhüpati / ken Mahapati angling / 
paran karyanira iku / pariwarawot sinom / kyahi gusti patih 
Nambi / ring manguntur / apti marékêng sang natha. 
B i iplv. eng. A Mahapaty (metrum!). B kyayi. B ing 
iplv. ring. Atilikêng te ‘spellen ? 
Zoo sprak Mahäpati. Daarop keek hij zijwaarts en zag daar 
een kleinen bediende, die zijn opwachting bij den vorst wilde 
maken. Mahäpati vroeg hem: „Wat kom je doen, zeg?” De 
bediende antwoordde met een sêmbah: „Mijn heer, de patih 
Nambi, is op de manguntur. Hij zou gaarne voor den koning 


© willen verschijnen. 


Swecchänira réke tuhan / matur ring cri narapati / arinira 
marék rêko / ken Mahâpaty anahuri / sandikanira yayi / sang 


Verh. dl. II. 6 
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natha alon amuwus / paran ucapêkang wong / ken Mahāpaty 
awot sāri / něhěr matur / singgih pāduka bhattāra. 
B rékya iplv. rěke. A tuwwan. B patya iplv. het eerste 
Mahāpaty. A B anawuri. 
Als mijn heer de goedheid zou willen hebben, om dit tegen den 
koning te zeggen, zal Uw jonge vriend (= Nambi) zijn op- 
wachting maken (bij Z. M.).” Mahäpati antwoordde: „Met 
genoegen, jonge vriend.” Toen informeerde de koning op 
zachten toon: „Wat zegt de knaap?” Mahāpati hernam met 
een sémbah: „Met Uw verlof, Majesteit ! 
Misschien moet het begin vertaald worden: Zou mijn heer 
de goedheid willen hebben, aan Z. M. mede te deelen, dat 
Uw jonge vriend zijn opwachting wil maken?” 


Patih Nambi umarêka / mangko nganti anêng yawi / pränagata 
karyanya wong / iki pariwâranêki / angucap cri bhüpati / lah 
konén uga tumanduk / pariwâärâwot sinom / sandika cri 
narapati / ndan sang prabhu / angucap ing Mahäpatya. 
B mangkyâ- iplv. mango. B käryana iplv. karyanya. 
B yan pangrénga (voor: pangréngé) patik aji iplv. iki 
pariwäranêki. 
Patih Nambi is er om zijn opwachting te maken. Op het oogen- 
blik wacht hij buiten (of : op het buitenplein). Het betreft een 
dringende aangelegenheid. En dit is zijn bediende.” De koning 
sprak: „Nu, geef hem dan maar bevel, binnen te komen.” De 
bediende maakte een sémbah en zeide: „Tot Uw dienst, heer 
koning.” Vervolgens sprak de koning tot Mahapati : 
Volgens B: .... naar Uw dienaar heeft vernomen. — 
Prânagata wordt meestal gezegd van iemands gang, laku 
of gati. | 


Lah rasanana karyanya / ajakén sang para mantri / sang 
ati / ken Mahäpaty awot santun / singgy’ andika sang katong / 
käryanipun patih Nambi / sama atur / kawula matra 
angrungwa. 
B gati iplv. ati. B singgih. A pati iplv. patih. A kala iplv. 
kawula. 
„Ga toch eens na, wat hij kan komen doen, en noodig ook alle 
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mantri’s daartoe uit.” Hij, tot wien dit bevel gericht was, 
maakte een sêmbah. De mantri’s beraadslaagden nu, en over- 
legden bij zichzelf. Toen zeide Mahâäpati, terwijl hij een sêmbah 
maakte: „Uwer Majesteits woorden zijn juist. Nambi’s be- 
weegreden stemt overeen met hetgeen ik tot U heb gesproken : 
Hij zal geruchten hebben gehoord 
Misschien moet men karyanya wel algemeener vertalen: 
de quaestie, doch in verband met Mahäpati’s antwoord 
achtte ik de boven gegeven vert. juister. — Het singgih 
andika sang katong is hier weinig. meer dan een beleefd- 
heidsphrase. — De laatste regels loopen eenigszins stroef. 
Mahâpati kan zelf wel het subject van angrungwa zijn. 
Dan zou de vert. luiden: Ik heb geruchten gehoord. Verder 
zou men bij matra ook kunnen denken aan N.-J. antra, 
mantra, en vertalen: Hij schijnt (iets) vernomen te hebben. 
De zin loopt in ieder geval door tot in de volgende strophe. 


Patine Kébo-Anabrang / paran sahur cri bhüpati / wiwekanén 
de sang katong / yan tan wruha cri bhüpati / tan wun rug 
tang nagari / punapa jênêng sang prabhu / mênêng sira sang 
katong / lagi rumasa eng ati / kaficit rawuh / patih Nambi 
awot sékar. | | | 

B pun Kébwänabrang iplv. Kébo-A. A B sawur. B kang 

iplv. tang. B gati iplv. ati. 
over den dood van Kébo-Anabrang. Hoe reageert Uwe Maje- 
steit daarop? U. M. moge bedenken, dat, indien Uwe Majesteit 
daarvan geen notitie neemt, het rijk ongetwijfeld te gronde zal 
gaan. Wat is het standpunt van Uwe Majesteit?” De vorst 
zweeg, en dacht na. Daar kwam patih Nambi. Hij maakte 
eerbiedig een sémbah 


57. Ri jéngira çrī narendra / méndék amâädapângrawit / sang 


nâäthânungsung ing panon / saha wacana apatih / alinggiha 
sirêki / alungguh anêng babatur / alinggih awot sinom / sira 
rakryan patih Nambi / wus alungguh / kaparêk eng jêng sang 
natha. | 
Ontbr. in A. B amandapÂâ-. 

voor den koning, buigend als een bekoorlijke jonge loot. De 
koning richtte zijn blik op hem en sprak: „Patih! Ga zitten 
(hier) op de batur.” Rakryan patih Nambi zette zich, onder 
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het maken van een sémbah, en zat nu voor de voeten van den 
vorst. 
Batur is de onderbouw van een péndapa (hier wrschl. de 
sitinggil), de vloer er van, en is hooger dan de grond. 
(Soms = stoep; cf. G. R., s.v). 


Sang natha alon angucap / mangke kamu patih Nambi / pinda 
sari / ndatan simpang ling pukulun / sawacana sang katong / 
marma patik ajy anangkil / ri jêng prabhu / sékél ing citta 
tan pengan. 
Ontbr. in A. 

De koning zeide zacht: „Welnu, patih Nambi, het schijnt een 
dringende aangelegenheid te zijn, waarvoor gij voor mij ver- 
schijnt.” De aangesprokene maakte een ‘sémbah, en zeide: 
„Geenszins bezijden de waarheid zijn de woorden van mijn 
heer, al wat Uwe Majesteit heeft gezegd. De reden, waarom 
Uw dienaar zijn opwachting maakt aan Uwe voeten, is, dat 
hij zeer bedrukt is 


Ri patine Kébwânabrang / kawwat dene patik aji / pun 
Sorâméjahi réko / pun Kébo-Taruna runtik / tan kêna pini- 
hêri / ipun amit i sang prabhu / amuly’akéna mangko / patinya 
bapanya nguni / mangke ipun / nganti yawi ning pangastryan. 
Ontbr. in A. B kawat. Nganti te spellen ? 
over den dood van Kébo-Anabrang. Ik ga gebukt (onder de 
gedachte, dat) Sora hem heeft gedood. Nu is Kébo-Taruna 
vertoornd en niet te weerhouden. Hij wil Uwe Majesteit ver- 
lof vragen, nu zijns vaders dood van weleer te wreken, en 
wacht op het oogenblik buiten de audiëntieplaats. 
Kawwat is gedragen, getorst worden. Misschien is iplv. 
Sora, patine subject. De zin uit de vorige str. loopt dan 
niet door en ri is dan aanduider van het subject: Ik ga 
gebukt onder den dood van Kébo-Anabrang. Zooals U. M. 
weet (== rêko), heeft Sora hem gedood. — Ipun als pron. 
pers. is voor het Jav. vreemd. Dit is een Balinisme; B ver- 
toont meer Balischen invloed. — Amuly'akéna staat voor 
amulihakéna. — Pinihêri: -in- + -ri | 


60. Yan cri naranâäthâsunga / patik bhattära mangkyâmit / tumut 
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saparannya kang wong / marma patik aji amit / pan aniti ing 
gati / nguni tan adrêwe atur / ri jngira sang katong / matra- 
matra patik aji / uny angrungu / mangke yogya kaatura. 
Ontbr. in A. | | 
Indien Uwe Majesteit het goed vindt, vraagt Uw dienaar thans 
verlof, om zich aan te sluiten bij het standpunt van dien man. 
De reden, waarom Uw dienaar daartoe verlof vraagt, is, dat 
hij de niti wenscht te volgen in deze aangelegenheid. Te voren 
heb ik hiervan niets aan Uwe Majesteit medegedeeld, want 
Uw dienaar heeft het eerst beetje voor beetje vernomen. Maar 
nu moest het U worden medegedeeld. 
Tumut saparan misschien ook: overal heen volgen. Dan is 
de bedoeling: Nambi vreest, dat Kébo-Taruna een onover- 
dachte daad zal begaan, en wenscht dat te voorkomen door 
op hem te letten. Dan event. iplv. aniti: aniti met vert.: om 
nauwkeurig op den gang van zaken te letten. Tegen deze 
opvatting pleit, dat Nambi dan in zekeren zin Sora de hand 
boven het hoofd zou houden. 


61. indi sopaya sang natha / datênga ing patik aji / yan Särod- 
dhrta linakon / patik bhattara umiring / anging depun agélis / 
patik bhattāra umungguh / čndy ana wong mongkono / 
amatyani pinatyani / nora prabhu / anipatakěna lampah. 

B Särodratang. B tumangguh iplv. umungguh. A aningtat- 

thakéna iplv. anipatakéna. B ng (lampah). 
Wat denkt Uwe Majesteit te doen? Wat Uw dienaar betreft, 
als de Sāroddhrta gevolgd wordt, staat Uw dienaar aan Uwe 
zijde. Doch laat het dan snel gebeuren! Uw dienaar staat op 
het standpunt, dat iemand — wie het ook moge zijn — die 
gedood heeft, gedood moet worden. En zou Uwe Majesteit 
deze gedragslijn niet aangeven?! 

Pinatyani: -in- -+ -i ! — De laatste 2 regels zijn niet duide- 

lijk, vooral door de plaatsing van nora aan het begin. 


62. Wruha paduka bhattara / patik aji atur jati / akeh ngawruhi 
punang wong / lampahe Sora ing (ng)uni / dukipun amatyani / 
Kêbwanabrang jayêng ripu / nora yatnaa kang wong / rangga 
Lawe wus sinuri / tan dwa rawuh / ki dêmang merang tumaña. 

B wruhan. B akweh. A wruhi, B ngawruha iplv. ngawruhi. 
B lampah pun iplv. lampahe. A Kébo-Anabrang (metrum!). 
B réko iplv. kang wong. 
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Weet dan, o Majesteit! Uw dienaar zal U de ware toedracht 
mededeelen. Velen zijn bekend met Sora’s handelwijze van 
weleer, toen hij Kěbo-Anabrang doodde, die zijn vijand over- 
wonnen had en dus niet meer op zijn hoede was: Rangga Lawe 


= was immers reeds onthoofd. Dadelijk daarop kwam de démang, 


die hem verontwaardigd ondervroeg. 
Dit sluit zeer nauw aan bij het verhaal uit den Rangga 
Lawe (Zang XI, 232-234). — Merang wordt gelijkgesteld 
met wirang = schaamte, zich schamen. Blijkens v. d. T., 
s.v. wirang, is het ook het gevoel, dat men heeft, wanneer 
men een beleediging heeft ondergaan, dus: beleedigd, ver- 
ontwaardigd. Of is er ,malu” mede bedoeld ? 


Kébwânabrang minédinya / tingkah ing lintah tumating / anêng 
walakange kang wong / kagyat si Nabrang angapi / minge 
pinrang tumuli / pégat gigirnya atatu / uni durung kataton / 
satuwukipun ajurit / mati musuh / durung mulat ring gêtihnya. 
B Kébo-Nabrang minadinya / winaling 1. tumuting (eerst 
stond er tumating!) / eng walakangepun k.w. / k. Kébo- 
Nabrang ngapi / mengas p.t. / enz. B nguni. A satuhukipun. 
B maty eng iplv. mati. B ing iplv. ring. 
Hij maakte Kébo-Anabrang bang met de bewering, dat er een 
bloedzuiger op zijn rug zat. De ander schrok, toen hij dat 
hoorde, en wendde zich om. Meteen werd hij aangevallen en 
werd hem een gapende wonde in zijn rug toegebracht, hem, die 
te voren nooit gewond was geweest. Zoolang hij krijger was ge- 
weest, waren zijn vijanden gesneuveld zonder ooit zijn bloed 
gezien te hebben.” 
Cf. Rangga Lawe, XI, 234. — Minědi: van mědi, secundair 
grondw. uit wêdi. 


Kanggék sira ri narendra / kapégan rumasêng ati / dadya 

mênggah kêcap alon / denira rumasêng ati / éndi ngenaki ng 

ati / asuwe ndatan pamuwus / kalih ingeman kang wong / 

pada añiddhakěn gati / wong aluhung / wus apakaya ing natha. 
B kanggeh. B asuwe tan panawuri (lees: panahuri) iplv. 
denira rumasêng ati. A aswe datan iplv. asuwe ndatan. B 
sinarwy anginang sang prabhu iplv. asuwe ndatan pamuwus. 
B rêko iplv. kang wong. B aluwung. B eng kuna iplv. ing 
natha. 
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De koning was ten einde raad en in groote verlegenheid dacht 
hij na. Hij zuchtte en mompelde zacht voor zich heen. Hij dacht 
er over na, welke (oplossing) zijn hart bevredigen zou. Langen 
tijd zeide hij niets. Beide mannen waren geliefd bij hem; beiden 
hadden zij aan hun plicht voldaan, als voortreffelijke lieden, die 
zich voor den vorst verdienstelijk hadden gemaakt. | 


Awuwuh emëng sang natha / yan kangên solah ing uni / tan 
pendah sira sang katong / lwir wong kawudan eng titi / 
angémban rare cili / anuhun ratna sawakul / tangan angagêm 
karo / éndi mule sun puponi / dadyanglampus / sang natha 
denya rumasa. 
B polahnya nguni. B 3: yan sinamakěn sang katong. In B 
ontbr. lwir. B ingêmban. B puniki iplv. puponi. B 10: sira 
sang natha rumasa. 
’s Konings radeloosheid nam nog toe, toen hij dacht aan alles, 
wat zij vroeger gedaan hadden. Het was met den koning niet 
anders dan met een armen drommel op een bruggetje, die op zij 
een klein kind draagt en op zijn hoofd een mand met juweelen 
heeft, zoodat hij beide handen vol heeft. „Welk van die kost- 
bare dingen moet ik nu vasthouden?” In wanhoop dacht de 
koning na. 
Kawudan is eigenlijk naakt, hier door armoede. Het gaat er 
om, dat voor dien man de edelsteenen zeker zooveel be- 
teekenen als het kind. Beide meenemen over het smalle 
bruggetje is te gevaarlijk, nu hij geen hand over heeft om 
zich vast te houden. 


Hyunirânggugony agama / yan tan lakwa ling ning aji / dudua 
krama ning katong / van tan lakokéna ng aji / tan wun ruga 
kang bhumi / ala ayu ndatan kitung / masa rémêéna kang 
wong / mulat ing solahku iki / ndatan wurung / tindāněn de 
ning sajagat. 
B 1: karsanyângugon agama. B rugang tang iplv. ruga 
kang. B alah iplv. ala. B ketung. B i polahku iplv. ing 
solahku. A jagat iplv. sajagat. 
Hij wenschte de voorschriften te volgen. Indien de inhoud der 
wetboeken geen vrijen loop had, zou dat een verre van konink- 
lijke handelwijze zijn. Als er aan de wetten geen vrije loop 
werd gelaten, zou het land zeker te gronde gaan. Voordeel of 
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nadeel mocht niet worden geteld. „Het volk zou er zeker geen 
behagen in scheppen, als het zag, dat ik zoo handelde! Ik zou 
ongetwijfeld gelaakt worden door de geheele wereld.” 
Men kan ook bijna de geheele strophe (van r. 2 af) ver- 
talen als „directe gedachte”. 


Angucap qr! naranätha / eh kita sakweh ing mantri / éndi nava 
tang linakon / gatine Sora ring (ng)uni / sang mantri awot 
sari / ken Mahäpati umatur / ri jÉngira sang katong / sakweh 
mantri cri bhüpati / tuwi atut / karasêng patik bhattära. 
B ah iplv. eh. B kang iplv. tang. B ing uni. A 7: singgih 
paduka bhattära (metrum!) B atur iplv. het tweede sakweh. 
De vorst sprak: „Zegt mij, gij allen, mantri’s, welke gedrags- 
lijn moet er gevolgd worden in zake Sora’s vroegere handel- 
wijze?” De mantri’'s maakten een sémbah. Mahäpati zeide nu 
tot den koning: „Al Uwer Majesteits mantri's zijn het wel 
eens met het gevoelen van Uw dienaar. 
Karasa is als subst. opgevat, afhankelijk van atut. Men kan 
atut ook op zichzelf nemen en vertalen: .... mantri’s zijn 
het er wel over eens, naar Uw dienaar meent”. Vreemd is, 
dat sakweh en mantri zonder gen.-verbinding naast elkaar 
staan. Metri causa? Met de lezing van B omzeilt men dit 
euvel ook niet, want als men atur dan niet als subst., maar 
als adj. wil opvatten, krijgt men een gewrongen zin. 


Sipatakêna agama / ulah ing wong kaya iki / paran ta dandane 
kang wong / yan bwat artha danda pati / nugraha wigrahéki / 
kangge hyunira sang prabhu / yan tolihên sang katong / 
dohakéna sakêng riki / ndi katuju / dene paduka bhattara. 

A dandaane iplv. ta dandane. Misschien dandanêkang te 

spellen. A nugra iplv. nugraha. A yunira. B yayanolikën 

iplv. yan tolihén. B sakêriki. A denira iplv. dene. 
Volgens de wetsinstellingen worde de handelwijze van zoo 
iemand gericht. Wat de straf zal zijn voor zoo temand, of hij 
een geldboete zal krijgen, of des doods schuldig is, of hij 
clement behandeld zal worden of niet clement, dat hangt af 
van den wensch van Uwe Majesteit. Indien hij door Uwe 
Majesteit wordt ontzien, dan worde hij van hier verbannen, 
al naar het Uwer Majesteit goed dunkt.” 

Een vrijere, doch duidelijkere vert, van r. 2 is: een derge- 

lijke handelwijze. | 
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Sumahur cri naranätha / mangka istaningsun patih / agama 
ingsun linakon / paran kayogya wong iki / kapratyaksa ring 
gati / pun dêmang piwruhanêku / aja kapépéng kang wong / 
ndan sira rakryan apatih / awot santun / anuhun patik 
bhattara. 
A B sumawur. B ägamaningsun. B kaprêtyaksa ing. A 7: 
aja kapêpénga kang wong (metrum!); B 7: ajanya kapa- 
pênga(n) (eindklinker!). B sang natha iplv. bhattära. 
De koning antwoordde: „Zoo is het mijn wensch, patih: de 
wetsinstellingen zal ik volgen. Maar is het dan niet gepast, 
dat dien man de stand van zaken wordt medegedeeld? De 
dêmang moet er mee in kennis worden gesteld. Laat hij niet 
ontsteld zijn!” Toen maakte de patih (Nambi) een sêmbah en 
zeide: „Eerbiedig aanvaardt Uw dienaar het (bevel). 
Kapépéng(a): v. d. T. geeft s.v. pêpêng zonder meer den 
vorm kapěpëngan. Zie nog bij pupung, pungun (en pêng). 
De bet. van al dergelijke vormen is wel: versuít, verdoofd, 
beduusd, etc. Het is niet onmogelijk, dat de maat op andere 
wijze moet worden hersteld, zoodat men den vorm zou 
kunnen afleiden van pêénga, waarvan kapênga-pénga ook 
„onthutst” schijnt te beteekenen. 


Panéêda patik bhattära / aglis trapakéna iki / sumahur sira sang 
katong / lah iya sojarmw apatih / Mahāpaty angarahi / dêmang 
Sora piwruhiku / beñjang kaarěpingong / angrasani lakunyêki / 
kita wus wruh / warahakéna mülanya. 
B gêlis iplv. aglis. A B sumawur. A ya iplv. iya. B angra- 
sana lakunêki. 
Uw dienaar verzoekt echter, het vlug te doen plaats hebben.” 
De vorst antwoordde: „Ge hebt gelijk, patih! Mahāpati zal de 
oproeping doen. Den démang moet dit ter kennis gebracht 
worden: Morgen wil ik die handelwijze van hem bespreken. 
Gij weet het nu. Deel hem de aanleiding ertoe mede.” 


Mangka wacana sang nātha / Mahāpaty aguyw ing ati / anuly 
amit ing sang katong / kunêng sira çrī bhūpati / anuli anglu- 
wari / sakweh ing anangkil mantuk / umungsi grhanya wong / 
ndan ucapén patih Nambi / bungah ing hyun / prāptêng umah 
ararasan. 
B aguywa ati. B i (sang). A grahanya. B pagrahanya (voor : 
pagrhanya) iplv. grhanya wong. 
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Zoo sprak de koning. Mahāpati lachte bij zichzelf en vroeg 
vervolgens aan den koning verlof, om te vertrekken. De vorst 
nu hief daarna de audiëntie op. En allen, die hun opwachting 
gemaakt hadden, zochten hun huis weer op. Nu worde verhaald 
van patih Nambi. Verheugd van zin bereikte hij zijn woning, 
waar hij een gesprek voerde 


Lawan pun Kébo-Taruna / mwang mantri ingati-ati / dene 
hyunira sang katong / ndan Kébo-Taruna angling / ing sirâ- 
patih Nambi / yan tan mati Sora iku / pira guywa ning kang 
wong / mulat ring solahku iki / angur hantu / sapadi anandang 
wirang. 
B de ning iplv. dene. B ndah iplv. ndan. B guyua ning 
wong. Nikang wong te lezen iplv. ning kang wong? In A 
ontbreekt r. 8. B supadya iplv. sapadi. A anara iplv. 
anandang. 
met Kěbo-Taruņa en zijn vertrouwde mantris over hetgeen 
de koning wilde. Toen zeide Kébo-Taruna tot patih Nambi: 
„Als die Sora niet sterft, wat zullen de menschen dan lachen, 
als zj mijn wijze van doen zien! Ik zou liever sterven, dan 
dat ik (die) schande zou moeten dragen, 


Tan tumon pati ning bapa / yan awêdia ring pati / kaya dudu 
amběk ing wong / satto pagu kang dumadi / punika kinawédin / 
pāpanya magëng tinêmu / têmbe tan dadyaa wong / dadi 
kekelik ing bhumi / tan anêmu / lari anusup tan-parah. 

A puni kinawéngin iplv. punika kinawëdin. B têmbya. B 

dadya jadma (voor janma) iplv. dadyaa wong. In B ontbr. 

tan vóór aněmu. B pěrah iplv. parah. 
en mij niet zou bekreunen om den dood van mijn vader. Indien 
ik bang ware voor den dood, zou ik als het ware niet den inborst 
van een mensch hebben en dus als een dier of een stuk vee 
herboren worden, en daarvoor ben ik bevreesd! De groote 
ellende daarvan zou ik ondervinden, als ik in later existentie 
geen mensch zou worden. Ik zou worden tot een voorwerp 
van afschuw voor de wereld. En daar mijn ziel geen substraat 
zou vinden (onder de menschen), zou zij zich incarneeren in 
een wezen zonder bloed.” 

Met de laatste regels wil hij zeggen, dat zijn ziel, die nu 

niet menschelijk zou blijken te zijn door zijn handelingen, 
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bij reincarnatie gedwongen zou zijn, zich te vestigen niet in 
een mensch, doch in een bloedeloos wezen (waarmee waar- 
schijnlijk insecten zijn bedoeld). 


74. Na wuwus Kébo-Taruna / patih Nambi wruh ing gati / 


75. 


76. 


marmanyanahuri alon / tuhu ujarira kaki / ana sopāyamami / 
aywa walang sira masku / dūra tan siddhaêng don / dudu mami 
patih Nambi / alpêng kawruh / iringén uga sang natha. 

B wuwuse iplv. na wuwus. Ook de spelling -Tarunâ / -patih 

is mogelijk. A B -ânawuri. B dūra n. Men kan ook siddha 

eng spellen. B ingsun iplv. mami. B na alpêng nog: kahyun. 
Zoo luidden de woorden van Kébo-Taruna. Patih Nambi be- 
greep de quaestie en daarom antwoordde hij zacht: „Wat ge 
zegt, is waar, jonge vriend. Maar ik heb een idee. Wees niet 
bezorgd, mijn beste, want het is zeer onwaarschijnlijk, dat wij 
niet zouden slagen in onzen opzet. Ik, patih Nambi, ben be- 
gaafd met groot inzicht: Volg toch den koning! 

Vóór den laatsten regel kan men ter verduidelijking nog 

invoegen: En mijn advies is: 


Apan hyunira sang natha / agama trapakénéki / tan urung 
matia kang wong / kawas dengku angawruhi / ki démang Sora 
iki / tan pangiring hyun sang prabhu / paran dera sang 
katong / tan wun runtik qri bhüpati / tan tinurut / nayanira 
tur sayogya. 
B trapak(&)nanêki. A matya iplv. matia. B awas. A denku. 
B yanasira iplv. nayanira. 
Want de vorst wil de wetsvoorschriften in toepassing brengen. 
Ongetwijfeld zal het heer sterven. Ik weet zeker, dat démang 
Sora des konings wensch niet zal opvolgen. Hoe zal de koning 
dan reageeren? Zeer zeker zal Zijne Majesteit wrevelig wor- 
den, indien zijn plan niet opgevolgd wordt, welk plan toch 
zoo billijk is. | 
Kawas d. a. kan ook op het vorige slaan („Dat weet ik 
zeker |”) ; met ki begint dan een nieuwe zin. — Het is ver- 
leidelijk, om tur sayogya te vertalen. met: En terecht! 


Bhägya sira kalih ingwang / meh katékan cri bhüpati / 
angilangakéna réko / akweh rowangira kaki / mangka süksma 
ning gati / aywa tan tragyânakingsun / pindrih naya sing 
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kahot / Kébo-Tarunâmisinggih / pan katuju / denya suksma 
kriyopāya. 

B bhägyanira. B mangke têka iplv. meh katěkan. B ati iplv. 

gati. A taragya- iplv. tan tragya-. A sang kawot. B sang 

katongwat (voor katong of kahwat) iplv. sing kahot. 
Gelukkig voor U en voor mij is het, dat de koning op het punt 
staat, om hem maar ter dood te laten brengen. Hij heeft echter 
vele volgelingen, jonge vriend. Dit is de diepere zin van den 
gang van zaken. Wees vooral paraat, mijn jongen; en volg een 
voortreffelijke gedragslijn.” Kébo-Taruna gaf toe, want indruk 
maakten op hem de listige middelen en plannen. 

Voor taragya zie men II, |, opm. — Het is niet uitgesloten, 

dat met kahot de koning wordt bedoeld; dan te lezen: 

sang k. | 


Pinisarja de ning mantrya / wêtu ning nayângénani / sang 
mantri samâwot sinom / matur ring rakryan apatih / tan 
simpang ling ki gusti: / rakryan apatih amuwus / wruhanta 
nayaningong / mangkana ling rakryan Nambi / nulya mantuk / 
inganděg sang para mantrya. 

B sarwy awot iplv. samâwot. A angandég iplv. inganděg. 
Ook de mantri’s keurden het goed. Het resultaat van (deze) 
handelwijze zou doeltreffend zijn. De mantris maakten een 
sémbah en zeiden tot den rakryan apatih : „Volkomen juist zijn 
Uwe woorden, heer!’ De rakryan apatih sprak: „Slaat goed 
acht op mijn gedragslijn” Toen rakryan Nambi dit gezegd 
had, ging hij zijn huis binnen. De mantri’s liet hij echter niet 
weggaan. 

De lezing van A: angandég is ook zeer goed te verdedigen. 

Doch in verband met het kinen uit de volgende str. leek 

mij hier B's lezing verkieslijker. — Ik heb regel 2 opgevat 

als een weergave van de overpeinzingen der mantri’s. 


Kinen anadah ing yawa / denira apatih Nambi / têkan ing 

balanya kang wong / Kébo-Tarunâglawadi / tan kurang tadah 

bhukti / sarah drawina lumintu / tan kawarnaa réko / ken 

Mahāpati winuni / dawuh tēlu / mara ing pun démang Sora. 
B kinon anadahêng. A patih iplv. apatih. B rêko iplv. kang 
wong. B -ângimbangi iplv. -ânglawadi. B drêwina lumintuh. 
A Mahapatih. 
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Hij verzocht hun, op het buitenplein te blijven eten met hun 

mannen. Ook Kébo-Taruna was te gast. Er was geen tekort 

aan voedsel en spijzen, en de eene drank volgde op den anderen. 

Maar dat worde niet beschreven. Van Mahāpati worde er ge- 

sproken. Om half elf begaf hij zich naar démang Sora. 
Anglawadi: eigenlijk: een bezoek brengen. Deze vert. past 
echter slecht in het verband, tenzij men haar wijzigt in: op 
bezoek blijven. — Sarah: van Skr. sara — essence, „ge- 
distilleerd”. Men zou ‘ook aan saras (== vijver) kunnen 
denken, aanduidende den overvloed van dranken, doch dan 
is de plaatsing eenigszins vreemd en past het begrip lumintu 
niet goed. 


Ndan sang pinaran katémwa / wusan anadah ing yawi / pépék 
balawarganya wong / ken Sora sira tinangkil / wontěn ing 
wijil pingtri / angatigan ing alungguh / ring patiga ning 
kayon / děmang Sora angling aris / ariningsun / Juru-Démung 
Gajah-Bira. 

In regel 1 kan men wellicht ook spellen katěmw a- / -wusan. 

B kawot iplv. -nya wong. B wan iplv. wontěn. A pingtrīni. 

B angantigan. B ri iplv. ring. A Bara iplv. Bira. Staat Bira 

misschien voor Birwa, en dit m.c. voor Biru? 
Dengene, dien hij opzocht, trof hij aan, toen deze reeds gegeten 
had, op het buitenplein. Het was daar vol manschappen en ver- 
wanten, die hun opwachting bij Sora maakten bij de buitenste 
poort. Daar zaten zij gedrieën onder het geboomte. Sora zeide 
op vriendelijken toon: „Mijn jonge vrienden, Juru-Děmung en 
Gajah-Biru! 

Voor patiga zie II, 32, opm. 


Ri wruhanta ariningwang / tan wun prapta punang wisti / 

patih Nambi nénggw'’a rêko / marék ing cri narapati / tan len 

gawenya yayi / amrih kapatianingsun / tan wun mêne ginugon / 

denira çrī narapati / pan jinungjung / satata dera sang natha. 
B piwruhanta iplv. ri wruhanta. B Nambya sinénggw'a. A 
bhüpati iplv. het eerste narapati (metrum!). B lyan iplv. 
len. A kapatyaningsun (metrum!). B ménya tan wun iplv. 
t. w. mêne. B jinufijung. 

Ik zal U zeggen, mijn jonge vrienden, dat nu ongetwijfeld de 


gevaren gekomen zijn. Naar ik tenminste hoorde, is patih 
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Nambi bij den koning geweest. Hij doet niets anders, jeugdige 
vrienden, dan 't aansturen op mijn terechtstelling. En hij zal 
ongetwijfeld nog gehoor vinden ook bij den koning, want alles, 
wat (Nambi) regelt, prijst de vorst. 
Indien satata wordt opgevat als: steeds, dan luidt de vert. : 
want voortdurend wordt hij door den vorst geprezen. 


Patine Kébo-Anabrang / walingnyêngsun amatyani / sukhêng- 
sun atadah réko / norêngsun yayi gumingsir / ndatan ameta 
kanti / dewekingsun mêne hantu / swecchänira anonton / 
ingsun den kadi pati ning / Abhimanyu / rinêbut de ning 
Korawa. | 
B walinengsun. B bingarnira iplv. swecchânira. In A ontbr.: 
den (er stond eerst: ingsudenkadi). 
Betreffende den dood van Kébo-Anabrang is hij van meening, 
dat ik hem gedood heb. Welnu, ik ben bereid om hem een 
goede ontvangst te bereiden, en ik zal niet wijken, jonge vrien- 
den! Maar ik tracht niet, metgezellen te vinden: Alléén zal ik 


straks sterven, en als ge wilt, ziet dan toe: Het zal met mij 


gaan als met Abhimanyu bij diens dood, toen hij van alle kanten 

werd aangevallen door de Kaurawa’s.”’ 
Een vert. „het te ondergaan” voor atadah zou te passief 
zijn in verband met het daarop volgende. — De vergelijking 
slaat op de episode uit het Mahäbhärata-verhaal, waarin 
Arjuna's zoon Abhimanyu door Jayadratha in den strijd 
wordt gescheiden van zijn metgezellen en zoo sneuvelt door 
de hand van Dugcäsana's zoon, waarna Arjuna zich wreekt 


op Jayadratha. Cf. ook Bhärata-Yuddha, XIII, 23—XVI,7. 


Juru-Dêmung énti wlasnya / mwang Gajah-Biru angapi / 


_marmanyânahuri alon / swecchânira ajak mati / angatigan ing 


pati / tan dadi apasah ingsun / yan krama sang cürêng don / 


“urip ambalannya pati / ala ayu / sipat ing dumadi janma. 


B Jurung-D. A B -ânawuri. B sukha sirângajak iplv. 

swecchänira ajak. A pasah iplv. apasah. B wruh eng iplv. 

cürêng. B 8: urimahambala pati. B alah iplv. ala. 
Juru-Démung en Gajah-Biru waren zeer bewogen, toen zij dit 
hoorden, en daarom zeiden zij zacht: „Als gij het goed vindt, 


zouden wij samen willen sterven, gedrieën den dood ingaan, 


zoodat wij niet van U gescheiden worden! Indien een held 
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zijn doel wil bereiken, dan is de dood slechts een weg tot het 
(ware) leven. Het kwade en het goede (, dat men ontmoet,) 
is nu eenmaal het toebedeelde lot van iemand, die tot existentie 
gekomen is. 
Ambalan beteekent trede, trap; laag. De bedoeling is, dat de 
dood (sc. op het slagveld!) het levensdoel moet zijn van 
een waar held. 


Syapa wong luput irika / paran sangçaya ning ati / pindrih 
pati eng palugon / tan lyan krama sang prajurit / mārga 
swarga pinanggih / ken Sorânahuri guyu / tan simpang lingta 
rêko / mangka istaningsun yayi / tan aeyuh / lah sadum titah 
ning dewa. 

B luputêriya. B ing (ati). A B -ânawuri. B préjurit. B 

angewuh iplv. aeyuh. B ing (dewa). 
Wie kan daaraan ontkomen? Waarom zou men dan beducht 
zijn, om den dood in het strijdperk te zoeken? (Zoo en) niet 
anders moet de krijgsman handelen, om den hemel te er- 
langen!” Sora antwoordde hun met éen lach: „Uw woorden 
zijn volkomen waar! Maar dan wensch ik, jonge vrienden, 
mij ook niet (meer) bezwaard te voelen: Alles wat men onder- 
vindt, is zoo door de(n) god(en) voorbeschikt.” 


Mangka sahure ken Sora / mantrīnya sama angapi / tan 
trsnêng jiwanya kang wong / samaparék awot sari / sampun 
winalang ati / kawula mati rumuhun / tawuran eng palugon / 
nitya ingeman sirêki / démak pupūr- / -naman mêpêk ing 
carira. | 

A B sawure. B samya iplv. sama. B trasnêng. A jiwa iplv. 

jiwanya (metrum!). A rék iplv. -parék (metrum!). B ing 

iplv. eng. B eng iplv. ing. | 
Zoo luidde het antwoord van Sora. Zijn mantri’s luisterden er 
naar. Zij waren niet gehecht aan hun leven, Terwijl zij nader 
kwamen, maakten zij een sémbah en spraken: „Wees niet be- 
zorgd! Uw dienaren zullen vóór U sterven, (en zich voor U 
ten) offer (geven) op het slagveld. Steeds hebben zij in Uw 
gunst gestaan blijkens de geschenken, die ons in grooten getale 
geschonken werden.” 

In sira van sirêki ligt een moeilijkheid. In mijn vert. is 

sira het subject van ingeman en worden er de dienaren 
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mede bedoeld. Vreemd, dat zij eerst spreken van kawula 
en later van sira. Men zou kunnen denken, dat het op 
Sora slaat. Maar ingeman i. d. zin v. begunstigd, geliefd, 
wordt meestal van den mindere gezegd, zoodat de vert.: 
„Wij hebben U steeds bemind, om de geschenken ....” 
niet wschl. is. Ingemanirêki zou duidelijker zijn, doch beide 
mss. hebben sirêki. — Démak pupürnamän komt meer voor 
in de Middel-Jav. traditieverhalen, en beduidt dan wrschl. 
geschenken, zonder meer. Moet men denken aan bepaalde 
schenkingen op vollemaansdag ? 


85. Ature apapatéhan / balawarga tanda mantri / samânarik 


86. 


khadganya wong / matya ri dagan ing gusti / tan trsnêng anak 
rabi / trsnâ eng tuhan kagugu / lêwih punang mantry anom / 
tan jrih karubuhan wyati / nunggal kahyun / sakwehe sang 
kapracaya. 
B -ângunus iplv. -ânarík. B ni iplv. ri. A trsnêng atuwwan 
iplv. trsna e. t. B kagunggung iplv. kagugu. B pati iplv. 
wyati. B sakweh ing kang iplv. sakwehe sang. A B 
kaparcaya. 
In wat zij zeiden waren zij eensgezind, de manschappen en 
verwanten, de tanda’s en de mantri’s. Allen trokken zij hun 
zwaard om te sterven aan de voeten van hun heer. Zij gaven 
nu niet om kinderen en vrouwen, doch hielden zich slechts 
aan de liefde voor hun heer, En speciaal de mantri s anom 
waren niet vreesachtig, zelfs al zou het luchtruim ineenstorten. 
Alle getrouwen waren één van zin. 


Lémbu-Géntér Hangsanada / Gagak-Wulung Citragati / Gagak- 
Suminggah mantry anom / Jalak-Angadang ra Tangting / 
Jalak-Angorek malih / Hangsänglayang rangga Pakung / 
Madhusägara kang wong /  Tambak-Sara ra Tangguli / 
Wyaälasantun / Kidang-Drawa Tambak-Béêras. 
A -Péténg iplv. Gêntér. In I, 77 wordt Lêmbu-Pêténg den 
koning genoemd als een van de hem trouw gebleven 
mantri’s; dit en de rol, dien hij straks in den strijd zal 
spelen, zoowel als zijn optreden als een van ’s konings 
steunpilaren bij Nambi’s opstand, maken A's lezing on- 
mogelijk. B Hangsadäna. B -Ulung. B ré Tangi iplv. ra 
Tangting. A Hangsâlayang. B Madhuségarä. A tweemaal 
Tamba iplv. Tambak. B Ranggängguli iplv. ra Tangguli. 
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Daar waren Lémbu-Géntér, Gagak-Wulung, Citragati, en 
Gagak-Suminggah, de mantri’s anom, Jalak-Angadang, Tangting 
en ook Jalak-Angorek. (Voorts) Hangsânglayang, rangga 
Pakung, Madhusägara, en Tambak-Sara, Tangguli, Wyälasantun, 
Kidang-Drawa en Tambak-Béras. 


Punika kang kapracaya / kweh ing mantri kadang wargi / 
ken Sora amuwus alon / tingalana iku yayi / belaningsun 
puniki / anuhun bêndu sang prabhu / yan swecchaa sang 
katong / ayam binombong tinaji / Nambi ingsun / mêne ngěcok 
anggasala. 
B kaparcaya. A tingalanakěna iplv. tingalana iku. B anuhur 
iplv. anuhun. A swecchā iplv. swecchāa. B ginombong. B 
10: têka angěcok angasal. A écok. 
Dat was een aantal getrouwen van zijn mantri’s, familieleden 
en verwanten. Sora zeide nu zacht: „Beschouw het volgende 
eens, jonge vrienden, gij, die mij in den dood zult volgen en 
(bereid zijt,) den toorn van den koning op U te nemen. Indien 
Zijne Majesteit het wil, zullen wij vechthanen zijn, voor den 
strijd gereed gemaakt en van een kunstspoor voorzien. En wat 
Nambi betreft, ik zal een hoogeren inzet tegen hem doen van 
vijf tegen vier.” 
Uit deze strophe, waarvan ik de vert. onder eenig voor- 
behoud geef, blijkt, dat Sora in Nambi zijn grootsten vijand 
ziet, en dat hij dus de kern van de strubbelingen niet zoo- 
zeer zoekt in zijn vroeger bedreven moord als wel in de 
onderlinge rivaliteit. — Anuhun bêndu = eig.: den toorn 
op zijn hoofd nemen, wordt meestal gebruikt als inleiding tot 
mededeelingen van onkunde en van verschil van meening, 
en beduidt dan: om verschooning vragen etc. In mijn vert. 
ligt er de bedoeling in: bereidwillig den toorn ondergaan. 
— Het zou ook kunnen zijn, dat Sora Nambi vergelijkt met 
een welverzorgden vechthaan, in verband met den strijd, 
dien hij voelt aankomen. Daar stelt hij dan tegenover, dat 
hij toch weinig bevreesd is voor een overwinning aan diens 
zijde, en dat hij nog wel gevaarlijk spel wil spelen (Dan 
„Nambi” bij het vorige te trekken; bij ingsun een nieuwe 
zin). Hoe dit beeld ook opgevat moet worden, de laatste 
woorden beduiden in teder geval een snoeverij. — Voor 
de termen anggasal en ngêcok zie men KBW., s.v. gasal 
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en cok. Een ongenasaleerde niet-pass. vorm schijnt niet voor 
te komen: A's écok veranderd in ngêcok. — Bombong 
(G. R.) is een variant van bongbang (KBW., s.v.). 


Punapa ingucap kaka / masa tan katékan iki / erën andika 
sang katong / paran wékas laku iki / éndy angenaki ng ati / 
mangka sahur Juru-Démung / nirbhaya sakweh ing wong / 
kawawa sêmu ning gusti / nulya rawuh / ken Mahâäpatya 
wring gita. 
B punika iplv. punapa. B ka iplv. kaka. B masa tki tan iplv. 
masa tan. Misschien moet men angenakîng spellen. AB 
sawur. B nuli. Men kan ook 'nggita spellen. 
„Wat zegt gij toch, heer? Het zal immers niet te vermijden 
zijn? Laten wij (eerst) afwachten, wat de koning beveelt! Wat 
zijn beslissing is, dat zal onze gedragslijn zijn, wat ook maar 
(— voor zoover het althans) voor ons aanvaardbaar is.” Aldus 
luidde het antwoord van Juru-Démung. Alle mannen waren 
onbevreesd, en ook hun heer maakte den indruk, er tegen 
opgewassen te zijn. Toen kwam Mahäpati, die (dadelijk) de 
houding (der anderen) begreep. 
Punapa ingucap kaka: m.i. == punapa dinawa kaka (bijv. 
II, 101). — Van de vert. van regel 4 en 5 ben ik niet geheel 
zeker. — Kawawa: Mijn vert. berust op G. R. (cf. s.v.). 
Is misschien: kawawas (voor kawaswas) te lezen? Dezen 
vorm vindt men in de lexica niet opgegeven, doch het weg- 
vallen van den slotconsonant in het eerste lid eener woord- 
verdubbeling is zeer bekend, zoodat dit geen bezwaar 
behoeft te zijn, om het als mogelijkheid te opperen. Dan 
zou men kunnen vertalen: toen zij de houding van hun 
heer zagen. — Wr'ing ('ng)gita is misschien ook te ver- 
talen: „met zijn goede manieren”, indien men gita beschouwt 
als behoorende bij Mahäpati zelf, en niet bij Sora en de 
zijnen. 


Sinapa denira Sora / lah bhägea kaka prapti / bhaya meling 
mangke kang wong / tuhu inutus wong iki / denira çrī bhüpati / 
gliskěna kaka alungguh / parêng kalawan ingong / ken 
Mahāpati alinggih / ariningsun / tan bontěn siwah sakěcap. 

B ingutus. Glis kěna te spellen? B gêlis kaka kénâlungguh. 
Sora sprak hem toe: „Welkom, heer! Ik begrijp nu wel. dat 
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ik eigenlijk een boodschap krijg van den koning. Ga toch 
dadelijk zitten, heer, samen met mij!” Mahāpati zette zich en 
zeide: „Mijn jonge vriend, niet één woord (van wat ik ga zeg- 
gen) is bezijden de waarheid ! 
Kang wong en wong iki is hier wrschl. gezegd van Sora 
zelf. Zoo zou hij niet over Mahāpati tot hemzelf durven 
spreken. Inutus is dus ook gezegd van Sora en staat dan 
wel voor inutusan : een boodschap krijgen, ontboden worden. 
Men kan het echter ook zoo opvatten, dat mutus etc. op 
Mahäpati slaat. Dan kan men vertalen: „Welkom, heer!” 
(Zachtjes:) „Ik begrijp nu wel, dat deze man eigenlijk 
door den koning gezonden is.” (Hardop:) „Ga toch .... 
enz.” Noch deze vertaling, noch de boven gegevene acht 
ik geheel bevredigend. 


Patih Nambi umaréka / ri jÉngira cri bhüpati / ndan wacana 
ri sang katong / aturnya yayi matyani / si Nabrang siddhêng 
jurit / muntab krodha sang aulun / alatu-latw ing panon / 
hyunira angrêmék yayi / kédwa sékung / ingsun matur ri 
sang natha. 
B wus maréka iplv. umaréka. In A 3 ontbr. ri (metrum !). 
B 3: ndah wacana sira sang katong (metrum!). Beide 
lezingen zijn in het verband niet thuis te brengen, daar 
het volgende aturnya blijkbaar den inhoud van het ge- 
sprokene zal inleiden, zoodat van wacana de koning niet 
het subject kan zijn. Om de maat en tevens den zin te redden, 
is ri ingevoegd. B yaya iplv. yayi (dan yayy amatyani te 
lezen ?). B sy Anabrang siddhê iplv. si Nabrang siddhêng. 
B ing iplv. ri (s.n.). 
Patih Nambi is bij Z.M. den koning geweest en heeft met den 
vorst gesproken. Hij heeft verteld, dat gij, jonge vriend, Kébo- 
Anabrang hebt gedood, juist toen hij de overwinning behaald 
had in den strijd. ’s Konings toorn vlamde op, zoodat zijn oogen 
vonken schoten. Hij wilde U verpletteren, jonge vriend, met 


alle geweld. Toen heb ik tot den koning gesproken. 


Kudu en sékung zijn vrijwel synoniem en worden hier ge- 
bruikt om elkaar te versterken; cf. ons: hij zou en hij 
moest | 


Meh tan kéna inaturan / Nambi amujuk-mujuki / awuwuh 
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krodha sang katong / kédwa ingsun anêda sih / amékul jêng 
nrpati / wékasan sira atutur / angucap sira alon / ingsun 
kinon marêriki / hyun sang prabhu / agama trapakěna. 

In B ontbr. inaturan. B -mujukin. A B nrapati. A wékasanira, 

een lezing, die misschien ook te verdedigen is. A maririki. 
Maar er viel bijna niet met hem te praten. Nambi trachtte 
hem op allerlei wijzen te overreden, zoodat de toorn des 
konings nog toenam. Doch ik riep met aandrang zijn clementie 
in, omvatte zelfs de voeten van den vorst, totdat hij tenslotte 
tot bezinning kwam, en op zachten toon tot mij sprak. Hij 
gaf mij bevel hierheen te gaan. Nu is het 's konings verlangen, 


“de wetsvoorschriften toe te passen. 


Amujuk-mujuki behoeft niet zoo sterk te zijn als ngojok- 
ojoki, dat opstoken, aanhitsen beteekent. De woorden zullen 
echter wel samenhangen. — Meestal komt er na angucap 
sira alon of iets dergl. de directe rede. Hier valt echter m.i. 
de groote nadruk op alon: In zijn toorn sprak de. koning 
n.l. hard, en op den toon van het lagere volk. Nu hij weer 
bedaarde, sprak hij weer op beschaafden toon, zooals men 
dat van cen welgemanierd iemand kan verwachten. 


Befijang hyunira sang natha / samühanira sang mantri / 
amiweka yogya lakon / nayâtrap pangulih-ulih / mangka 
wruhanta yayi / mangkana ista sang prabhu / pambatangingsun 
mangko / kalih pandanda nrpati / tékânundung / anéwék 
yayi ingana. 
B samanira iplv. samühanira. Is de woordsplitsing bij het 
lakonäyatrapangulihulih van den tekst juist? B heeft 
lakonaknatrapanguli-ulih, hetgeen wel corrupt is. B pama- 
tangingsun. B panda (met nd; dus panéda ?) iplv. pandanda. 
B nrapati. B ngingana. 
De koning wenscht, dat morgen alle mantri’s overleg zullen 
plegen over een passende handelwijze en gedragslijn, en dat 
zij hun beraadslagingen klaar zullen uiteenzetten. Weet dus 
nu, jonge vriend, dat de vorst het zoo begeert. Nu vermoed 
ik, dat de koning twee straffen overweegt, en wel: U te ver- 
bannen, of U te doorsteken, jonge vriend! ....” 
Ingana brengt ons moeilijkheden. Uit inga of (h)ingan is 
geen bevredigende oplossing te construeeren. Nu is inga 
vlgs. G. R. spreektaal voor uninga. Dan zou deze vorm 


ZANG II. 101 


staan voor uningana, dus: „Let wel!” of iets dergelijks. 
Ik betwijfel echter, of de tekst wel goed is: Zonder over- 
gang komt er in str. 93 een antwoord. In str. 94 ziet men, 
dat Gajah-Biru aan het woord was. Er zou hier dus een 
hiaat kunnen zijn, waarin bijv. Sora antwoordt, en Maha- 
pati daarna de twee vrienden van Sora naar hun meening 
vraagt. Het woord ingana zou dan reeds corrupt kunnen 
zijn. Het hiaat kan natuurlijk verschillende str. omvatten. 
Met de telling ben ik echter gewoon verder gegaan. Aan- 
vullende str. kunnen altijd met a, b, c etc. aangeduid worden. 
Cf. ook de aant. bij str. 93. 


93. Lah paran sahuraningwang / kayâwëdia ring pati / tan bisa 


94 


angucap ingong / sadede singgih nrpati / amiweka lakw iki / 
istaningsun kaka wus wruh / tan angewčha rêko / kadi 
sojarku ring uni / kaka matur / (r)i jÉngira çrī narendra. 
A B sawuraningwang. B nrapati. B ikistaningsun iplv. 
istaningsun. B ujarku ing iplv. sojarku ring. 
„Ach, wat zal ik antwoorden? Het zou er naar lijken, dat ik 
vrees voor den dood koester! Het staat niet aan mij, om te 
zeggen, of de koning gelijk heeft of ongelijk in de beoordeeling 
van deze aangelegenheid. Gij weet reeds, heer, wat ik wensch: 
Ik wil geen moeilijkheden verschaffen, zooals ik ook reeds 
eerder heb gezegd. Dat kunt gij aan den heerscher mededeelen, 
heer ! 
Cf. aant. bij str. 92. Wanneer men echter geen hiaat wil 
aannemen, moet men wel veronderstellen, dat Sora dit ant- 
woord geeft, en dat dus later — weer zonder eenige aan- 
duiding — Gajah-Biru aan het woord komt. Voor de ver- 
taling maakt zulks geen noemenswaardig verschil (alleen 
aanhalingsteekens |). 


Mangkana wruhanta kaka / istanyârinta katrini / atunggala 
kéna layon / anuhun béndu nrpati / tan pamaliha kapti / na 
wuwuse Gajah-Biru / Juru-Démung lingnyâlon / kaka Mahä- 
pati mawi / ndani kewuh / dopara sémunta kaka. 
B 2: istanya arinta katrini (metrum!) ; A 2: istanyârinta 
katri (metrum!). Men kan ook aldus de maat herstellen: 
istanya arinta katri. B anuhu (bêndu) nrapati. B lah ta 
kaka Mahäpati mawy angdaning kewuh dohpara iplv. kaka 
...… dopara. 


102 


95: 


96. 


DE VAL VAN SORA, 


Weet dit, o heer: Uw drie jonge vrienden wenschen als één 
man getroffen te worden en te sterven. Wij zullen vrijwillig 
den toorn des konings op ons nemen, zonder echter van gezind- 
heid (tegenover hem) te veranderen.” Aldus luidden de woor- 
den van Gajah-Biru. Juru-Démung sprak nu zacht: „Mijn 
heer Mahäpati! Legt gij het misschien op moeilijkheden toe? 
Gij maakt een leugenachtigen indruk, heer! 


Bisa amet kriyopäya / sira masâwetâurip / tan wruh ri tuhanya 


“kang wong / kaka ayo sira runtik / atur sambuka-patih / mêne 


karasa deningsun / marmâtémah mongkono / ken Mahäpaty 
anahuri / saha guyu / dūra n ingsun mangkanaa. 
A 1: bisähamantriyopäya. A tuwanya; hier is het grondw. 
tuha, niet tuhan bedoeld. B ing jara tikang iplv. ri tuhanya 
kang. B ayo sira têka iplv. kaka ayo sira. B sambukapati. 
B kaka iplv. mêne. B marga- iplv. marmâ-. A B anawuri. 
Gij zijt kundig in het bedenken van listen en lagen, maar ge 
zult denkelijk wel niet lang meer leven, al kent de mensch zijn 
ouderdom niet. Wees er niet gebelgd om, heer, maar ge lijkt 
wel de jakhalzen-patih. Zoojuist kwam die gedachte bij mij 
op. Daarom zal het wel (met U even)zoo afloopen!” Mahäpati 
antwoordde daarop lachend: „Het lijkt er niet naar, dat ik 
zoo zou handelen ! 
In deze str. is een zeer juiste vergelijking vervat, die slaat 
op het bekende verhaal van de Tantri, waarin een jak- 
halzen-patih twist zaait tusschen een stier en een leeuw, 
die in vriendschap leefden, met het gevolg, dat niet alleen de 
beide slachtoffers sterven, maar ook de jakhals. Mahäpati 
wordt nu vergeleken met dien snooden jakhals; een profetie 
dus van het lot, dat Mahäpati inderdaad zou ondergaan. — 
Sambuka is een verbastering van Skr. jambuka. 


Yan sira tan nigcayaa / ingsun agapatha yayi / têmbêngsun tan 
dadia wong / mangke tan kasiddhêng gati / kinelikan ing 
bhūmi / yan tuhw ingsun ndani kewuh / yayi lwir salah 
kénoh / Juru-Děmung gumuyw angling / sun aguyu / dene 
sukhanira kaka. 
B těmbe sun. B siddha eng iplv. kasiddhêng. A B tuw (de 
lezing tuwingsun is minder goed, omdat tuwi anders ge- 
bruikt wordt). B angdaning iplv. ndani. B kéna iplv. kěnoh. 
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Indien gij mij niet vertrouwt, dan zal ik mijzelf vervloeken, 
jonge vriend: In het volgende leven zal ik niet als mensch 
wedergeboren worden, en in dit leven zal het niet gunstig voor mij 
afloopen, en zal ik verafschuwd worden door de wereld, indien 
ik waarlijk aanstuur op moeilijkheden! Maar gij zult het wel 
niet aan het rechte eind hebben, jonge vriend!” Juru-Démung 
zeide lachend: „Ik moet lachen om Uw bereidwilligheid, heer!” 
Deze laatste opmerking van Juru-Dêmung is sarcastisch : 
Mahäpati blijkt bereid om zich te vervloeken, maar Juru- 
Démung gelooft hem nog niet, en uit zijn spot in een zin 
van de volgende strekking : „Nou, je bent wèl bereidwillig !” 


Ken Sora wus wruh ing (\ng)gita / ring lampahe Mahâäpati / 
anging tan wikärêng panon / çrnggāra matwang denyângling / 
lah kaka Mahäpati / maly’ anândika sang prabhu / kalangan 
aguguyon / lah kaka mangke malihi / lah winuwus / ki 
Mahäpatya angucap. 
B ri iplv. ring. A Mahapatih. A nghing iplv. anging. B 
mêtwa iplv. matwang. A Mahapatih. A kalangun. B ngalihi 
iplv. malihi. B ken Mahapati iplv. ki Mahâäpatya. 


Sora had de kenteekenen ten aanzien van Mahapatis handel- 


wijze wel begrepen, maar zonder een spier van zijn gelaat te 
vertrekken sprak hij vriendelijk en met eerbetoon: „Welaan, 
mijn heer Mahäpati! De koning heeft nog wel meer gezegd, 
dat wij nu hebben onderbroken door ons schertsen. Wel heer, 
verander dan (van onderwerp), en deel het mij mede”. Maha- 
pati sprak: 
Inggita is wat men kan opmaken uit iemands gezicht, hou- 
ding, manier van doen etc. Sora doorziet Mahäpati dus, 
maar laat het niet merken, en brengt het gesprek op een 
minder gevaarlijk onderwerp. — Malihi is misschien ook te 
vertalen met: Stap daar nu van af, of iets dergl. 


98. Tan bontén malih pangeran / sädhyaningsun mangke yayi / dene 


trsna damaningong / kadi lingku nguni yayi / depun yatna ing 
wisti / tan wun prapta punang kewuh / ndan patih Nambi 
rëko / wus apangarah ing mantri / balanipun / srêgêp ing 
astra atihang. 
“A sädhya ingsun. B de ning iplv. dene. B 10: asrégép ing 
astrâtiyang. A atiyang. 
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„Neen, meer is er niet (mede te deelen), waarde vriend. Mijn 
voornemen (dat ik) nu (ten uitvoer heb gelegd), jonge vriend, 
kwam voort uit mijn sympathie en mijn genegenheid (voor U), 
zooals ik U ook reeds eerder heb gezegd. Wees op Uw hoede 
voor de gevaren, want de moeilijkheden zullen ongetwijfeld 
komen. Nambi heeft immers reeds zijn mantri’s opgeroepen, 
en zijn mannen zijn reeds toegerust met wapenen en staan 
gereed. 


Kawas deningsun sang natha / tan dhârakângraksa gati / 
amariksa lampah ing wong / tonên rangga Lawe mati / tan 
yogya teka mati / yan sang natha yatnêng laku / mangke aridu 
awor / kapan marya apapatih / tan kaitung / katékan bhrasta 
sang mantrya. 

B dhräkâ- iplv. dhärakâ-. B hvogya. B 7: mwang mangke 

aridw awor. A apatih en B apapatin iplv. apapatih. 
Mij is gebleken, dat de koning niet standvastig den gang van 
zaken beheerscht, en niet let op de gangen zijner onderdanen. 
Zie, hoe rangga Lawe is gestorven, terwijl hij niet eens had 
behoeven te sterven, indien de vorst acht had geslagen op den 
gang van zaken. Nu verkeert Z. M. in groote verwarring. Hoe 
lang zal Z. M. er nog zoo’n patih op na houden? Hij telt het 
niet eens, dat het hem kan gebeuren, dat de mantri’s ten onder 
gaan. < 
De reduplicatie in apapatih kan als kleineering of verachting 

worden uitgelegd: zoo’n patih. Mahäpati doelt hiermede op 

… Nambi. 


Ndi yayi tan ngrawruhana / sapolahira nrpati / tan bisa kakanta 
rêko / ngaturakěn naya yukti / pisan pindo pingtrini / van 
liwaran sakêriku / masêngsun wanya réko / tan karasa dera 
yayi / rüpaningsun / dene parék ing sang natha. 
A éndi iplv. ndi. B tangawruha iplv. tan ngawruhana. B 
heeft alleen regel 1: daarna volgt regel 2 van str. 101. A 
rüpahingsun. | 
Hoe zoudt gij zelf de geheele wijze van doen van den koning 
niet hebben leeren kennen, jonge vriend? Ik ben niet in staat, 
hem de juiste gedragslijn aan te geven. Eenmaal, tweemaal, 
driemaal (zelfs, dat zou nog gaan), maar indien het nog 
meerdere malen zou moeten gebeuren, dan zou ik het wel niet 
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meer durven! Gij beseft het niet, jonge vriend, maar het is 
slechts schijn, dat ik den koning zoo na sta.” 
Mahäpati wil Sora laten voelen, dat het voor hem niet 
makkelijk is, een goed woordje voor Sora te doen, omdat 
zijn invloed bij den koning geringer is, dan Sora denkt. 


Punapa dinawa kaka / bhaya dum titah ning widhi / paran 
sinéséla réko / kaka depun tegêng pati / ginilan ingsun mati / 
kaka mantuk depun asru / kalalaha sang katong / lah sandika- 
nira yayi / ariningsun / mogha karia warasa. 
In B ontbr. regel 1 (zie var. lect. str. 100). A tegang iplv. 
tegêng. B tenapatih iplv. tegêng pati. B tininggal iplv. 
ginilan. 
„Wat weidt gij uit, heer? Ons lot is toch immers vastgesteld 
door de albeschikking ? Waarom zou ik er dan spijt over heb- 
ben? Neen heer, ik moet ongevoelig zijn voor den dood, zelfs 
al zal ik verafschuwd sterven. Ga nu snel terug, heer, want 
de koning mocht eens ongeduldig worden!’ „Met Uw wel- 
nemen dan, jonge vriend. Moge het U wèl blijven gaan!” 
B: „verlaten” iplv. „verafschuwd”’. 


Néhér lunga ken Maäpatya / marêk ing cri narapati / ken 
démang Sora karya wong / angucap ing kadang wargi / den 
padângati-ati / amépék sāyanirêku / pan tan urunga rêko / 
punang balâsahur paksi / padânuhun / tan pamalih-malih 
karsa. 

A Mahäpatya (metrum!). A B -âsawur. B pamalih-malik 

harsa. | 
Daarna ging Mahäpati heen; hij begaf zich naar den koning. 
Sora bleef met de zijnen alleen achter en sprak tot zijn familie- 
leden en verwanten: „Weest allen op Uw hoede, en verzamelt 
Uw trawanten, want het zal er nu ongetwijfeld van komen!” 
Alle krijgers, eensgezind, aanvaardden eerbiedig dat bevel, zon- 
der anders te willen. 


Ndan ucapén Mahäpatva / sampun marék ing nrpati / saujare 
Sora mangko / kaatur ing ri bhüpati / mênêng cri narapati / 
lagi ménéb-ménéb ing hyun / pan katur eng sang katong / pun 
Sora atadah pati / hyun sang prabhu / nguni andoh ing 
unggwannya. | 
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B ucapan. B parêk. A nrapati. A sawujare. B lagya minéb- 

minéb. B angdoh. A wunggwannya. 
Er worde gesproken van Mahäpati. Hij was reeds voor den 
koning verschenen, en alles wat Sora gezegd had, bracht hij 
nu over aan den koning. De vorst zweeg en trachtte zijn aan- 
doening te beheerschen, want nu werd hem medegedeeld, dat 
Sora den dood (uit zijn handen) wilde aanvaarden, terwijl de 
koning hem eerst slechts had willen verbannen. 

M.i. is met regel 10 méér bedoeld dan afzetten. 


Mangke ki Sora tan mangga / punika eméng nrpati / êndi 
angenaka rêko / wékasan sirangling aris / paran de Mahāpati / 
ken Mahapaty awot santun / singgy andika sang katong / 
punapa winalang ati / dewa prabhu / eman démak çrī narendra. 
A mangka iplv. mangke. B awéwéh iplv. punika. B nrapati. 
B kang enaka iplv. angenaka. B tékap iplv. démak. 
En nu wilde Sora dat niet. Daarom voelde de koning zich 
beklemd. Wat (voor oplossing) zou hem nu ook blijde kunnen 
stemmen? Tenslotte sprak hij op vriendelijken toon: „Wat te 
doen, Mahapati?” Mahäpati maakte een sêmbah en zeide: 
„Met Uw verlof, Majesteit. Waar tobt ge toch over, o koning ? 
Het is te betreuren, maar zoo is nu eenmaal het lot van Uwe 
Majesteit. 
Is regel 10 juist vertaald? Démak is geschenk, doch hier 
is het opgevat als: wat iemand geschonken, toebedeeld is, 
iemands lot. 


Tan sangkêng cri naranätha / tan tumolih gunanyêki / kaliwat 
wréngkénge kang wong / kagugu dene prajurit / sukhângémasi 
pati / tan pamalih unggwanipun / merang patik sang katong / 
denya pangpafig ri nrpati / tan panurut / ista paduka bhattära. 
B: Tan saka reng cri narendra / tan tumon ring gunanyêki / 
kaliwat rangkange Sora / kagunggung denya préjurit / 
sukhângémasin etc. A téken palih iplv. tan pamalih. B 
bhattära iplv. sang katong. B eng ndrapati iplv. ri nrpati. 
Het ligt niet aan het feit, dat Uwe Majesteit geen acht heeft 
geslagen op zijn verdiensten. (Neen), het heer is in hooge mate 
onverzettelijk, (en voelt zich) gesteund door zijn krijgslieden. 
Hij is bereid, het met den dood te bekoopen, en zal niet van 
standpunt veranderen. Uwer Majesteits dienaar is veront- 
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waardigd, omdat hij (== Sora) zich onwillig tegenover Uwe 
Majesteit betoont, en niet aan Uwer Majesteits wenschen ge- 
volg geeft. 


Kaya nora para mantrya / sumawita ing nrpati / winalingnya 
hina kang wong / margane tan papakering / tékan dewek 
prajurit / anganggo wénang satuwuk / tan kataha sang katong / 
mangkâture Mahäpati / ngulung-ulung / amangun runtik sang 
natha. 
B eng jêng aji iplv. ing nrpati. B mārgahe. A pakering 
iplv. papakering. B téka iplv. těkan. A satuhuk. A Maha- 
patih. B ngulung-ngulung. 
Het heeft er niet den schijn van, dat de mantri’'s voor Uwe 
Majesteit den verschuldigden eerbied koesteren. Ook min- 
achten zij mij, en zoo komen zij er toe, nietsontziend te hande- 
len. En daar zij toch zelf krijgslieden zijn, achten zij zich 
gerechtigd tot alles, wat zij maar willen, zonder dat zij Uwe 
Majesteit duchten.” Aldus luidde het ophitsende antwoord van 
Mahäpati, die daarmede den toorn des konings gaande maakte. 
Met „de mantri’'s” bedoelt Mahäpati wrschl. de mantri’s 
van Sora. — Van de vert. ben ik echter niet geheel zeker. 
Zoo zou kang wong hier den mantri’s in den mond gelegd 
kunnen zijn, en dan niet op Mahäpati, doch op den koning 
slaan. Ook kan satuwuk nauw verbonden worden met het 
volgende: .... treden zij eigenmachtig op, van het oogen- 
blik af, dat zij voor Uwe Majesteit geen respect meer 
hebben. 


Pédés andika sang natha / istaningsun Mahäpati / rěměkěn 
mêne ikang wong / pisan-pisan den-rasani / sapa kang 
kasěngiti / těka merang atiningsun / pira prajuritnya wong / 
ken Mahāpatya wring gati / têkangrangkul / padanira cri 
narendra. 
A Mahapatih, B akang iplv. ikang. B prějuritnya. B rêko 
iplv. wong. A wruh ing iplv. wring. 
Vinnig klonken nu ’s konings woorden: „Mahāpati! Ik wil, dat 
het heer dadelijk verpletterd wordt. Stel het U eens voor: Wie 
is het wel, die gehaat wordt?! Waarlijk, ik gevoel mij veront- 
waardigd. Hoeveel krijgers heeft hij?’ Mahāpati begreep, hoe 
de koning wilde handelen, en omvatte de voeten van den vorst. 
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De vraag: sapa .... etc. kan verschillende strekkingen 
hebben. Bedoelt de koning zichzelf, dan ligt er een dreige- 
ment in: „Hij zal bemerken, op wien hij gebeten is!” Is 
Sora bedoeld, dan ligt er verachting in: „Wat is het eigen- 
lijk voor iemand, op wien ik nu gebeten ben!” Regel 4 kan 
men ook vert.: Beraadslaag nu meteen daarover. 


108. Ature amélas-harsa / kasusu tan trap eng gati / sampun taragya 


109. 


sang katong / wiwekanén depun aris / paran kärya ning 
mantri / yogya piwruh de sang prabhu / éndi naya linakon / 
panukha ning kweh ing mantri / dewa prabhu / éndi mapan 
tan kasiddhan. 

A kasusukan iplv. kasusu. B sanukha. A: op regel 8 volgt 

r. 9 v. str. 109. B ndi (voor êndi). 
Hetgeen hij zeide, wekte mededoogen op: „Met U te over- 
haasten, zoudt Gij niet de juiste handelwijze toepassen. Uwe 
Majesteit handele niet overijld, doch Zij overlegge (eerst) 
rustig, wat de mantri’s moeten doen. Uwe Majesteit zoude 
goed doen, door mede te deelen, welke gedragslijn gevolgd 
moet worden. Gij immers, o Majesteit, zijt degene, voor wien 
het meerendeel der mantri’s gereed staat! Hoe zou het dan 
niet slagen ? 

Taragya: cf. II, 1, aant. — Piwruh: gewoonlijk piwruh- 

akěna of desnoods piwruhana. Blijkens het volgende de” 

is een pass. vorm bedoeld, als pass. gekenmerkt door het 

ontbr. v. d. nasaal, een gewoon verschijnsel in het Balisch. 


In ieder geval: een dichterlijke vrijheid. — Panukha ning 

. mantri — de vreugdeverschaffer der mantri’s; in dit 
verband == hij, voor wien de mantri’s met genoegen iets 
willen doen. Misschien beter: pan. — bijstelling bij naya: 


tot genoegen van .... 


Marma patik çrī narendra / matur i jêng gri bhüpati / Gajab 
Démung Sora kang wong / atunggala bhaya pati / wahwa ipun 
kapanggih / angatigan ing alungguh / wontén ing jabanya 
wong / pépék bala kadang mantri / wuryanipun / mauwusan 
andrawina. 
A 1—®8 ontbr.; zie de var. lect. van strophe 108. — Ook de 
spelling atunggal abhaya is te verdedigen. B angantigan. 
B uyyanipun. A mawuhusan, en B mawuwusan iplv. mau- 
wusan. A adréwina. B anrawina. 


110. 


111. 


ZANG II. 109 


Dat Uwer Majesteits dienaar eerbiedig (zoo) tot Uwe Majesteit 


spreekt, is, omdat Gajah(-Biru), (Juru-)Démung en Sora 
wel als één man het gevaar en den dood tegemoet zullen treden. 
Zoojuist heb ik hen aangetroffen, toen zij gedrieën bij elkander 
zaten, terwijl het op het buitenplein vol was van krijgsvolk, 
verwanten en mantri’s, die er de sporen van droegen, dat zij 
(juist) een drinkgelag beëindigd hadden. 

Bij spelling: atunggal abhaya (cf. KBW., I, 457) te vert.: 

als één man onbevreesd zijn voor den dood. — Men lette 

op de korte aanduiding van de namen der drie mannen. 


Sinarwi agěnu rasa / kawas dene patik aji / sadaténg patik 
sang katong / kagyat anapa tumuli / sêmune tan abécik / patik 
aji walingipun / amujuki sang katong / paněda patik nrpati / 
ring sang prabhu / befijang kapratyaksêng mantrya. 
A sinarya iplv. sinarwi. B agêndu iplv. agénu. B ndatan 
bécik iplv. tan abecik. B amujuking. B nrapati. B ri jêng 
iplv. ring sang. B kaprêtyaksêng. 
Zij waren samen in een gesprek gewikkeld; dat kon Uw dienaar 
duidelijk merken. Toen Uw dienaar kwam, schrikten zij op. 
Vervolgens begroetten zij mij, doch hun gezichten hadden geen 
goedgezinde uitdrukking. Uw dienaar zou, naar zij meenden, 
Uwe Majesteit bepraten! De bede Uws dienaars tot Uwe 
Majesteit is, dat morgen de mantri’s het mogen onderzoeken. 
Kapratyaksa is ook te vert.: medegedeeld, voorgelegd wor- 
den, en dan „aan’”’ de mantri’s. 


Arupa afiewagara / awédi patik nrpati / umatur ing jêng sang 
katong / kapratyaksakëna singgih / satya tan satyêng gati / 
kawruhana de sang prabhu / kalih karyane kang wong / anédas 
lakune singgih / nêtég sanggup- / -e Gajah Démung ki Sora. 
A afiewaraga. B nrapati. B i iplv. ing. B depun kaprétyaksa 
iplv. kapratyaksakéna. B lakunya iplv. lakune. 
behe etn et Uw dienaar aarzelt deze mededeelingen aan 
Uwe Majesteit te doen. Maar laat het dan onderzocht worden. 
Wie er trouw zijn en wie ontrouw in hun gedragingen, dat 
worde door Uwe Majesteit nagegaan. Daar komt bij, dat het 


-© de bedoeling van die lieden is, inderdaad te volharden in hun 


handelwijze en te volbrengen, wat zij, Gajah(-Biru), (Juru-) 
Démung en Sora, op zich genomen hebben.” 
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Afiewagara:? Gissing: Sewanggara komt in de Tantri voor 
als de dienaar, die een zinsbegoocheling kreeg, en gedood 
werd, omdat men hem voor een leugenaar hield; zie T. 
Kām., pag. 128 (129), 130 (131), en vergl. ook Hooykaas, 
Tantri, p. 88. Misschien wil Mahapati nu zeggen, dat het 
er den schijn van zou kunnen hebben (arüpa), dat hij 
ongeloofwaardige verhalen deed evenals Sewa(ng)gara. 
Daarom dringt hij er op aan, dat zijn beschuldigingen nader 
worden onderzocht. Bestaat er eenig verband tusschen 
cewagara uit I, 25 en Cewanggara, zooals bovenvermelde 
dienaar in Tantri a. Démung heet (cf. Hooykaas, Tantri, 
p. 88) ? — Laatste 3 regels goed vertaald ? 


112. Mangkâture Mahapatya / -ngenaki nala nrpati / wêngi tan 
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kawarna réko / efijang mijil cri bhüpati / tinangkil sirêng 
yawi / pěpěk tanda mantry afijuru / sama atatêng unggon / 
ken Sora tan milw anangkil / ndan sang prabhu / angucap ing 
tanda rakryan. 
A naya iplv. nala. B mantri juru. 

Aldus luidden de woorden van Mahapati, waarmede hij het 
hart van den koning aangenaam stemde. Van den nacht worde 
niet verhaald. Den volgenden morgen verscheen de vorst om 
op het buitenplein zitting te houden. Het was er vol met 
tanda’'s, mantri’s en juru's, die allen op hun eigen plaatsen 
waren gezeten. Sora was niet mede verschenen om zijn op- 
wachting te maken. Toen sprak de koning tot de tanda’s en 
rakryan’s: 


Angrasani démang Sora / gatinya sira wruh uni / sang mantrya 
samâwot sinom / patik bhattära umiring / ista çrī narapati / 
yogya trapa de sang prabhu / paran pangucap ing wong / 
ring wruhanta para mantri / istaningsun / ki Sora dinohakéna. 
B angrasaning. B kita iplv. sira. B nguni. B mantri 
iplv. mantrya. A dera iplv. de (metrum!). B ngulun iplv. 
prabhu. B ri iplv. ring. 
„Beraadslaagt over děmang Sora. Zijn daad is U van vroeger 
bekend.” De mantri’s maakten een sémbah en zeiden: „Uwe 
dienaren voegen zich naar den wensch van Uwe Majesteit. 
Het behoort door Uwe Majesteit te worden geregeld. Wat 
zouden wij daarover kunnen zeggen?” „Weet dan, gij mantri’s, 
dat het mijn wensch is, Sora te verbannen. 
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Jaran-Lêjong / Singhakrama Gajah-Nguling / lunga kita 
mangkêki / ngong (ng)otus kita den asru / kita yatnaa réko / 
ring démang Sora papanggih / pawarahmu / istaningsun sira 
wikan. 
Men kan ook spellen -kayane nguni of pagunakäyanêng, etc. 
B paguna-kayanya nguni. A Amban Jara- iplv. EÉmban 
Jaran-. B -Guling. A wotus. A asruh. B ken iplv. ring. A 
pawaramu. B kita iplv. sira. 
Ik heb namelijk zijn deugden en verdiensten van weleer in 
aanmerking genomen. Patih Emban, Jaran-Léjong, Singhakrama 
en Gajah-Nguling! Gaat gij nu heen. Ik zend U als afge- 
zanten. Maar weest snel en spant U in. Gij moet naar dêmang 
Sora gaan en hem mededeelen, wat ik wil, opdat hij op de 
hoogte zij !” 
Men lette op het gebruik van ,„den” ; cf. ook III, 119. — Regel 
7 ook = „doch weest op Uw hoede”. — Men kan sira 
wikan ook vert.: „Weet het (goed), of: „Begrepen?! — 
Papanggih == N.-J. tétému Ng., pêpanggih K. = een be- 
zoek brengen aan. Andere opv.: Papanggih: een passieve, 
causatieve stam. Vert.: „Deel aan Sora mede, wat ik 
wensch!....” 


Sang inäjfiän awot sěkar / amit ing jêng cri bhūpati / tumuli 
lunga punang wong / kunêng cri narendra angling / mantri 
samuha kami / m€ne lamun tan tinurut / dene pun Sora rêko / 
éndi trapakěna gati / lah winuwus / mangka wacana sang natha. 
B i iplv. ing. A lungha. B kang kinon iplv. punang wong. 
A samuwa. A lamunya (oorspr. : lamun mënya?) iplv. měne 
lamun. 
Zij, die het bevel gekregen hadden, maakten een sémbah en 
vroegen verlof aan den vorst om heen te gaan. Toen vertrokken 
zij. De vorst nu sprak daarop: „Gij allen, mantri's! Indien ik 
straks niet door Sora wordt gehoorzaamd, welke handelwijze 
moet er dan toegepast worden? Zegt het mij.” Zoo sprak de 
koning. 
„Gehoorzaamd” vrij voor: tinurut — gevolgd. 


Sang mantrya samawot sëkar / rakryan Nambi wruh ing gati / 
umatur i jêng sang katong / kadi manah patik aji / erën cri 
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narapati / paran mêne prapta katur / sanggupane punang 
wong / pilihana de bhupati / ndi tinuju / kang naya trapana 
dewa. 
B mantri. B eng iplv. ing. B singgih satur iplv. kadi manah. 
A kadi manah doorgestreept; in margine: singgih atur. In 
roode inkt dit weer doorgehaald en oorspr. lezing hersteld. 
In A 10 ontbr. een syllabe: kang ingev. naar B. 
De mantri’s maakten allen een sêmbah, en rakryan Nambi, 
die den gang van zaken goed inzag, antwoordde den vorst eer- 
biedig: „Volgens de meening van Uw dienaar wachte Uwe 
Majesteit af, wat er straks zal worden overgebracht als de 
toezegging van dien man. En dan doe Uwe Majesteit een 
keuze: de gedragslijn, die Uwer Majesteit goed dunkt, passe 
Zij dan op hem toe. 
„Präpta” komt overeen met onze zegswijze: „er is ant- 
woord gekomen”. 


Pambatang patik bhattära / dura n ipun tan pangiring / tur 
sayogya hyun sang katong / kadi manah patik aji / sawacana 
nrpati / patik bhattara anuhun / bwat adangan linakon / pati 
urip patik aji / yogya prabhu / wigesa amicesaa. 

B pamatang iplv. pambatang. B umiring iplv. pangiring. 

B 3—10 ontbreekt. A nrapati. 
Volgens het vermoeden van Uw dienaar is het onwaarschijn- 
lijk, dat hij niet volgzaam zou zijn. En daarbij is Uwer Majes- 
teits wensch volkomen rechtvaardig. Als het Uw dienaar be- 
trof, alles wat Uwe Majesteit zou bevelen, zou Uw dienaar 
aanvaarden, °t ware zwaar, °t ware licht, het zou ten uitvoer 
gelegd worden. Zoowel de dood als het leven van Uw dienaar, 
het is redelijk, dat Uwe Majesteit de macht heeft, daarover 
te beschikken. 


Yan kadi patik bhattära / mon langghana tan pangiring / paran 

hyunira sang katong / punapa sisip nrpati / tuwy amětok 

angrébi / amasah dinom amadung / paran pangucap ing wong / 

paran de sang para mantri / ala ayu / aturingsun ing sang natha. 
B 1 en 2 ontbr. B nrapati. A tahy iplv. tuwy. B angrabi / 
amasa. B alah iplv. ala. B aturipun iplv. aturingsun. 

Wat mij betreft (ik denk er zóó over): Indien een weer- 

spannige niet volgt hetgeen Uwer Majesteits wensch is, hoe 
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zou Uwe Majesteit er dan verkeerd aan doen, indien Zij hem 
zou neerslaan, hem zou stukhakken en splijten, en, na hem te 
hebben doorstoken, hem zou neerhakken ? Wat zouden de men- 
schen ervan kunnen zeggen? Wat zouden de mantri's daar 
tegen kunnen doen? Kwaad en goed, wij laten het over aan 
Uwe Majesteit.” 
Dinom komt als pass. voor in Rangga Lawe, VIII, 45. De 
bet. moet ongeveer gelijk zijn aan die van alle andere woor- 
den in dit verband; lett. zou het beteekenen: met een naald 
bewerkt. Waarom hier echter tusschen al die activa een 
passivum is ingeschoven, is mij niet duidelijk. Terwille van 
het metrum was het zeker niet! 


Sang mantri samâmisarja / sojare rakryan apatih / samânêmbah 
ing sang katong / umiring sahyun nrpati / sukha cri 
narapati / angrungu grnggärâmuwus / suwe tan prapta kang 
wong / paran bhaya den-rasani / awot santun / sakehe 
paradhimantrya. 
B ature iplv. sojare. B patih iplv. apatih (metrum!). B ajfiä 
iplv. sahyun. B sirânampeni iplv. çrī narapati. B asuwe 
iplv. suwe (metrum!). B sakweh ing iplv. sakehe. 
De mantri’s beaamden als uit één mond alle woorden van den 
rakryan apatih. Allen maakten zij een sêmbah voor den koning 
en zeiden: „Wij zullen aan alle wenschen van Uwe Majesteit 
gevolg geven” De vorst was blijde dat te hooren, en sprak 
toen vriendelijk: „Het duurt lang, voordat zij komen! Waar 
zouden zij toch (zoolang) over beraadslagen?” Alle opperste 
mantri’s maakten (bij wijze van instemming) een sémbah. 
Men lette op het gebruik van den- in den-rasani. 


Kaficit prapta patih Emban / sarowangnya para mantri / sama 
marëk ing sang katong / sang nâthâmapag ing liring / sang 
mantrya asung margi / pêpêk tangkilan sang prabhu / nggagap 
wisti punang wong / apan sama wruh ing gati / ngrégéh 
kewuh / sésék jawi ning carangcang. 
B sësék iplv. pêpêk. B ngagap. B eng (gati). B ngragap iplv. 
ngrégéh. B yawi iplv. jawi. 
Daar was plotseling patih Emban met zijn gezellen aangekomen. 
De mantri’s naderden tot den koning, die hen (vriendelijk) 
tegemoet blikte. De (andere) mantri's maakten ruim baan, want 
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het was vol op de audiëntie des konings: De menschen ver- 
moedden gevaren, want zij waren op de hoogte van den gang 
van zaken, en duchtten daarom moeilijkheden. Zelfs buiten de 
carangcang stond men dicht opeen. 
Angragah wisti wordt bij v. d. Tuuk voor twee plaatsen 
opgegeven; ngrégéh moet wel hetzelfde beteekenen. 


Sang prapta anglungsur wastra / mêéndék ry arêp cri bhüpati / 
padânémbah ing sang katong / sampun kinen samâlinggih / 
umarék eng nrpati / dadya ta sira umatur / singgy’ andika 
sang katong / démang Sora tan umiring / mon tinundung / 
kédw angaturakén jiwa. 
B 2 en 3: mêéndék amändapângrawit / anêmbah i jêng sang 
katong. A 4: sadepun pada sahâli ngghih (metrum!) B 5 en 
6: kaparêk ing nrapati / sang dinärta nulya matur. B 
lumiring iplv. umiring. 
Toen zij nu waren aangekomen, legden zij hun overtollige 
kleederen af, en bogen zich neer voor den koning, terwijl zij 
een sémhah maakten. Daarop werd hun bevolen, dicht voor 
den vorst te gaan zitten. Toen was het, dat zij zeiden: „Met 
Uw verlof, Majesteit. Démang Sora gaat er niet mede accoord, 
dat hij verbannen wordt, en staat er op, zijn leven in Uw hand 
te stellen. 
Blijkbaar kwamen de gezanten zóó van hun zending terug, 
want zij moesten nog hun gewone kleeding afleggen, om 
in de voorgeschreven kleedij voor den vorst te verschijnen. 
— Amâändapa in B staat voor amädapa. 


Sami patik çrī narendra / asung sambada ing gati / iringén 
uga sang katong / siddhakéna hyun nrpati / kabeh pada 
winuni / wékasan sira asanggup / marékêng jêng sang katong / 
néda gung sinampurani / dewa prabhu / winaling témbyânu- 
mata, 
A narendré. B sêmbada. B depun siddha iplv. siddhakéèna. 
B sama iplv. pada. B wékas manira iplv. wêkasan sira. 
Misschien nědâgung te spellen? B anědaa sasampuri iplv. 
nêda g.s. A têmbe anumata (metrum!) en B tanumata 
(metrum!) iplv. têmbyanumata. 
Al Uwer Majesteits dienaren hebben toen vermaningen tot 
hem gericht over zijn handelwijze: „Volg toch Zijne Majesteit! 
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En voldoe aan Zijner Majesteits wensch!’ Nog veel meer 
hebben wij gezegd, en tenslotte deed hij de toezegging, voor 
Uwe Majesteit te zullen verschijnen, om te vragen, bij voort- 
during te mogen genieten van Uwe clementie. Hij verwachtte, 
dat Uwe Majesteit hem dan gunstig gezind zoude zijn. 
De bet. van gung is niet duidelijk. Men kan denken aan 
„groot’”’, en aan „voortdurend”. Cf. v, d. T., s.v. sampura: 
„tityang dawég nunas gung sinampura ring palinggih tuwan 
bésar, als er soms iets onbehoorlijks in den brief staat”. Is 
het misschien met „grootelijks” weer te geven? In de vert. 
werd sinampurani eenigszins vrij vertaald, om „„voortdurend” 
te kunnen gebruiken. — Sinampurani: -in- + -i! 


Satur patik cri narendra / sumakutakëna gati / yan tan craddhäa 
sang katong / ngatunggalakêna gati / kinêdwa patik aji / 
sumahur wuwusnyâgangsul / tunggal juga ginugon / têka 
eméng patik aji / liwat péngkung / tan kéna yan sinambadan. 
B 1: tur patik gri naranätha. A narendré. A çrědhāa. B 
ngatunggala ista iplv. ngatunggalakéna. B kanêdwa. B 
sumawur. B uga iplv. juga. B eméng.rasa iplv. patik aji. 
Naar wij hem hebben gezegd, zouden wij zijn voorspraak zijn 
in deze aangelegenheid, voor het geval, dat Uwe Majesteit 
minder gunstig gezind zoude zijn, en zouden wij ons solidair 
met hem verklaren, indien hij zulks volstrekt van ons zou 
willen. Maar hij antwoordde barsch, dat hij zich slechts aan 
één wilde vastklampen. Uw dienaren waren beklemd (van 
hart). Hij is wel buitengewoon halsstarrig, en laat zich maar 
niet vermanen.” 
Sora’s antwoord kan slaan op den koning: Hij aanvaardt 
geen bemiddeling. Het ook slaan op Mahâäpati en dan een 
sarcastische strekking hebben: „Ik heb al een voorspraak 
in Mahäpati, en dat is mij al te veel! Dank je wel!” 


Saujare dêmang Sora / sampun katur ing nrpati / kapitë- 
nggěngěn sang katong / wékasan gadgada angling / sawehmu 
para mantri / démang Sora tan saturut / liwat pramada ning 
wong / sang mantri asahur paksi / dewa prabhu / punapa 
dinawa rasa. 
B sawure pun iplv. saujare. A kapitëgéngén. B kapité- 
nggengan. A gadgadângling (metrum!). A sakweh ing iplv. 
sakwehmu. B panurut iplv. saturut. A prémäda. B pramā- 
danya réko iplv. pr. n. w. B asawur. 
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Alles wat démang Sora had gezegd, werd aan den koning mede- 
gedeeld. De vorst was sprakeloos, en tenslotte sprak hij hakke- 
lend (van toorn): „Gij allen, mantri’s! Démang Sora is niet 
volgzaam. Zeer groot is zijn roekeloosheid!” De mantri’s ant- 
woordden eensgezind: „O, Heer Koning, wat zou er nu nog 
langer beraadslaagd moeten worden ? 


Méne têka rêmêk pisan / patik aji atoh pati / anuhw andika 
sang katong / dosanya wiwal ing aji / linatu para mantri / 
kaya tan subhaktyêng prabhu / pira prajurite wong / téka 
larapan maênti / pira antuk- / -nya amatyani sang mantrya. 
B karěměk iplv. téka r. A atoha (metrum !). A anuhuwandika. 
B linětuh iplv. linatu. B subhaktya iplv. subhaktyêng. A 
prějurite, en B prějurikang iplv. prajurite. B lara masa ênti 
iplv. larapan maënti. 
Hij moet nu maar meteen verdelgd worden. Uw dienaren 
zetten daartoe hun leven op het spel, en zullen Uw bevelen 
opvolgen. Hij is schuldig, omdat hij Uwe Majesteit weerstreefd 
heeft. Zijn mantris zijn ook al aangestoken, en het ziet er 
naar uit, dat‘ ook zij geen hulde meer aan Uwe Majesteit 
bieden. Over hoeveel mannen kan dat heer beschikken? Het 
zal voor hem immers een aanleiding zijn om verdelgd te wor- 
den! Wat nut zal het hem opleveren, als hij (een paar van) 
de (sc. onze) mantri’s doodt? 
De laatste regels misschien ook te vert. met: En hoeveel 
van (onze) mantri’s zou hij kunnen dooden? 


Démung Sora Gajah eka / méne atunggalan pati / lah pembuha 
kantinya wong / tan kewéh de patik aji / lumbúpamänya 
sawit / kangge téléng hyun sang prabhu / měne efijang linakon / 
sampun paduka nrpati / walang kahyun / pratyaksakéna 
wacana. 
A Dêmang iplv. Démung. B kewé(d) iplv. kewéh. A 
-ûpamatyani iplv. -úpamänya. In A ontbr. hyun. B befijang. 
A w(ë)lang iplv. walang. B prétyaksakénêng. 
Als (Juru-)Démung, Sora en Gajah(-Biru) zoo eensgezind 
zijn, moeten zij ook maar als één man sterven. Laten zij nog 
maar meer helpers krijgen! Uwe dienaren zullen er tòch niet 
door in moeilijkheden geraken, want men kan hen vergelijken 
met een stengel van de lumbu. Zij zijn geschikt als doelwit voor 
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hetgeen Uwe Majesteit met hen voorheeft. Morgen moet het 
meteen uitgevoerd worden. Uwe Majesteit zij niet weifel- 


moedig, en geve Haar bevelen duidelijk te kennen!” 


Voor de lumbu-vergelijking, cf. Rangga Lawe, I, 25, waar 
de vorm kinawit voorkomt op de plaats, waar hier sawit 
staat. Lumbu is de naam van de bladeren van een knol- 
gewas, en van diverse waterplanten, waarvan de stengels bij 
de minste strooming reeds buigen en bewegen. 


Patéh ature sang mantrya / angucap cri narapati / efijang 
rémék karépingong / wruhanta parâdhimantri / kunéng cri 
narapati / lagya sirâkon anabuh / pangarah muni alon / sang 
mantri apraya sami / têka minum / sidhwa ning durmittêng 
lampah. 
A patih iplv. patéh. A mantriya. B befijang. A sira para 
mantri (metrum!) iplv. het tweede çrī narapati. B aalon 
(afschr.fout bij het omslaan van het blad). B gati iplv. sami 
(en dan apräyagati te lezen). B 9 en 10: dadya mangun / 
têka ning durmittêng raja (lees: räjya). Sidhwan ing te 
lezen ? 
Eenstemmig hadden de mantri's gesproken. Nu zeide de koning : 
„Weet dan, gij voortreffelijke mantri’s, dat het mijn wensch 
is, hem morgen te verdelgen!’ Daarop gaf de vorst toen het 
bevel, op de bekkens te slaan. De alarmsignalen weerklonken 
zacht. Toen maakten de mantri’s zich op en gingen zij rum 
drinken, een slecht voorteeken voor den afloop. 
Anabuh is eigenlijk alleen: slaan, en wel van allerlei, dat 
dientengevolge geluid gaat geven. Zoo is tabéh, dat er zeer 
nauw aan verwant is, ook een aanduiding voor de tijds- 
perioden van 11⁄4 uur (zie I, 25, aant.). — B's lezing is 
te vert. met: De mantri’s maakten zich op, daarmede op- 
roepende de komst van slechte voorteekens voor het rijk. 
— Durmitta duidt aan, dat de maat van den volgenden 
Zang „Durma” is. Het geldt als verkorting van Skr. 
durnimitta. — Apraya misschien ook af te leiden van Skr. 
prayas — genoegen, vermaak, en dan ook in den zin van 
voedsel en drank, en dan te vert.: gingen zich vermaken 
en rum drinken. De boven gegeven spelling en vert. lijken 
mij echter beter. 
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(Durma). 


Geger sanagara pada awurahan / samâpangarah atri / umung 
aguduhan / sama mêtw anggawastra / sakweh ing bala mwang 
mantri / adudwan paran / kang wong awara-wiri. 
B aurahan. A sama apangarah (metrum!). B ngrénga 
(lees: ngrêngé) pangarah. A anggästra iplv. anggawâstra 
(metrum !). A aduduwan. 
De geheele kraton was in rep cn roer. Allen geraakten in op- 
schudding, en riepen op luidruchtige wijze hun menschen op, 
onder groot rumoer en geraas. Zij kwamen te voorschijn met 
hun wapenen, het gansche heir en de mantri’s, en in verwar- 
ring liep het volk door elkaar. 
Apangarah in A = een oproeping doen. Pangarah in B 
zijn wel de oproepsignalen. — Wara-wiri: zie v. d. Tuuk, 
s.v. wiri: met levenslust zich bewegen en [zijn] werk doen. 
Hier heeft de bet. een andere nuance. 


. Sama umungsi pangastryan ing tuhannya / punang balâsmu 


wrin-wrin / tan wruh eng jaganya / abébélék ing marga / 
sawaneh asurak atri / mungsi pangastryan / lwir bubul sanagari. 
A umung i iplv. umungsi. A tuwanya, B tuhanya. In B 
ontbr. -smu. A tandruh iplv. tan wruh. B ing iplv. eng. 
A sawéneh. B pangastrya (in regel 6). B bubur iplv. bubul. 
Zij begaven zich naar de pangastryan van hun heer. De man- 
schappen schenen ontsteld te zijn, want zij begrepen niet, wat 
hun bestemming was. In dichte drommen liepen zij op de 
wegen, terwijl sommigen luid schreeuwden. Zij begaven zich 
naar de pangastryan en het leek wel, of de geheele kraton zou 
scheuren, 
De laatste uitdr. is een veelgebruikt cliché bij het beschr. 
van een oorverdoovend geraas. 


De ning gêérëbég ing bala aséluran / mwang pangrik ing 
kudasti / atusan wahana / angibéking dadalan / adéndén sang 
para mantri / jro ning pangastryan / yawi ning crangcang énti. 
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B na bala: rampak asluran. B panggrik. A kuda hasti 
(juister, doch metrum!). B 5: sésék para adhimantri. A 7: 
sajro ning carangcang éni, B 7: yawi carangcang énti. In 
dit litt.-genre is het vreemd, dat er niet yawi ning staat, 
tenzij men yawi wil spellen. Ik heb verkozen, yawi ning te 
lezen en op andere wijze een lettergreep in te korten; daar- 
voor kwam alleen: carangcang in aanmerking. Yawi heb ik 
verkozen boven sajro, omdat er anders twee vrijwel iden- 
tieke plaatsen zouden worden beschreven. 
vanwege het geraas der in dichte rijen voortgaande manschap- 
pen, en door het gehinnik der paarden en het trompetten der 
olifanten. Honderden wagens vulden de wegen, en op de 
pangastryan wemelde het van mantri s, ja zelfs tot buiten de 
carangcang, in menigte. 
Enti wordt gezegd van de mantri's. Van de plaats gezegd, 
worde het vertaald: En buiten de carangcang was het vol- 
komen vol. 


Tan pasěla tékêng pasar mwang bale bang / katékêng pasir- 
pasir / padângyatnêng unggwan / sakweh ing bala mantrya / 
ndan ucapén cri bhüpati / mangkin rumasa / -ngucap ing 
Mahäpati. 
In B ontbr. tékêng. A pasir iplv. pasar. A 3: padang ya 
tékêng unggwan (lees m.c.: tkêng). A Mahapatih. 
Dicht opeen stonden ze tot zelfs aan de pasar en de bale bang 
toe, en tot aan de pasir-pasir heelemaal, en alle manschappen 
en mantri’s zochten ieder hun eigen plaats op. Nu worde er 
gesproken van den koning. Hoe langer hoe meer geraakte hij 
in gepeins verdiept. Toen sprak hij tot Mahäpati : 
De pasar, de bale bang en de pasir-pasir worden meermalen 
in één verband genoemd. Wrschl. zal men deze alle drie 
betrekkelijk dicht bij elkaar moeten localiseeren. De pasar 
is de marktplaats, de bale bang een plaats (gebouw ?), waar 
zich vorstelijke gasten bevinden (zie ook Kidung Sunda, 
aant. bij II, 38, Bijdragen, 83, p. 140). De pasir-pasir is, 
naar v. d. Tuuk vragenderwijs veronderstelt aan de hand 
van Rangga Lawe, IX, 3 en 16 en II, 102 (sic), een plein 
bij de bale bang. Hoewel pasir eig. alleen gebruikelijk is 
voor (zee)strand, moet men hier wel denken aan een vlak- 
ken rivieroever ; de verdubbeling kan dan wijzen op het on- 
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eigenlijke gebruik (cf. ook gisik, dat behalve zeestrand even- 
eens rivieroever kan beduiden; zie G. R., II, 578a). Men 
kan dezen naam wellicht vergelijken met alun-alun (alun — 
oorspr.: golf), ook al behoeven deze namen niet hetzelfde 
plein aan te duiden. 


5. Liwat awlas ingsun ri pun démang Sora / kangén gatinya 


nguni / rowang ing nastapa / atinggal ing nagara / saparaning- 
sun umiring / angayam alas / maring Madhura mungsi. 
Van A 1 en 2 is alleen overgebleven: Lah ya .... n(é?) 
manyêng uni. B i (nastapa) iplv. ing. B 5: sparan ring 
sang amor ing widhi (metrum !). 
„Ik gevoel in hooge mate deernis met dêmang Sora, nu ik 
(nog eens) gedacht heb aan zijn vroegere daden, hoe hij den 
tegenspoed met mij heeft doorgemaakt, en den kraton heeft 
verlaten om mij te volgen, overal waar ik heen toog, toen ik 
als een boschhoen rondzwierf op mijn vlucht naar Madhura. 
Volgens B's lezing heeft Sora die diensten bewezen aan 
„die in de godheid is opgegaan”, den overleden koning. 
Men zie hierover in de Inleiding. — De uitdr. angayam 
alas komt o.a. ook voor : Rangga Lawe, I, 98 en Pararaton, 
20, r. 20 en 24. 


Duk praptêng Madhura kawêngen ing sawah / pun Sora 
rékyaguling / kumêéréb ing sawah / tampak ing amulukwa / 
ya lininggy’aningsun kalih / mwang yayicwarya / tan mintara 
sawêngi. 
B kawéngyan. B rakwâ- iplv. rékyâ-. B amalikwa. B 5, 6 
en 7: ya linggy’a bhattärêng uni / mwang ibu cwarva / 
sang suméngkêng Jiwanâji (metrum !). 
En toen wij, na onze aankomst op Madhura, op de sawah's 
door den nacht overvallen werden, is Sora immers op zijn buik 
op de sawah in een voor gaan liggen, zoodat ik op hem kon 
gaan zitten met mijn gemalin, zonder (ook maar even) weg 
te gaan gedurende den geheelen nacht. 
Men zie voor deze gebeurtenis Rangga Lawe, I, 118 en 
119. — Volgens B: opdat wijlen Z. M. en mijn moeder, 
de vorstin, die heerscht over Jïwana, konden gaan zitten. 
— Zie ook de Inleiding. 
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/. Mangke wus anému kasukhan ing citta / apuhara kayêki / êndi 
ngenakana / lah wiwekanén kita / ken Mahäpaty awot sari / 
singgih bhattära / saturan patik aji. 

A apuwara. B kaya iki iplv. kayêki. A ngenakanga. B 
wiwekénén. B yan ista iplv. saturan. 
Nu is de zaak zoo, dat ik vroeger vreugde heb ondervonden 
van hem, en thans is het hierop uitgeloopen! Wat (voor op- 
lossing) zou mij nu kunnen bevredigen? Ga gij de zaak nog 
eens precies na!” Mahäpati maakte een sêmbah en zeide: „Met 
uw verlof, Majesteit, Uw dienaar wil iets mededeelen. 
M.i. heeft ngenakana den koning tot obj., en niet de zaak 
zelve. Anders zou: „Wat zou er nog aan te doen zijn?” een 
goede vert. zijn. — Zooals ik de laatste regels vertaald heb, 
zou men nog ana vóór saturan verwachten. Misschien is 
saturan ook te vert. met: naar ik U zeg, en dan meer in 
den zin van „naar mijn idee”, of van „als ik U iets zeggen 
mag”. B's lezing: als Uw dienaar een wensch mag uit- 
spreken: .... 


8. Malya paduka bhattära apotusan / wacana padukaji / depun 
munggw ing layang / agégwana wacana / pratyaksa denyânga- 
wruhi / salah ulahnya / pada lininggêng tulis. 

B 1: Malya wênang paduka bhattäräotusan. A laya 
iplv. layang. B prêtyaksa. A wulahnya iplv. ulahnya. B 
lininggy'’êng. 
Uwe Majesteit zou nog eens een bode kunnen zenden. Maar 
Uwe Majesteit legge dan in een brief vast, hetgeen Zij zeggen 
wil, opdat hij houvast hebbe aan die woorden, en er duidelijk 
van zal kunnen kennis nemen. En zijn verkeerde handelwijze 
worde dan tevens in dat epistel neergelegd. 


9. Panugraha bhattära mwang pamidanda / tan bontén mara 
gingsir / wacana sang natha / sang natha amisarja / ature pun 
Mahäpati / angucap sira / ring rakryan patih Nambi. 

B panugrahan. B tuhwa ya iplv. het tweede sang natha. 
A Mahapatih. B i iplv. ring. Men kan ook marâgingsir 
spellen. 
En verder ook de gratie van Uwe Majesteit en de straf. Het 
is onbestaanbaar, dat Uwer Majesteits woorden (van het 
goede) zullen afwijken” De koning stemde in met hetgeen 
Mahäpati had gezegd, en sprak tot rakryan patih Nambi: 
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Ik heb den eersten regel nog bij de vorige strophe ge- 
trokken. Van de vert. van het eerste gedeelte ben ik niet 
zeker. 


10. Istaningsun kayâture Mahäpatya / patih Nambi wring gati / 


11. 


12. 


awas denyângrasa / tékângenaki ng natha / marmânahury awot 
sari / kalintang-lintang / atut kahyun nrpati. 
A kadi sojare iplv. kayâture (metrum!). B marma matur 
iplv. marmânahury. B ajaa bhupati iplv. kahyun nrpati. 
Men kan ook Mahapaty a-/-patih spellen. 
„Ik wensch (te handelen), zooals Mahapati heeft voorgesteld.” 
Patih Nambi begreep, hoe hij nu te werk moest gaan. Duidelijk 
vormde zich bij hem het voornemen, om den koning aangenaam 
te stemmen. Dus antwoordde hij, terwijl hij een sêmbah maakte : 
„Zeer juist is hetgeen Uwe Majesteit wenscht. 
Men kan event. regel 3 en 4 in losser onderl. verband zien. 
— Atut is hier moeilijk te vert. met: eensgezind, in har- 
monie met, etc. 


Karasa ugi dene patik bhattära / ista paduka aji / kuněng cri 
narendra / lagy akon anurata / sapa yogya lunga iki / lah 
Mahäpatya / kita lunga mangkéki. 
B 2 en 3: karya maléha ugi / lingira sang natha /. B 
anunurat iplv. anurata. A spelt eerst lungha. 
Ook Uw dienaar heeft gedacht aan hetgeen Uwe Majesteit 
(nu) wenscht.” Daarop gaf de vorst meteen het bevel, den brief 
te schrijven. „Wie komt er in aanmerking om (er mede) weg 
te gaan? Ach, Mahäpati, ga gij nu maar, 
B's eerste regels: „Uw dienaar meent ook, dat er slechts 
rest, hem nog te paaien.” — In B is regel 4 een tusschenzin. 


Gawanén surat kabeh wus kapratyaksa / ken Mahäpati amit / 
kinadut kang surat / tan kawarna ri märga / lakune pun 
Mahäpati / ndan sang pinaran / dêmang Sora kapanggih. 
B suratingsun iplv. surat. A sratyaksa, en B kaprětyaksa 
iplv. kapratyaksa. B wus amit iplv. amit. B ndatan panolih 
iplv. pun Mahäpati. A Mahapatih. 
en neem dien brief mede. Alles staat er duidelijk in.” Mahāpati 
verzocht, heen te mogen gaan en stak den brief in zijn gordel. 
Mahapati's tocht op weg (daarheen) worde niet beschreven. 
Démang Sora, dien hij opzocht, trof hij aan. 
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Volgens B: .... en nam den brief in ontvangst. Van 
onderweg worde niet verhaald, hij liep zonder naar iets 
anders om te zien (== recht op zijn doel af). 


13. Pépék balawarga mantrinya aseba / Juru-Dêmung tan kari / 
Gajah-Biru sira / sampun atihang astra / tékêng wahana 
kudasti / satatabuhan / mayat sira abhukti. 

Regel 1 is een combinatie van A en B; A: Pépék bala 
mantrinya aseba (metrum!); B: Kadang pêpêk balawarga 
mantri aseba (metrum!). A satabuhan (metrum!). B adan 
iplv. mayat. 
In grooten getale maakten zijn legertroepen en zijn mantri’s 
hun opwachting bij hem. Juru-Démung ontbrak niet, noch 
Gajah-Biru. Allen waren reeds toegerust met wapenen, en 
zelfs voorzien van wagens, paarden en olifanten, en alle slag- 
instrumenten. Zij stonden op het punt om te gaan eten. 
In regel 1 misschien te vert.: zijn manschappen, verwanten 
en mantri’s .... — B 7: Zij maakten zich gereed om te 
gaan eten. 


14. Polah ing mantri pada aguyu-guywan / lwir tan angangén pati / 
kangkat de ning tuhan / befijang tan urung bhrasta / amémpêng 
kala ning urip / manah tan pafijang / sakweh ing warga mantri. 

B solah iplv. polah. A padâguyu-guywan. B aguywa-guywan. 
A tuwwan. B 5: mêmpêng kala ning aurip. 
De mantri s waren met elkander aan het schertsen, alsof zij 
niet dachten aan den dood, dien zij door toedoen van hun heer 
zouden ondergaan. Den volgenden dag zouden zij zeker ver- 
delgd worden. Zoolang zij nog leefden, namen zij het er nu 
van, omdat zij meenden, alle verwanten en mantri’s, dat het 
niet lang meer zou duren. 
Kangkat (af te leiden van angkat, zooals v. d. T. zelf reeds 
mededeelt) vindt men in het KBW. nog onder een apart 
hoofd, en wordt daar gelijkgesteld met dados en dadi, en 
met fiandang (ook onder een apart hoofd: in staat zijn, 
toereikend zijn; behooren etc.). Hier is het wel op te vatten 
als: medegebracht door, veroorzaakt door, ontstaan door. 
— Manah tan pafijang: wellicht = tobden er niet lang over. 


15. Ndan ken Mahäpati tumanduka sira / ken Sorânapa aris / 
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bhagya kaka prapta / ing kene alungguha / sang sinapanahury 
aris / sandikanira / tumuli wus alinggih. 
B ing kenya. A alunggw’a. A -anuwuri iplv. -ânahury. B 
-ânawury. 
Toen ging Mahápati naar binnen. Hij werd door Sora op 
vriendelijke wijze (aldus) toegesproken: „Welkom, heer! Zet 
U hier neder !’ De toegesprokene antwoordde vriendelijk : „Met 
Uw verlof !’, en ging vervolgens zitten. 


Kakangira ingutus dera sang natha / asung surat ing yayi / 
iki tang cewala / kalih pratyaksakéna / sama liningga ring 
tulis / nuli ginangsal / ken Sora macêng ati. 
B asurat iplv. asung surat. A sawala. B prêtyaksakêna. B 
ning iplv. ring (dan lininggan ing te lezen ?). 
„Ik ben door den vorst gezonden, om U een brief te over- 
handigen, jonge vriend” (, zoo sprak hij). „Dit is het geschrift. 
Van twee dingen moet ge kennis nemen; zij zijn beide in het 
schrijven neergelegd.” Sora nam het epistel in ontvangst, en 
las het voor zichzelf door. 
„Twee dingen” zijn namelijk de hoofdinhoud van den 
brief : dat de vorst hem gratie verleent van den doodstraf, 
en dat hij nu een andere straf moet ondergaan. — Van 
pratyaksakéna moet Sora wel logisch subj. zijn. — Voor 
cewala zie Berg, Inleiding, noot 1 op pag. 42 en 43, en 
verder pag. 177 en 178 (met noot 1). | 


17. Watra derâmaca wus rinasêng citta / sarasa ning rërépi / 


wékasan angucap / nuli asung sandyaga / Juru-Démung 
ananggapi / lah wacakéna / andika gri bhüpati. 
B sadyaga iplv. sandyaga. 
Hij las het geheel door en overlegde bij zichzelf den volledigen 
inhoud van het schrijven. Tenslotte sprak hij, terwijl hij den 
brief overhandigde, en Juru-Démung hem in ontvangst nam: 
„Nu, lees de woorden van den koning eens voor! 
Répi is eigenlijk: zang, gedicht. Het woord wordt blijk- 
baar meermalen in den zin van „brief” gebruikt (zie v. d. 
T., I, 760a). — Sandyaga is verbasterd (door inverse ana- 
logie) van Skr. samdega. 


18. Kapratyaksa karêngé sakeh ing bala / mwang ikang warga 


19. 


20. 
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mantri / tumuli winêdar / Juru-Dêmung amaca / swaranya 
téréh amanis / menak karéngwa / ndan uni ning rérépi. 
B kaprétyaksa. A B karênga. B de ning bala iplv. sakeh 
ing bala. B makadi iplv. mwang ikang. B winaca iplv. 
winèdar. B vóór amaca nog : kang. 
En laat het duidelijk gehoord worden door de manschappen 
en door de verwanten en mantri’s!” Vervolgens maakte Juru- 
Démung den inhoud van den brief bekend door hem voor te 
lezen. Zijn stêm was helder en liefelijk, aangenaam om te 
hooren. De inhoud van den brief luidde: 


Démang Sora aywa kita sumanggaya / pituhwa wuwus mami / 
mêne gumingsira / maring Tulembang kita / ngong sunga 
kita amukti- / -a saking kana / angukuhana bhümi. 
B démung iplv. démang. B pituhu. A ring iplv. maring. B 
5 en 6: kita ngong sungana saking / kanémwa muktya. 
„Démang Sora! Wees niet bevreesd en wees gehoorzaam aan 
mijn bevel. Gij moet aanstonds uitwijken naar Tulembang, 
dat ik U toesta, als apanage te besturen, om van daar uit dat 
land hecht en sterk te maken. l 
Met Tulembang is waarschijnlijk Palembang bedoeld (cf. 
van der Tuuk, s.v.; zie ook Berg, M. J. H. T., pag. 110, 
eerste alinea). — Bhūmi is om het zinsverband vertaald met 
„(dat) land”; „het Rijk” is ook mogelijk. — De vorm 
angukuhana komt ook in den Pararaton voor (8, r. 17). — 
Sora moet er dus zelf heen, en mag het niet besturen” 
van Java uit. 


Dudu ingong tan tumoliha po kita / lakumw atuhw asisip / 
yogya kita péjah / ling Kutäramänawa / umati sang amatyani / 
yan tan linakwan / paran linga ning mantri. 
B tan sadhyaku iplv. dudu ingong. A tumuliha. In A ontbr. 
po. B atuhâsisip. A na „ling” nog: ning. B Kutäramënawa / 
amati sapinatyanin. 
Ik ben er de man niet naar, om geen acht te slaan op U, want 
Uw handelwijze is wel degelijk slecht geweest, en het zou 
gepast zijn, dat gij zoudt sterven, zooals het ook in den 
Kutäramänawa luidt: „Sterven zal, die heeft doen sterven.” 
Indien dat niet opgevolgd zou worden, wat zouden dan de 
mantri’s wel zeggen? 
Voor Kutäramänawa zie KBW., sub kutära, 2°; cf. J. C. 
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G. Jonker, Een O.-Jav. wetboek ...., Leiden 1885, p. 11 
sqq. 


De ning trsnangku dady amiring agama / kangén lakunta 
nguni / rowang ing nastapa / tan lali-laling citta / apuharanasar 
gati / si daya ora (?) / mon kita tâmisinggih. 

Ontbreekt in A. Hoe is sidayahora te splitsen? B i iplv. ing. 
Terwille van mijn genegenheid wijk ik echter van de wets- 
voorschriften af, gedachtig aan wat ge vroeger hebt gedaan 
als (mijn?) gezel in den tegenspoed, hetgeen ik geenszins heb 
vergeten. Doch het is met U zoover gekomen, dat ge een 
dwaling hebt begaan. .............. , indien gij niet toestemt. 

In verband met I, 5(B) en III, 6(B) mag men nauwelijks 

aannemen, dat hier in B ,mujn” gezel bedoeld is; vandaar 

het vraagteeken. — Voor sidayahora en volgend mon, zie 
adayahora +- mon uit I, 60. Men zou onder voorbehoud 
kunnen gissen: „Men meent [daya], dat er een chaos [ora 
= niet zijn (?) = chaos (?)] zal ontstaan, indien etc.” 
Vooral tegen de vertaling van ora heb ik echter bezwaren; 
zie aant. bij I, 60. 


Séngka dengkwa animpangkéna wong särtha / tur anitihing 
gati / pun Kèbo-Taruna / kabwatan winirangan / kita pinupakén 
(?) mami / apan tan kéna / sahuranêng mas picis. 
A denku. A winarahan iplv. winirangan. In A ontbr. regel 
5 + apan ta. Is pinupakén goed gespeld? Zie de aant. A 
sawuranêng. B tawuranêng. B pipis iplv. picis. 
Het is moeilijk voor mij om iemand te verbannen, die zijn ver- 
diensten heeft en tegen de omstandigheden opgewassen is. 
Doch Kébo-Taruna acht zich bezwaard en door schande ge- 
troffen. Daarom wordt ge door mij .... omdat hij zich niet 
laat verzoenen met geld.” 
Vlgs. het verband moet pinupakén iets als „verbannen” be- 
duiden. Ik heb dan ook gedacht aan een afl. van pupak (en 
dan pinupakan te spellen). Mupaki beteekent: (tanden) 
uittrekken (cf. G. R., II, 308a), terwijl voor mupaki macan 
wordt opgegeven: een gevaarlijk mensch onschadelijk ma- 
ken, ontwapenen (eig. dus: den tijger tandeloos maken). 
Van deze bet. kan men ook hier uitgaan. 
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23. Mangka uni ning surat sampun winêdar / wus kapratyaksêng 
mantri / andika sang natha / ken Sora asěng smita / angucap 
ing Mahäpati / kalintang-lintang / panugraha nrpati. 

A wuni iplv. uni. B kaprêtyaksêng. A 3: kadi ling ning 
surat. A Mahapatih. B /: panugrahan bhüpati. Men kan 
ook spellen: panugrahan nrpati. 
Zoo luidde de brief, die nu bekend gemaakt was, zoodat aan 
de mantri’s de woorden des konings duidelijk waren te kennen 
gegeven. Sora sprak, met een glimlach op zijn gelaat, tot 
Mahäpati: „Wel buitengewoon groot is ’s vorsten genade. 
A 3 kan wel in het verband gepast worden („zoodat het 
nu den mantri’s duidelijk was, zooals het in den brief 
stond”), doch B 3 leek mij verkieselijker. 


24. Wus karasa mêéne ta de ning arinta / nitya rahina wêngi / 
pamatura kaka / ingsun satyêng wacana / ana kadi ling ning 
aji / kusumawarsa / dantädanti tan malwi. 

In B ontbr. ta. B 5, 6 en / ontbr. B vervolgt daar met de 
overeenkomstige regels van str. 26. In A 5 ontbr. een 
syllabe: ning ingevoegd. 
Dat zal ik steeds bedenken, dag en nacht. Niettemin kunt gij 
mededeelen, heer, dat ik bij mijn woord blijf. Het is er mede, 
zooals het in de overlevering heet: bloemenregen, tand tegen 
tand, en niet anders, 
In pamatura staat een imperativisch praefix pa- voor een 
-um- vorm, gevolgd door het suffix -a. De vorm doet in dit 
taaleigen archaistisch aan. — Voor de laatste twee regels 
vergl. Kern, Bijdragen, 3e reeks, IV (1869), pag. 5 (= 
V. G., X, 147—148). Kern wijst er op, dat deze uitdr. te 
verklaren is door middel v. d. beschrijvingen van tweege- 
vechten in de epische litteratuur. Evenals een hevig ge- 
vecht geheel is afgeloopen, als de bloemenregen is neer- 
gedaald, zoo is ook het onderhavige geval voor geen ver- 
andering meer vatbaar. Kern wil de zegswijze vert. met: 
Na hardnekkigen kamp is bloemenregen neergedaald, d.i.: 
nu is de zaak beslist. — Malwi komt ook voor in den Calon 
Arang, Bijdragen, 82, pag. 140. Gonda nam dezen vorm 
op in zijn woordenlijstje (Bijdragen, 90, pag. 162) onder 
iwi, met een vraagteeken overigens. Ten rechte dient dit 
woord te worden afgeleid van waluy, 
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25. Punika ta nihan kaka yan sädhya / tan pamaliha gati / kaya 


26. 


gulu ning pas / dudu pun dêmang Sora / têka mukěrěd umijil / 
sukhêngsun pêjah / yan anggingsirana ling. 
Ontbr. in B. Zie de aant. bij de vorige strophe. In regel 1 
is er een lettergreep te weinig. Het is niet duidelijk, wat er 
weggevallen kan zijn. 
Dat wil dus dit zeggen, heer: dat ik van plan ben, niet van 
houding te veranderen. Als de hals van een schildpad is dëmang 
Sora niet. Die immers kan (naar believen) ingerimpeld of uit- 
gestoken worden. (Neen,) ik sterf nog liever dan dat ik van 
mijn woorden af zou wijken !” 
De vergelijking van veranderlijkheid met den hals van een 
schildpad vindt men ook in de aanhaling bij v. d. Tuuk, 
s.v. kurma, II, 109a. — De vorm mukéréd is wel af te 
leiden van kěrěd, en is een omzetting van kuméréd. Men 
vindt een vorm makêréd in KBW., s.v. kéréd, en wordt 
daar verwezen naar sakëput; uit de aanhaling ziet men, dat 
het woord daar ook mukrëd luidt. Nu echter door v. d. 
Tuuk’s handschrift in het KBW. meermalen verwarring 
van a en u voorkomt (zie bijv. sakpat voor sakput in II, 
235b, regel 12 v.b.), is het niet zeker, wat hij bedoeld heeft. 
Deze plaats maakt mukéréd evenwel alleszins waarschijn- 
lijk. Kěrěd — kêrêt. Voor de vert. zie vooral G. R., I, 427b. 


Ken Mahäpati nahuri saha smita / paran denengsun yayi / 
asung sambada / dera satyêng wacana / yan krama sang wruh 
ing gati / amrih kasukhan / tan angewéhakén ling. 
B 1—4 ontbr.; zie str. 24, aant. A nawuri. In regel 3 ontbr. 
een lettergreep. Men zou misschien asunga kunnen lezen? 
B 7: pangrêngéningsun yêki. 
Mahäpati antwoordde met een glimlach: „Waartoe zou ik nu 
nog een vermaning ten beste geven, jonge vriend, daar gij 
immers bij Uw woord blijft? In zijn handelingen pleegt iemand, 
die weet, hoe hij te werk moet gaan bij het streven naar succes, 
zijn woord echter geen bezwaar te achten. 
De bedoeling van den laatsten zin is, dat men, wil men iets 
bereiken, wel eens van zijn eens gesproken woord moet 
terugkomen. 


27. Yan sampun mangke siddha sädhya tinémwa / saka karana- 


28. 


29; 
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manggih / mwang pagëh ing unggwan / durung angetang 
satya / yan tan mangka denta yayi / amrih kasukhan / pisaningun 
kabhukti. 
B mangde. B mangkana dera iplv. mangka denta. 
Zooals de zaken nu eenmaal staan, is de verwezenlijking van 
Uw doeleinden slechts daardoor te bereiken, dat gij er wat aan 
tegemoet komt, door een standpunt in te nemen zonder nog 
rekening te houden met trouw (aan Uw eens gesproken woord). 
Als gij niet aldus handelt, jonge vriend, bij het streven naar 
succes, lijkt het er niet naar, dat gij het ooit bereiken zult. 
Het betoog van Mahāpati in deze en de volgende strophen 
is niet gemakkelijk te vertalen. Wat ik er van gemaakt heb, 
heeft niet de pretentie, geheel juist te zijn. Ik geloof echter 
wel de strekking gevat te hebben. 


Yan kadi lingta anggégwaning susatya / yan wus sukha 
kabhukti / nora cala menga / kawas sampun dharaka / ngkana 
anggugoni gati / anut ing çāstra / amalikěna gati. 

B angégwaning. B kawawa iplv. kawas. A kawasampun. 
Als gij U, zooals gij beweert, wilt houden aan het nakomen 
van Uw woorden en indien gij dat tot het uiterste doet, dan zult 
gij wel (eenig) geluk genieten, omdat ge niet afvallig zijt ge- 
worden, en omdat men zal zien, dat ge U in deze aangelegen- 
heid standvastig hebt gehouden aan Uw (voorgenomen) han- 
delwijze, en de wetsvoorschriften hebt gevolgd. Doch wanneer 
gij geheel tegen den draad in zoudt gaan, 

Vertaling onder voorbehoud. Ter verduidelijking zij ver- 

meld, dat ik in regel 2 na wus een komma lees. 


Sasimpang-simpang ing gati mwang wasita / wangunakëna 

gati / anébas ing lampah / dewayajfia ginawa / pitryajfia 

ndatan kari / mwang bhütayajfia / manusyayajfia karihin. 
B eng lampah iplv. ing gati. A ambas iplv. anébas. B anbasi 
iplv. anébas ing. B ambhütayajfia iplv. mwang bh. Beide 
mss. hebben in regel / een syllabe te veel. Daar misschien 
rihin of krihin te lezen? AB manusayajfia (cf. frequent 
raja voor räjya). | 

en in daad en woord allerlei zoudt doen, dat (van Uw voor- 

nemens) afwijkt, en wannêer ge U een nieuwen gedragslijn 

zoudt scheppen, dan zoudt ge (de schuld van) een dergelijke 


Verh. dl. IT. 9 
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handelwijze (toch nog altijd) kunnen inlossen door offers te 
brengen aan de goden, de voorouders, de wezens en vooral 
ook aan de menschen.” 
Ook deze strophe is niet zeer duidelijk. Bhütayajfia is eig. 
een offer aan de wezens, in den ruimsten zin des woords. 
Men zal hierbij echter speciaal aan daemonen moeten den- 
ken. Manusyayajfia is een offer aan de menschen, d.w.z. 
mildheid en gastvrijheid. 


Gumuyu ken Sora angrungu wasita / bisane Mahäpati / 
aramping ing ujar / amrta mawor wisa / yan wruh amastikêng 
gati / sěděng pituhwa / de sang sakalamärgi. 
A garamping iplv. aramping. A wujar. B ati iplv. gati. B 
pituha. B amrih iplv. märgi. 
Sora lachte, toen hij deze taal hoorde. Mahäpati was er bedreven 
in, om op bevallige wijze zijn woorden (te kiezen), als amrta, 
waarin echter gif is vermengd; en ook was hij kundig in het 
geven van een prachtige voorstelling van zaken, zoodat hij 
overal gehoor vond. 
Deze heele passage is uiterst lastig. Wat Mahäpati bedoeld 
heeft in de voorafgaande strophen kan men eenigszins con- 
cludeeren uit deze strophe: Hij weet wat krom is, recht 
te praten, er een mooien schijn aan te geven. Hij heeft beide 
standpunten, die Sora nu kan innemen, besproken en ver- 
dedigd, doch in de hoop, dat de dêmang datgene zal kiezen, 
wat hem ten onder zal doen gaan. — Bisane misschien 
beter — venijn. Dan kan de vertaling luiden: Mahāpati’s 
venijn klonk bevallig, zooals het in zijn woorden was ver- 
vat, als amrta, waarin gif gemengd is. 


Gumuyu Gajah-Biru sêngit angréngwa / ujare Mahāpati / 
wékasan angucap / ih kalingane mangka / sopäyane Mahäpati / 
marma tan petang / tunggal uga pinindrih. 
B gumuruh iplv. gumuyu. A sangêt iplv. sêngit. A na regel 
1 nog sipta. A wujare. B marga iplv. marma. A wuga iplv. 
uga. 
Gajah-Biru nu lachte verbitterd op het hooren van Mahāpati’s 
woorden, en zeide tenslotte: „Dus zoodanig zijn al de mid- 
delen, die Mahäpati toepast! Daarom streeft hij, zonder met 
iets anders rekening te houden, slechts naar één doel. 
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Hoewel „sopäyane Mah.” uit deze strophe anders zou 
kunnen suggereeren, moeten we toch uit str. 32-34 con- 
cludeeren, dat deze woorden tot Mahäpati zelf zijn gericht. 
— Pinindrih!: Men voelt in pindrih geen -in- vorm meer. 


Marma wingi tan awédi agapatha / norêngsun amisinggih / 
paksêku basaja / garira tan ineman / amrih ruga ning nagari / 
ndi ta kawruha / dene arinirêki. 
B marga iplv. marma. B ahsapata iplv. agapatha B paksaku 
masaja / sarire iplv. paksêku bh. / ç. B kawruhan. B 
arinereki. Men kan ook rugan ing spellen. 
En daarom waart ge gisteren ook niet bevreesd, om U zelf te 
vloeken. Maar ik kan U toch niet gelooven. Uw streven is 
alleen gericht op Uzelf, en gij bekommert er U niet om, dat 
gij aanstuurt op den ondergang van het rijk. Zou ik dat soms 
niet hebben begrepen ? 


Sakärana ning anémwa sukha ning twas / punika kang liné- 
wih / sojarira kaka / bhaya sirâmrih rowang- / -rowang ing 
tibêng awici / elingakéna / sira tan sädhyêng gati. 
B -rowing iplv. -rowang ing. B awect. 
Alles wat maar bewerkt, dat men bevrediging des harten er- 
langt, dat zou voortreffelijk zijn, volgens Uw woorden, heer ! 
Zoekt ge wellicht makkers, die met U in de hel zullen vallen? 
Wees dan gewaarschuwd, dat gij daarin niet zult slagen. 
Misschien moet men sojarira los van het vorige beschouwen, 
en vertalen als inleiding tot de volgende vraag: „Met Uw 
verlof, heerl”, doch ik vermoed, dat de bovengegeven ver- 
taling beter is. | 


Flêm-élêm tan wun sira yan kawruhan / dera cri narapati / 
yan räjapiguna / katêkan cri narendra / -kon amatyani 
sirêki / kana bhinuktya / phala ning satyêng gati. 
Later zal de koning ongetwijfeld eens begrijpen, dat gij U 
(bij hem) aan laster hebt schuldig gemaakt, en dan zal de koning 
er toe komen, bevel te geven tot Uw dood. Dan zult gij de 
vruchten plukken van de standvastigheid in Uw handelwijze! 
Voor räjapicuna zie I, 13, aant. — Zooals ik satyêng gati 
heb vertaald, is het natuurlijk ironisch bedoeld. Indien men 
gati iets vrijer vertaalt, met: omstandigheden, behoeft men 
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het niet ironisch op te vatten. Trouw aan de omstandig- 
heden kan dan beduiden: steeds handelen, zooals de om- 
standigheden het vereischen. Ik vrees echter, dat deze ver- 
taling te gezocht is. | 


Nigcaya arinta ri lingan ing Gästra / dūra n adwa tang aji / 
ken Sora angucap / tuhw ujar ing arinta / linge kaka Maha- 
pati / amrih sakala / puniki kang linêwih. 
A nigcayârinta (metrum!). A tuhu (metrum!) iplv. van 
tuhw. B 4: tuhu lingannyârinta. Daar is dus de maat in 
orde. 
Ik houd vast aan de uitspraken der wetboeken, en acht het 
verre, dat de voorschriften dubbelzinnig zouden zijn.” Sora 
zeide nu: „Hetgeen Uw jonge vriend heeft gesproken, is 
waarachtig. Uw woorden, heer Mahäpati, doelen er blijkbaar 
op, dat alles voortreffelijk is. 
Het is eenigszins vreemd, dat Sora tegen Mahäpati zich 
van het suffix -e bedient. Het slot der strophe is niet 
duidelijk; misschien ook: Volgens Uw woorden, h. M., 
zou men met alle middelen naar succes mogen streven, en 
dàt zou voortreffelijk zijn. 


Lawan lingta kaka kasasar ing ulah / kawaga ruwat po si / 
de ning dânapunya / mon kaka siddhasädhya / mawi tan 
siddha eng gati / tan wun kasasar / tan siddhâmanggih lêwih. 
A sakasasar, B sasasar iplv. kasasar. A siddha iplv. 
siddhasädhya. 
En Uw woorden beduiden, heer, dat men, als men op den 
verkeerden weg is geraakt, zijn schuld kan delgen door 
verdienstelijke werken. Maar als gij dat doel verwezenlijkt, 
heer, zou het wel eens kunnen zijn, dat het dan juist niet goed 
met U zou afloopen. En dan zult ge zeker in ellendige om- 
standigheden raken en er niet in slagen, een voortreffelijk lot 
deelachtig te worden. 
Hoewel het hier niet zoo duidelijk blijkt als in I, 50, is 
met voortreffelijk lot ook hier wel bedoeld: de hemel of 
de hemelsche geneugten. 


37. Ana rinêngwa tunggal pangrwat ing papa / güra mati eng 


jurit / rinëbut ing lawan / pira génga ning phala / klega rékya 
tan kabhukti / malar kawaga / puniky arinta pindrih. 


38. 
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B ajurit iplv. eng jurit. B papa iplv. phala. B punikärinta. 
Slechts één ding is er, naar men zegt, dat het kwaad (dat men 
bedreven heeft) delgt: als held in den strijd te sneuvelen, over- 
weldigd door den vijand. Hoe groot is de vrucht (, die men 
daarvan plukt)! Van een slechte handelwijze plukt men geen 
vruchten. Wij streven echter die (eene) mogelijkheid na (om 
onze schuld te delgen).” 

Pangrwat beschouw ik als een m.c. verkorten vorm van 

pangruwat: Volgens v. d. T. wordt de u in dergelijke ge- 

vallen vaak weggelaten in de Balische spelling, doch wèl 
uitgesproken (zie bijv. dwa, dwi, twa, kwang). De uitspraak 
zal op deze plaats dan zeer vluchtig geweest zijn. 


Ken Mahāpati jěngěr twasnya rumasa / gatine Sora iki / tan 
surud eng rana / tan anânglong ing prabhā / bungah crnggära 
denyângling / tan trsnêng jiwa / tuhu smu ning prajurit. 
B Mahäpaty ajěngěr. Men kan ook surudêng spellen. B 3: 
tuhu gürêng rana. B sma iplv. smu. Men kan ook -ânglonging 
of -ânglongi ng spellen. 
Mahäpati stond verbaasd en dacht: „Sora gedraagt zich, alsof 
hij niet zal wijken op het slagveld. Niets is er, dat een schaduw 
werpt op zijn glans.” Opgewekt en vriendelijk sprak hij: „Uw 
krijgers zien er waarlijk niet uit, alsof zij hun leven liefhebben !” 
B 3: als een waar held op het slagveld. — Of ik regel 4 
juist heb opgevat, is niet zeker. Het zou ook kunnen zijn, 
dat deze zin niet tot de gedachten van Mahäpati behoort. 
Misschien is dan met prabha bedoeld de glans op het gelaat 
van Mahâpati, en zou men kunnen vertalen: Doch er was 
niets, dat een schaduw wierp op zijn gelaat. Een dergelijke 
zin past echter niet zoo goed in het verband. Het kan ook 
zijn, dat het slaat op Sora's gelaat, en dan past het beter, 
want Mahäpati kan zich er over. verwonderen, dat Sora 
blijkens zijn gelaatsuitdrukking geen angst heeft voor wat 
te gebeuren staat. 


Watra denira Mahäpati lumihat / ri smu ning bala mantri / 
lwir angati-atya / mijilêng rananggana / kédwa atoh brana 
pati / dene subhaktya / tumut paran ing gusti. 
A lumiyat. B lwi iplv. lwir. B kédwâtoha iplv. kédwa atoh. 
B 6: de ning bhaktyanya. 
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Alom zag Mahapati aan de gelaatsuitdrukking der manschappen 
en mantri’s, dat zij als het ware verlangden uit te rukken naar 
het slagveld, vast besloten om wonden en dood op het spel 
te zetten. In groote aanhankelijkheid zouden zij volgen, waar- 
heen hun heer ook zou gaan. 


40. Wêkasan alon Mahäpatya angucap / duh ariningsun yayi / 


41. 


lwir kadi winélad / twas kakanta ruméngwa / mêéne yan 
sirângëmasi / tan siddha sädhya / sädhyêngsun sirâurip. 
B Mahâpaty iplv. Mahäpatya. B kalih iplv. yayi (B's lezing 
is onwaarschijnlijk, omdat hij zich in strophe 43 tot drie 
personen richt, al kan men als tegenargument aanvoeren, 
dat slechts Sora en Gajah-Biru het woord hebben gevoerd). 
B -ângémasin. Sädhy'êngsun te spellen, voor sädhyaningsun ? 
Tenslotte sprak Mahäpati zacht: „Ach, mijn beste jonge vriend, 
het lijkt wel, alsof mijn hart met een bamboe-mesje wordt 
doorsneden, nu ik hoor, dat gij het straks met den dood zult 
bekoopen. Mijn doel heb ik niet bereikt, want het was mijn 
bedoeling, dat gij zoudt blijven leven. 


Aturira kaatur ing Gri narendra / depun munggw ing rěrěpi / 
lah ta pratyaksakna / subané kakangira / aripa andadawa 
ling / depun kawruhan / denira çrī bhūpati. 
AB katur (metrum!) iplv. kaatur. B prêtyaksakêéna iplv. ta 
pr. B ajaněn iplv. subanén. B adawa malih iplv. andadawa 
ling. 
Het antwoord, dat gij den koning wilt geven, leg dat neer in 
een brief, en doe dat duidelijk. Laat het niet den schijn hebben, 
dat ik iets aan Uw woorden toegevoegd zou hebben! Dat 
de vorst daarvan kennis neme!” 
Voor rěrěpi zie III, 17, aant. — Suba is Balisch; het is 
synoniem met sampun. Van der Tuuk geeft (III, 380b) de 
vormen subanén, subanan en subalën of subaban (sampunén), 
en vermeldt daarbij: de ontkenning na apang. (Subaban is 
een drukfout voor subalan). Ook de vorm subajang komt 
voor als vetatief partikel. — Andadawa ling is eigenlijk: 
woorden lang(er) maken, maar de bedoeling is hier na- 
tuurlijk, dat Mahäpati bij een mondeling antwoord er zelf 
nog iets aan kan toevoegen, zonder dat de anderen daar 
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eenige notie van zouden hebben, hetgeen door het schrijven 
van een brief verijdeld wordt: Mahäpati voorkomt mo- 
gelijke verdenking. 


42. Ken Sora angucap sandikanta kaka / mangkêngsun anunulis / 


43. 


44. 


tumuli anurat / tan asuwe anurat / sinungakën Mahäpati / 
punang gewala / Mahapaty ananggapi. 

B mangkêsun. B tumulih. B awusan iplv. het tweede anurat. 

B 5: sinungan ken Mahäpati. A gawala. 
Sora zeide: „Zooals ge wilt, heer! Ik zal dadelijk een en ander 
opschrijven.” Vervolgens ging hij schrijven. Niet lang schreef 
hij. Toen werd de brief aan Mahäpati gegeven, die hem aan- 
nam, (en zeide :) 

Voor gewala zie III, 16. 


Lah karia yayi katiga sama ya / kakangira mangkyâmit / 
marékêng sang natha / lah lumakua sira / ken Sora amuwus 
aris / eh saananta / depun wruh ista mami. 
A kariya. Men kan ook marék eng spellen. B lumakwaa. B 
ah iplv. eh. 
„Blijft gij nu alle drie hier, jonge vrienden. Ik vraag U verlof, 
weg te gaan, om voor den koning te verschijnen.” „Ga dan 
maar, heer.” (Toen Mahäpati weg was,) sprak Sora vrien- 
delijk: „Gij allen, die hier aanwezig zijt, neemt kennis van het- 
geen ik wensch! 
Regel 4 wordt natuurlijk door Sora gezegd, ook al heeft 
het den schijn, dat Sora’s woorden pas na den inleidenden 
regel 5 beginnen. 


Benjang ring têgal pasawahan marékâ / -ngaturakén patyôrip / 


ring jêng çrī narendra / kana pamulihan ta / nora manih- 


manih inir / sang inujaran / prasama awot säri. 

B ing iplv. ring (r. 1). A pasawan iplv. pasawahan. B ri 

iplv. ring (r. 3). B prêsama. 
Morgen zal ik op den têgal pasawahan voor den koning ver- 
schijnen, om dood en leven in zijn handen te stellen. Keer gij 
dan terug naar huis, want gij moogt vooral niet medegesleept 
worden (in mijn ongeluk)” Zij, die (aldus) waren | toege 
sproken, maakten een sémbah, en zeiden: 

De tégal pasawahan, die blijkens het verband gelijkgesteld 
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wordt met têgal paficaka, is wel het verbrandingsterrein (zie 
ook Bijdragen, 83, pag. 153). Vermoedelijk moet men dan 
ook in dit pasawahan een woord sawah voor gawa = lijk 
zien, en niet denken aan een complex rijstvelden, of aan de 
bet., die G. R. er voor opgeeft: sawah-gronden, gronden 
die tot sawah’s dienen, sawah-land. Dat de Javaan in 


pacawan is gaan hooren: pasawan = pasawahan, is zeer 
begrijpelijk, zoodra de bet. van cawa hem niet levendig meer 
voor den geest stond. — Pamulihan? Pamuliha zou een 


imperativische vorm kunnen zijn, doch wat beduidt dan die 
n er achter? Het verband vereischt echter wel, dat we het 
vertalen, alsof er pamuliha stond. 


Manirânuhun tan pamaliha karsa / matyêng dagan ki gusti / 
tumut sakwan paran / Juru-Démung angucap / Gajah- Biru 
ndatan kari / dohpara sira / -polya maréka singgih. 
B manira anuhun iplv. manirânuhun. B pamalih iplv. pama- 
liha. B matyéê. 
„Met Uw verlof! Wij zullen niet van idee veranderen, en 
zullen sterven aan Uw voeten, heer! Wij zullen U volgen, 
waarheen gij ook gaat!’ Juru-Démung sprak — en Gajah-Biru 
bleef niet ten achter — : „Het is onwaarschijnlijk, dat gij eenig 
resultaat zult hebben van Uw verschijnen (voor den koning). 
Werkelijk ! 
Dohpara (ook: joh para) wordt door v. d. T. vertaald met: 
„t zij verre!l, God verhoede het! (?), ....”. Men zal dit 
woord wel moeten terugvoeren op Skr. dwäpara, dat in het 
Jav. ook dopara luidt. Van de bet. liegen, onwaar, is de 
overgang naar „onwaarschijnlijk” gemakkelijk na te gaan. 
Door verkeerde etymologie kan er dan later de h in gekomen 
zijn, doordat men gedacht heeft aan doh, naar analogie van 
düra. 


Balik punika wiwekanén ta kaka / mawya anângalangi / ken 
Sora angucap / yêku gatruanira / dosanvângalang-alangi / 
ndatan paweha / marékêng cri bhüpati. 
B -ângalangin. B yêka iplv. yêku. B -alangin. A maweha. 
B pawehâ / -parékêng. 
Van iets anders gesproken! Ga het volgende eens na, heer: 


Misschien is er iemand, die ons in den weg treedt!” Sora 
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sprak: „Dat zal dan Uw vijand zijn, wiens vergrijp het dan is, 

ons op een of andere wijze gehinderd te hebben, en ons niet 

toegestaan te hebben, voor den vorst te verschijnen.” 
Hier wordt gezinspeeld op het verdere verloop van het ver- 
haal. Zij zullen inderdaad niet toegelaten worden tot den 
vorst, hetgeen dan een fellen strijd doet ontbranden. Men 
kan ook een andere vertaling verdedigen, waarin op Maháä- 
pati gedoeld wordt: Integendeel! Ga maar eens het volgende 
na, heer! Misschien is er wel iemand, die ons in den weg 
staat!’ Sora sprak: „Die daar (zoojuist is weggegaan), dat 
zal Uw vijand zijn, omdat hij ons wel zal verhinderen, en 
ons niet zal toestaan, voor den vorst te verschijnen.” Ik 
geloof echter, dat de eerste vertaling de voorkeur verdient. 


47. Sakweh ing bala mantri mwang kadang warga / prasama ami- 
singgih / tumuli alëkas / anadah andrawina / ndatan kurang 
tadah bhukti / satatabuhan / rahina wéngy ambhukti. 

B présama. B tumulih. B andadah. A adrawina. A tan 
kurang, B tan kurangin (metrum!). Men kan de maat her- 
stellen door ndatan te lezen, of kurangan (indien tenminste 
kurangan in deze bet. voorkomt, anders is zeker ndatan te 
verkiezen); misschien ook kurangi (cf. B). A satabuhan 
iplv. satatabuhan. 
Alle manschappen en mantri’s, benevens familieleden en ver- 
wanten betuigden gelijkelijk hun instemming. Vervolgens gin- 
gen zij eten en drinken, waarbij er geen gebrek was aan spijzen 
en voedsel, en aan [alle] muziek[instrumenten]. Den (geheelen 
verderen) dag en den nacht aten zij. 
Men mist hier de vermelding van een overvloed van dran- 
ken. Zie bijv. II, 78, waar ook regel 5 van A volkomen ge- 
lijkluidend voorkomt. 


48. Ndan ucapén Mahäpatya sampun prapta / marěkêng cri bhüpati/ 
sadara anêmbah / ngaturakêna surat / kinen dera cri bhüpati / 
patih Emban lah / iki waca kang tulis. 
B ucapan Mahäpati. In A ontbr. lah. B lah vóór patih 
Emban. Ik heb het er achter gezet, omdat er, indien de 
directe rede begint met patih Emban, er geen subject is voor 
kinen. Zie ook de aant. 

Er worde gesproken over Mahäpati. Deze was reeds gearriveerd 
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om voor den vorst te verschijnen. Eerbiedig bood hij, met een 
sêmbah, den brief aan. Patih Emban kreeg nu het bevel: „Hier, 
lees dit schrijven eens!” 
Wil men lah vóór patih É. laten staan, dan zou men kinen 
onpers. kunnen vert.: Toen gaf de vorst het bevel: „Zeg, 
patih È., ....” 


49. Awot sêkar patih Emban nulyâmaca / karungu de ning mantri / 


pada amiweka / lumocita eng citta / sakweh ing tandadhi- 
mantri / wus kapratyaksa / ndan uni ning rěrěpi. 

B 7: ndah uni ni rěrěpi. 
Patih Emban maakte een sêmbah, en las (het epistel) voor. De 
mantri’s hoorden toe. Alle tanda’s en opper-mantri’s wikten en 
wogen het bij zichzelf. Nu was het reeds geopenbaard. De brief 
luidde: E 


50. Atur patik bhattāra pun démang Sora / hyun paduka nrpati / 


51. 


ring patik bhattära / kasrah ing pun Taruna / patik bhattära 
umiring / befijang pinuwak / ring pasawahan bêcik. 
B ki iplv. pun (r. 1). B ri papatik iplv. ring patik. B i iplv. 
ing. B angiring iplv. umiring. A pinuwwak. B ing pasawahan 
abécik (metrum !). 
„Een mededeeling van Uwer Majesteits dienaar, dëmang Sora. 
(Indien) het Uwer Majesteits wensch is ten aanzien van Uw 
dienaar, dat hij wordt uitgeleverd aan Kébo-Taruna, dan zal 
Uw dienaar daaraan gevolg geven. Het beste is, dat morgen 
dan de terechtstelling (eig.: doorsteking) plaats heeft op de 
pasawahan. 
Bij pinuwak moet men uitgaan van tuwak = tuwék, steek- 
wapen. Afleiding van puwak is bezwaarlijk, want van der 
Tuuk geeft puhaka op. Bij Juynboll vindt men iets daarvan 
terug onder pühak. Daar men echter bij v. d. T. geen 
enkelen vorm vindt, waaruit men tot een korten stam mag 
concludeeren, is het zaak, tegenover een vorm puhak 
critisch te staan, ook al zou de bet. van puhaka hier wel 
passen. — Pasawahan: zie III, 44, aant. 


Sweccha paduka bhattära tumingala / kana patik ajy amit / 
kamèna manira / angêmasi antaka / marêk eng jêng çrī bhū- 
pati / woyêng pañcaka / tan bontén maly’ anangkil. 


52. 


53. 
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A jêng iplv. paduka en tumingalana iplv. tumingala (me- 
trum!). B tuminghala. A aji iplv. ajy. B ajya mangkwêmit 
iplv. ajy amit. A kamënan. B angëmasin. B parék. B paduka 
aji iplv. sri bhüpati. B oyêng. B mangkyânangkil iplv. maly’ 
anangkil. 
Uwe Majesteit hebbe de goedheid, daar (naar mij) te komen 
zien. Dan zal Uw dienaar afscheid van U nemen, voordat hij 
het met den dood gaat boeten, voor Uwe Majesteit verschij- 
nende op het verbrandingsterrein, want ik zal niet meer (in den 
kraton) mijn opwachting komen maken. | 
Paficaka : zie str. 44, aant. 


Panugraha bhattära sampun sinüksma / de ning patik nrpati / 
sangua ning pêjah / wacana çrī narendra / ksamäkëna patik 
aji / de ning langghana / ri wacana nrpati. 
B panugrahan. B 2: dene patik nrapati. B 6 en 7: d.n. 
langghanâ / -nulak waca ndrpati (er stond eerst nrapati; 
een corrector heeft er met potlood een pasangan d bijge- 
krabbeld en van ra: ré gemaakt; vandaar dit novum '). A 
lEngghana. 
Het genadeblijk van Uwe Majesteit heeft Uw dienaar geheel in 


zich opgenomen. Uwer Majesteits woorden zal hij met zich 


medenemen in den dood. Het worde Uw dienaar echter ver- 

geven, dat hij weerstreeft hetgeen Uwe Majesteit heeft bevolen. 
Sangu is leeftocht, en sangu pati: wat den doode wordt 
medegegeven op zijn reis naar het hiernamaals. 


Patik aji anggugoni satyêng ujar / tan panggingsirana ng ling / 
pan wus kapratyaksa / karungu de ning para / punika ta kina- 
wêdi / mithyêng wacana / tan solah ing janmâdi. 
B bhattära angugonîng iplv. aji anggugoni. A wujar. B 
pangingsirana ling. B tan kinawëdin iplv. ta kinawëdi. B 
polah iplv. solah. 
Uw dienaar houdt het bij getrouwheid aan het (eens gesproken) 
woord, en zal niet afwijken van wat hij heeft gezegd, want het 
is duidelijk door de anderen gehoord. Dit vrees ik: mijn woord 
niet na te komen, want zulks is niet de handelwijze van. een 
voortreffelijk schepsel !” | 


54. Kanggëk sang natha angréngë ling ning surat / sinangsipta 
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sirêki / sinéngguh tan satya / amangun runtik ing twas / 
gadgada angling nrpati / bungah ing mukha / kadi amijil agni. 
A näthângréngé (metrum !). B angrěnga. A sinisipta. B yaya 
iplv. kadi. Men kan ook amijilâgni spellen. 
De koning stond versteld op het hooren van den inhoud van 
den brief. Er werd een toespeling op hem gemaakt, waardoor 
hij als ontrouw aan zijn woord werd gekenmerkt! Dit wekte zijn 
wrevel op, en hakkelend van toorn sprak de vorst met een gloed 
op zijn gelaat, alsof het vuur uitstraalde: 
Sangsipta (van Skr. samksipta — kort samengevat) is in 
het Jav. o.a. gaan beduiden: (beknopte) aanduiding, toespe- 
ling, en zoo ook wenk. Ook sipta, waarvoor v. d. T. opgeeft: 
spreekwoordelijk gezegde, beteekenis, deze of gene wenk, en 
sub 2° wenk, les, waarschuwing, zal een dergelijken betee- 
kenisgang hebben doorgemaakt, en is dus ook terug te voe- 
ren op Skr. ksipta en derhalve sipta te spellen. De vorm 
sinisipta van A zou een -in- vorm zijn van een geredupli- 
ceerd woord; het zal echter wel een verschrijving zijn. Maar 
er kan in A's lezing misschien een andere woordscheiding 
toegepast worden : sinisip ta sirêki, te vertalen met: hij werd 
van een fout beschuldigd. Sinisip is dan passief van nisip- 
akén. — Ook hier: bungah = gloed; zie I, 38. — Amijil 
staat hier voor amijil(a)kén. De spelling kadia mijil lijkt 
mij onaannemelijk: kadi + a luidt steeds kadya. 


E kita para mantri mwang tanda rakryan / wirangingsun tan 
sipi / winaling tan satya / dene pun démang Sora / sang 
mantri asahur paksi / rémékén pisan / dosa pindo pingtrini. 
B 2, 3 en 4: paran dentângrasanin / kantén denya juwal / 
gatine dêmang Sora /. A asawur. 
„Gij mantri’s, en tanda’s en rakryan’s, ik gevoel mij niet weinig 
gesmaad. Dêmang Sora meent, dat ik niet trouw mijn woord 
houd!’ De mantris antwoordden eensgezind: „Verdelg hem 
meteen! Hij heeft het dubbel en dwars verdiend ! 
In pisan naast pindo pingtrini ligt een woordspeling. 


Sampun paduka bhattära sumanggaya / dura n ipun tan mati / 
tuwi mêne befijang / patih Namby awot sëkar / ista patik cri 
bhüpati / angraksa: marga / manawya angrihini. 

A vóór dura: ah. A tawi iplv. tuwi. 


57. 


58. 


59. 
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Uwe Majesteit zij niet beducht: Het is onwaarschijnlijk, dat hij 
niet zou sterven, en wel morgen meteen |” Patih Nambi maakte 
een sêmbah en zeide: „Uw dienaar zou den weg vast willen 
bezetten. Misschien zou hij ons eens vóór kunnen zijn!” 


Tinurut dene mantri samâmisarja / istane patih Nambi / lêwih 
Gri narendra / kunêng sang para mantrya / wus pinarawěñca 
sami / lyan ing pangastryan / lumakw angraksa margi. 
B de ning mantrya sami iplv. dene mantri sama. B kunang. 
B was pinarawañca iplv. wus p. 
Zijn gevoelen werd gedeeld door de mantri's, die allen zijn 
wensch goedkeurden. Zoo ook de koning. Daarop werden alle 
mantrī’s in afdeelingen gesplitst. Sommigen bleven op de panga- 
stryan; (anderen) togen uit, om den weg te bezetten. 
Het bezetten van den weg (eig. beschermen) is wel bedoeld 
om een inval van Sora te voorkomen. — Indien men sami / 
-lyan leest, moet men eenigszins anders vertalen : en stroom- 
den zij uit de pangastryan om den weg te gaan bezetten. 


Saha bala srêgêp ing astra wahana / kunêng çrī narapati / 
sampun mantuk sira / ry uwusira adana / wastra bhusana 
kalambi / sakweh ing mantrya / pada ngingon-ingoni. 
B ri iplv. ry. B dadar iplv. adana. 
Zij waren vergezeld van hun manschappen, volledig toegerust 
met wapenen en wagens. Daarop trok de koning zich terug, 
nadat hij nog kleederen, sieraden en klambi’s geschonken had. 
En alle mantri’s werden onthaald. 
Voor het schenken van kleedingstukken zie Berg, M.J.H.T., 
pag. 50, noot 1, waar ook dadar (zie B) als „technische” 
term voor deze schenkingen wordt aangegeven. — Laatste 
regel: Men moet kiezen tusschen pada ngingon-ingoni (voor 
gewoner : in(g)ingon-ingonan) en padângingon-ingoni (met 
pada bij het object hoorende en met den koning als subj. 
v. d. act. w.w.-vorm). 


Munya gong tatabuhan ramyâdrawina / tëkêng rahina wêngi / 
tan marya kasukhan / léwih kang ing pangastryan / aguywa- 
guywan sang mantri / tan kawarnaa / prapta mangke tang 
wêngi. 

AB dréwina. 
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Gongs en (andere) muziekinstrumenten weerklonken ; luidruchtig 
hielden zij een drinkgelag. Dien heelen dag en dien nacht hiel- 
den zij niet op met feestvieren. En ook zij, die in de pangastryan 
waren, schertsten maar met elkaar. Van de mantri’s worde 
niet verhaald. De nacht was nu reeds aangebroken. 
Een andere indeeling der zinnen is ook te verdedigen: r. 4, 
5 en 6 elk afzonderlijk een geheel. 


Dawuh sapta muni pangarah asimban / sakweh ing para 


mantri / prasama atihang / astra těkêng wahana / sama mêtwa 
tékêng margi / ngibéki marga / -ngantya wijil nrpati. 
B prěsama. B munggw ing iplv. těkêng. B ngibëking. B 
nrapati. 
’s Morgens om half vijf weerklonken de amine tegen 
elkaar in. Alle mantri’s waren uitgerust met wapenen en wa- 
gens, en rukten uit op de wegen, die zij geheel vulden, terwijl 
zij wachtten tot de vorst buiten zou komen. 
Voor de tijdsaanduiding zie I, 25. Hier zijn tete de 
nachtdawuh’s gemeend. 


Kunéng sang natha mijil wusira ahyas / duk prapta sirêng yawi / 
katêmu tang bala / pépék parädhimantrya / wontén rakryan 
patih Nambi / tumênggung Timpar / Mahäpati tan kari. 

B ayas iplv. ahyas. B balâdhimantrya. 
Nadat de koning zich had getooid, ging hij naar buiten, en toen 
hij (op het) buiten(plein) kwam, trof hij (daar) de man- 
schappen aan. Alle opperste mantri's waren daar voltallig bij- 
een. Rakryan patih Nambi was aanwezig, en tumênggung 
Timpar, en ook Mahäpati ontbrak niet. 


Patih Nambi matur i jêng çrī narendra / sédêng mangkat 
mangkêki / paduka bhattara / ista patik sang natha / ring 
pancaka angibëki / lah dandanana / safijata kang rimihin. 
In A ontbr. i. B sang natha iplv. cri narendra. B mangkata 
singgih iplv. mangkat mangkêki. B sangñjata. 
Patih Nambi zeide eerbiedig tot den koning: „Uwe Majesteit 
trekke nu maar meteen op. Uw dienaar wil het verbrandings- 
terrein bezetten” „Welaan, laat de voorhoede zich dan vast 
opstellen.” 
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63. Tumuli tiningkah sakweh ing sang mantrya / mangkat cri 


65. 


narapati / wus munggw ing matangga / iniring de ning bala / 
saha tatabuhan atri / grêbêg ing bala / lumaku kadi warih. 
Ontbr. in A. B maténgga. 
Vervolgens werden alle mantri’s opgesteld, en toen trok de 
koning op, gezeten op een olifant, en gevolgd door de man- 
schappen, met luidklinkende muziekinstrumenten. De groote 
menigte van het leger geleek bij het voortgaan op (een) water- 
(stroom). 
De laatste twee regels kan men ook vertalen: Het gedrúüisch 
van het oprukkende leger was als van water. | 


Efijang sumunu ta sênê ning hyang Arka / dawuh pisan duk 
prapti / ring tégal pañcaka / ndan ucapên ken Sora / esuk 
ahyas anglênging / bhüsananyâbhrä / panugraha nrpati. 
In A 1 ontbrak een syllabe. Iplv. ta kan bijv. ook ri (voor 
efijang) aangevuld worden. B begint: Larap ning safijata 
kaséngan hyang Arka / d. p. d. pr. / ing têgal paprangan / 
ndah ucapan .... etc. In r. 5 ontbr. een syll.: sirâhyas? B 
anglanging. A bhäsanya iplv. bhüsananya. B ndrpati (cf. 
III, 52 B). | 
Bij het aanbreken van den morgen scheen stralend de zon. Het 
was half acht, toen zij op de verbrandingsplaats aankwamen. — 
Er worde nu gesproken van Sora. ’s Morgens vroeg tooide hij 
zich, en deed hij de schitterende sieraden aan, die hij van den 
koning gekregen had. | 
_B begint: De wapenen flikkerden in het schijnsel van de 
goddelijke zon. — Paprangan uit B is eigenlijk een voor- 
uitloopen op het verhaal, want het was nog geen slagveld. 


Adan mijil sira duk prapta ring yawa / pêpék bala mwang 
mantri / prasama atihang / safijata mwang wahana / satata- 
buhan amlëngi / umunggw ing marga / asurak-surak atri. 
B ing iplv. ring. B prěsama. B amlinging / umung ring iplv. 
amléngi / umunggw ing. 
Zoodra hij gereed was, toog hij naar buiten, en toen hij (op 
het) buiten(plein) kwam, was het daar vol manschappen en 
mantri’s, allen uitgerust met wapenen en wagens. Al de mu- 
ziekinstrumenten weerklonken, oorverdoovend. En die zich op 
den weg bevonden, hieven aan alle kanten een luid geschreeuw 
aan. 
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Het is niet altijd uit te maken, of met wahana: wagens, dan 
wel rijdieren bedoeld worden. Er worden later inderdaad 
wagens genoemd, doch men moet natuurlijk niet veronder- 
stellen, dat allen van wagens waren voorzien; en het is 
eveneens onwaarschijnlijk, dat allen ruiters waren. Men zal 
dergelijke beschrijvingen niet al te letterlijk moeten nemen, 
daar zij voornamelijk dienen om een indruk te geven, een 
spheer te scheppen. 


66. Juru-Démung Gajah-Biru sampun ahyas / sampunnya apa- 


67. 


68. 


panggih / ring pun démang Sora / démang Sora angucap / 
ariningsun yayi kalih / sédêng mangkata / marëkêng cri 


_bhüpati. 


B sira iplv. ring pun. B parékêng (en dan -â / -parékêng te 
spellen). 
Juru-Dêmung en Gajah-Biru waren reeds, geheel getooid, 
dêmang Sora tegemoet gegaan. Deze sprak: „Mijn beide jonge 
vrienden! Laat ons nu meteen optrekken, om voor den koning 
te verschijnen.” 


Sang inujaran kalih nawury angucap / anèngguh cri bhüpati / 
woyêng pasawahan / srêgêp mantri aseba / sahastra angati- 
ati / sasopacara / wontên mahu atilik. 
B anénggeh. B oyêng. B präptêng atélik. A mawu atitilik 
iplv. mahu atilik. 
De beide toegesprokenen zeiden ten antwoord: „Men zegt, dat 
de koning op de pasawahan is. In volle rusting bevinden de 
mantri’s zich bij hem, voorzien van wapenen, in gespannen ver- 
wachting. Zij zijn uitgerust met al hun waardigheidsteekenen. 
Hier is iemand, die er zoojuist is wezen kijken.” 
Sasopacära is een eigenaardige vorm, te verklaren als sta- 
pelvorm (van een secundair grondw.: sopacära), tenzij men 
het eerste sa als een samengetrokken vorm van saha wil be- 
schouwen. Het kan tenslotte ook mogelijk zijn, dat er oorspr. 
sahôpacära heeft gestaan, waarvan latere afschrijvers uit 
verkeerd begrip sasopacära hebben gemaakt. — B 7: Er is 
hier (juist) een verkenner aangekomen. 


Ken Sora asému guyu sirângucap / lah rěkwa mangke yayi / 
ndandani safijata / tumuli dinawuhan / punang balawarga 
mantri / nuli lumampah / Gajah-Biru rimihin. 


69. 


70. 
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A Soräsému (metrum !). B sira angucap. In A kan de maat 
dus ook hersteld worden door (naar B) sira angucap te 
lezen. B rakwa. B dandaning iplv. ndandani. Men kan ook 
bala warga spellen. 
Er kwam een lach over Sora's gelaat. Toen zeide hij: „Welaan 
dan, jonge vrienden, dan moet ge de krijgers nu opstellen.” 
Daarop werd het bevel gegeven aan de menigte manschappen 
en mantri’s, en toen rukten zij op, Gajah-Biru vooraan. 


Iniring de ning bala pêpêk atata / démang Sora tumuli / iniring 
ing mantrya / sopacära asinang / Juru-Démung kang ing wuri / 
saha balanya / lumaku tan panolih. 

B ing iplv. de ning. B mantryanira iplv. mantrya. A soba- 

cara. B uri iplv. wuri. 
Hij werd gevolgd door zijn manschappen in grooten getale, doch 
keurig in het gelid. Dan kwam Sora, gevolgd door de mantri’s 
met alle schitterende waardigheidsteekenen. Juru-Démung 
vormde de achterhoede met zijn mannen. Zij marcheerden zon- 
der om te zien. 

Tan panolih vrijer vertaald: recht op hun doel af. 


Gumuruh gong kéndang bheri saha surak / awor pangrik ing 
wäji / lumakw arampakan / duk tékêng pasawahan / mandég 
ring sor ing waringin / lagy ararasan / kalawan warga mantri. 
A asa iplv. saha; zie de aant. bij de vert. B méndék iplv. 
mandég. 
Luid weerklonken de gong’s, de trommen en ook de bekkens. 
Het geschreeuw (der menschen) vermengde zich met het ge- 
hinnik der paarden. In gesloten gelederen trokken zij voort. 
Toen zij op de pasawahan gekomen waren, hielden zij halt 
onder een waringin. Vervolgens beraadslaagden zij (d.i. de 
drie aanvoerders) met de verwanten en de mantri’s. 
Asa uit A vindt men bij G. R. vertaald met: in de hoogste 
mate, ten zeerste; uiterste grens, toppunt, en windstreek. 
Daar wordt het voor de laatste drie bet. afgeleid van āçā, 
wat m.i. slechts voor de laatste bet. kan gelden. Indien de 
andere vert. echter ook juist zijn, past een dergelijke uitdr. 
op deze plaats heel goed; indien niet, dan wellicht asusurak 
te lezen (al zou men bij reduplicatie eerder asusurak ver- 
wachten), of anders, zooals boven, B's lezing saha er voor 
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in de plaats te stellen. — Voor pasawahan zie III, 44. — 
B's méndék past natuurlijk niet in het verband. 


71. Lémbu-Géntér Citragati Hangsanäda / Gagak-Suminggah malih / 


Gagak-Ulung Mangsa / muwah Jalak-Angadang / Kidang- 
Wulung rangga Nadi / rangga Padapa / Hangsânlayang ra 
Tangting. 
A Lěmbu-Pětěng (zie II, 86!). B noemt eerst Citragati en 
dan L.-G. B. Hangsadäna. A -Sumingga. Mangsa te spel- 
len? (Teksten: mangga en mangga). B mwang iplv. muwah. 
B Kidang-Ulung. Nadi te spellen? A Hangsâlayang. B rě 
iplv. ra. 
(Dat waren) Lémbu-Géntér, Citragati, Hangsanâda, en Gagak- 
Suminggah. Verder Gagak-Ulung, Mangsa; en dan nog Jalak- 
Angadang, Kidang-Wulung, rangga Nadi, rangga Padapa, 
Hangsanglayang en Tangting. 
Vergl. de opsomming in II, 86. 


72. Rangga Pakung Kidang-Drawa Wyälapuspa / Tambak-Sara 


tan kari / mwang ki Tambak-Bêras / malih Sägara-Muficar / 
rangga Tangguli ki Sunting / Madhusägara / Jalak-Angorek 
malih. i 

B noemt eerst Tambak-Běras en dan pas Tambak-Sara. A 

mwang iplv. malih (r. 4). B Sëgara-. B Lajak- iplv. Jalak-. 
Ook rangga Pakung, Kidang-Drawa, Wyālapuşpa en Tambak- 
Sara ontbraken niet. Voorts Tambak-Běras, benevens Sāgara- 
Muñcar, rangga Tangguli, Sunting en Madhusägara; en dan 
nog Jalak-Angorek. 

In vergelijking met II, 86 zijn dus hier nieuw opgesomd : 

Mangsa, Kidang-Wulung (niet dezelfde als Gagak-Ulung), 

rangga Nadi, rangga Padapa, Sāgara-Muñcar (zie I, 31) 

en Sunting. 


73. Juru-Děmung Gajah-Biru asěng smita / kaka Sora pun êndi / 


nayantâwiweka / gělarěn tikang bala / apan wadwa cri 
bhūpati / sampun agělar / cakrabyūha kakhyāti. 

B ikang iplv. tikang. 
Juru-Démung en Gajah-Biru zeiden, met een glimlach op het 
gelaat: „Heer Sora, welke gedragslijn verkiest ge te volgen ? 
Het leger moet opgesteld worden, want de mannen des konings 


74. 


75. 


76. 
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zijn reeds opgesteld in de slagorde, bekend als de cakra-slag- 
orde. 
De cakrabyūha is een cirkelvormige slagorde. — Pun éndi / 
n. / eigenlijk: Welke is de gedragslijn van U, die critisch 
nagegaan hebt. 


Angibéki salwa ning têgal paficaka / katékêng jêng ning wukir / 
katub ing jurang lwah / kunêng cri naranätha / ring 
gandamayi alinggih / madhya ning gêlar / kaëban ing waringin. 
B paprangan iplv. paficaka. B ukir. B gandamavang. 
Zij houden de geheele breedte van het verbrandingsterrein be- 
zet, tot aan den voet van den berg. Zij worden (bijna) in ravijnen 
en rivieren gedrongen (, zoo vol is het er!). De koning nu is 
gezeten op de gandamayi, in het midden van de slagorde, in 
de schaduw van een waringin. 
Gandamay1 of gandamayu is volgens van der Tuuk: eigenn. 
v.e. kerkhof, waar Durga verblijf houdt, zie ook s.v. Uma. 
Cf. ook Crucq, Biydrage...., pag. 33 en V. Stein Callen- 
fels, De Sudamala, waarin Gandamayu echter nog duidelijk 
als eigennaam voorkomt (bijv. I, 23, 50 en 83). Ik vermoed 
echter, dat het als kerkhof par excellence later slechts een 
appellativum is geworden, hier vrijwel synoniem met 
paficaka; vandaar, dat ik het met een kleine letter spel. 


Patih Nambi unggwannya aměněr wetan / aciri dhwaja putih / 
pinupul ing bala / lor angawaking sara / patih Emban pan 
aciri / adhwaja krsna / punang kidul ngawaki. 
Cara iplv. sara te lezen? B angawaki iplv. ngawaki. 
Patih Nambi heeft zijn standplaats recht in het Oosten, en is 
kenbaar aan een wit vaandel; zijn manschappen staan om hem 
heen verzameld. In het Noorden staat patih Emban aan het 
hoofd van de kerntroepen, want hij is kenbaar aan het zwarte 
vaandel. In het Zuiden staat 
Angawaki = eigenlijk: in eigen persoon aanwezig zijn bij; 
wordt bijv. van een koning gezegd, die aan een strijd deel 
neemt. De bet. kan zich ook nuanceeren tot: aan het hoofd 
staan van, aanvoeren. — Leest men gara, dan kan men 
wellicht (boog)schutters vertalen. 


Tumênggung Timpar pratisara ning yuddha / aciri dhwaja 
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rangdi / ken Sora angucap / ana sopāyaningwang / ayo yayi 
angrihini / anglěpas astra / kesyana ng dharma yukti. 

B 1: Tumênggung Jaran-Lějong pratisarêng prang. Na 

rangdi in A een hiaat tot begin str. 79. B angrihinin. 
tumênggung Timpar als aanvoerder der krijgers, kenbaar aan 
een vaandel van roode stof.” Sora sprak: „Ik heb een plan: 
Wij moeten, jonge vrienden, niet het eerst pijlen afschieten, 
want aan de juiste plichten moet worden voldaan. 

Sora en de zijnen zullen dus wel aan den westelijken kant 

staan met het front naar het Oosten. — Voor rangdi zie 

randi, I, 24. — Sora's plan wordt in de volgende strophe 

verder uitgewerkt. i 


Pan sādhyanira marěkêng çrī narendra / têka lumakwa yayi / 
tur sadhya basaja / cihna ning tan pagélar / pupulěn balanta 
yayi / yan karuhunan / dinêmon mwang binédil. 
Ontbr. in A (hiaat). 
Want het is immers de bedoeling, dat wij voor den koning 
zullen verschijnen. Dan moeten wij dus gaan, jonge vrienden, 
op heel gewone wijze, kennelijk geen slagorde vormende. Doch, 
jonge vrienden, ge moet Uw mannen bij elkaar houden, voor 
het geval, dat zij het eerst U beschieten met blaasroeren en 
geweren. 
De bedoeling is duidelijk: Zij moeten zich gewoon, en niet 
in slagorde naar den koning begeven, want zij zouden daar 
immers slechts heen gaan om hun opwachting te maken?! 


Tan sādhyângdani yayi kalih kakanta / sawadyanipun yayi / 
mangke lumakua / Juru-Děmung wring (ng)gita / Gajah- 
Biru amisinggih / keh yan wasitan / nuli lumampah aglis. 
Ontbr. in A (hiaat). B sawédyanipun. 
Het is dus niet mijn bedoeling, een slagorde op te stellen, mijn 
beide jonge vrienden. Als gij het goed vindt, zullen we nu 
maar gaan!” Juru-Děmung begreep wat Sora wilde, en (ook) 
Gajah-Biru gaf zijn instemming te kennen. Te veel zou het 
worden, als alles werd beschreven. Daarna gingen zij snel op 
weg. 
In mijn vertaling is kakanta subject van angdani, en moet 
men yayi kalih als vocatief tusschen komma’s denken. Men 
zou kakanta misschien ook als object van angdani kunnen 
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beschouwen. Dan zijn er de tegenstanders van Sora mede 
bedoeld, en dan kan men vertalen: Het is niet de bedoeling, 
mijn beide jonge vrienden, dat wij ons opstellen tegen die 
heeren (eig.: Uw oudere broeders). — Sawêdyanipun geeft 


. weinig zin. Sawadyanipun stelde ik gelijk aan sawadinipun, 


dat ongeveer gebruikt wordt als een sterk sandikanira (bijv. 
Par. 21, r. 36 en Rangga Lawe, I, 151). Misschien moet 
het met den voorafgaanden regel verbonden worden: .... 
als gij er tenminste mede instemt. 


79. Kadi uraga lumakwa tan paswara / kweh ing bala pinénging / 


80. 


tan sinung umunga / sama idép tang bala / tan sinungan 
angrihini / anglépas astra / karuhunan sawadi. 


A naga lumakunya iplv. uraga lumakwa (lumakunya — 
lumaku + nya is niet erg aannemelijk, al komt het in dit 
taaleigen reeds een enkele maal voor, dat een -um- vorm 
als een substantief behandeld wordt; lumaku + unya geeft 
weinig zin door de tegenstelling uni — tan paswara; oor- 
spronkelijk kan er misschien lumaku ndatan gestaan hebben ; 
de verschrijving is te begrijpen, indien er dan ndatan was 
gespeld en het hs. niet duidelijk meer was). B keh iplv. 
kweh. B 5: tan sinung ményängrihinin. 


Als slangen gingen zij voorwaarts, geluidloos. Het was aan 
alle manschappen verboden en niet toegestaan, drukte te maken. 
En heel het leger was indachtig, dat het hun niet vergund was, 
het eerst te schieten. Men moest het hun 't eerst doen, volgens 
de bedoeling (van Sora). 


Men kan regel 4 ook op r. 3 betrekken, en met r. 5 een 
nieuwen zin beginnen. — De vert. van het laatste woord 
is onzeker. Misschien kan men ook vertalen: (en dan ....) 
zooals zij zelf wilden. De bedoeling is dan: Als men een- 
maal op hen geschoten zou hebben, werd het aan henzelf 
overgelaten, wat zij wilden doen. 


Ndan ucapén çrī narendra ararasan / kalawan Mahäpati / 
Mahapaty anêmbah / patik bhattārângrěngwa / prayane pun 
Sora singgih / wineh marëka / akiwulêng nrpati. 


B ucapan. A -angrungú / -päyane (daar is dus de eind- 
klank van regel 4 een u iplv. een a; daarom beter B’s 
lezing). B akiyulêng ndrpati (zie III, 52 B 7). 
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Er worde nu gesproken van den koning. Hij was in gesprek 
met Mahäpati. Deze maakte een sêmbah en zeide: „Uw dienaar 
heeft vernomen, dat het werkelijk in Sora’s voornemen ligt, 


om — indien hem wordt toegestaan, voor Uwe Majesteit te 
verschijnen — een wanhopigen aanval op Uwe Majesteit te 
doen. 


Kiwul: in handgemeen raken (zoo Jb.); ook gelijkgesteld 
met udrég (= worstelen en het gedreun daarbij) en ibut 
(= drukte; zoo G. R.); van der Tuuk plaatst er als syno- 
niemen afiutan en bela achter. Een andere vert., tusschen 
haakjes bij G. R. vermeld, n.l. woedend aanvallen, komt 
dicht bij het compromis, dat ik tusschen de eerst genoemde 
beteekenissen heb willen sluiten. De vert. v. Poerbatjaraka: 
een tegenaanval maken (A.W. XXV, 10a: mangungsi 
kiwul) past hier niet. 


Ista patik bhattärângadég pun Sora / amit ing cri bhüpati / 
sang nätha angucap / atut ujar po kita / phalan angarahing 
mantri / aja winehan / andégén de ning mantri. 
B bhattära angandeg. Hoe moet men phalana-.... splitsen? 
Na phala n zou men pangarahing verwachten. Het partikel 
n is in dit taaleigen niet meer levend, of doet althans 
archaïseerend aan. Daarom beter, om phalan aaneen te 
spellen? B angarahi. B wineha / andéga. 
Uw dienaar zou Sora willen (laten) tegenhouden, en vraagt 
daartoe verlof aan Uwe Majesteit”. De koning zeide: „Gij hebt 
wèl gesproken. Het zou nuttig zijn, als gij order gaaft aan de 
mantri’s, dat men hem niet door moet laten, en dat hij door 
de mantri’s moet worden tegengehouden. 


. Mon va tan këna pěrěpěn de ning mantrya / kang kinon lunga 


aglis / sakweh ing sang mantrya / wus dinawuhan ujar / lwir 
tan niccaya eng gati /pan wus atihang / ndan ken Sora winuni. 
B sang iplv. kang. B nigcayêng iplv. nigcaya eng. A mantri 
iplv. gati. 
En als dat niet gaat, dan moeten de mantri’s de hand aan hem 
slaan!’ Toen hij dit bevel gekregen had, ging Mahäpati snel 
heen, en aan alle mantri’s deelde hij deze woorden mede. Het 
leek wel, of zij geen vertrouwen hadden in den gang van zaken, 
want zij waren (geheel) toegerust. Maar nu worde van Sora 
verhaald. | 


83. 


84. 


85. 


ZANG III. 151 


Men zou ook, om de onzekerheid te onderstrepen, nigcayaêng 
kunnen spellen; de vertaling kan gelijk blijven. Bij A’s 
lezing mantri moet men eng (of ing uit -Êng) opvatten als 
inleidend woordje voor het subject, en vertalen: het leek 
wel, of de mantri’s niet zeker van hun zaak waren, .... etc. 


Juru pangalasan matur saha sêmbah / balanira ki gusti / tan 


kéna lumampah / kinědě tan sinungan / de ning bala patih 
Nambi / ken Sorângucap / tan sinungan lumaris. 

B 4: kiněděh tan sinunga. A B pangalasannya (metrum !). 
Een (hoofd-)koerier maakte een sêmbah en zeide: „Het leger 
van mijn heer mag niet verder trekken; het zal zekerlijk niet 
doorgelaten worden door het leger van patih Nambi.” Sora 
sprak: „Het wordt ons niet toegestaan voort te gaan? 

Men kan den laatsten regel ook vertalen: „Zoo, men staat 

ons dus niet toe, voort te gaan. | 


Bhaya ménva Nambi prawira ring rana / para mantri karihin / 
tumuli lumampah / sakweh ing para mantrya / srêgêp ing 
astra kudasti / tan kapihéran / winara de ning bedil. 
B préwira eng iplv. prawira ring. 
Zal Nambi soms zoo’n groote held zijn op het slagveld? En 
de mantri’s zeker in de eerste plaats?!” Vervolgens trokken 
alle mantri’s op, voorzien van wapenen, paarden en olifanten. 
Zij lieten zich niet tegenhouden, toen zij stuitten op geweer- 
vuur. 
Men kan regel 2 ook als een bevel opvatten: „Mantr’s, 
vooruit!” — De laatste twee regels niet = „Zij werden niet 
tegengehouden of belet door het geweervuur.’ Er zou dan 
vóór winara nog een ontkenning moeten staan. Wèl is 
mogelijk de vert.: „Niet tegen te houden! Toen stuitten 
zij op geweervuur.” De boven gegeven vert. lijkt mij echter 
de beste. 


Mangkin rame swara ning bédil mwang surak / lwir swara 
ning jaladhi / ndatan papégatan / pangrik ning kuda liman / 
awor swara ning gong bheri / tan paparungwan / warnanén 
sang ajurit. 
B ing iplv. ning (kuda). B titanên tang iplv. warnanén sang 
(dit titanén komt in deze litteratuursoort meer voor. Van 
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der Tuuk geeft sub astaseni een aanhaling uit den proza- 

Pamaficangah, waarin deze vorm tweemaal voorkomt). 
Steeds heviger weerklonk het geluid der geweren en het ge- 
schreeuw. Het was als het geluid van de zee, ononderbroken. 
Het gehinnik der paarden en het trompetten der olifanten ver- 
mengden zich met het geluid der gongs en bekkens, oorver- 
doovend. Worde er nu verhaald van de strijdenden. 


kak 


Van verscheidene strophen zal er hier en in het vervolg geen 
vertaling gegeven worden, daar zij over het algemeen weinig 
moeilijkheden opleveren en een uitvoerige vertaling voor den 
gang van het verhaal niet van zeer groot belang is. Na een 
dergelijke serie vindt men dan een korte inhoudsopgave der 
niet vertaalde strophen. Op bijzonderheden wordt de aandacht 
gevestigd in de aanteekeningen, waarin'ook de variae lectiones 
zijn opgenomen. 


k K 
* 


86. Wetan wadwa patih Nambi pūrwa ning prang / rame denya 


87. 


88. 


ajurit / padânglěpas chidra / çūra manggěh lāghawa / anduk 

dinuk silih-ungsi / akweh kacurna / sawaneh angěmasi. 
Anglěpas chidra (hier) = Zij bedienden zich van gevechts- 
trucs. Meestal gebruikt men het causatief van lêpas voor het 
afschieten van pijlen enz. Toch hoeft anglépas hier niet 
verkort te zijn van het causatief, daar vlgs. G. R., s.v., 
anglěpas ook = ontslaan, verstooten. — B çūrâmanggih. 
B angduk. B kacürnan; beide vormen worden blijkbaar ge- 
bruikt voor: zwaargewond; zie III, 131, aant. 


Mangkin cayan rame patémpuh ing yuddha / silih-prép tan 

gigisin / pada cürêng rana / musuh kalawan rowang / wikan 

satingkah ing jurit / lěwih sang mantrya / sangmitêng tangkis. 
B eng ayuddha iplv. yuddha. B patingkah. A samitêng 
tangis. Oorspr. stond er tangkis, doch de pasangan-k is 
weg-,verbeterd”. Sangmita is Skr. sammita — van gelijke 
maat, in gelijke mate .... 


Akweh kang kanin mati pulang rudhira / akweh mantry 
angémasi / pratisara ning prang / mangkin sangçayôjjwala / 
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patémpuh ing wong ajurit / ken démang Sora / -ngadég luhur 

ing hasti. 
B laat kang vervallen, doch heeft apulang, zoodat de maat 
toch goed is. A maha iplv. mati. Ik heb ook overwogen, of 
er misschien saha iplv. maha gestaan heeft: bij onduidelijk 
schrift is verwarring van sa met ma denkbaar. Doch B's 
lezing laat zich goed vertalen, en is dus te verkiezen. Pulang 
beduidt eigenlijk: wat gevallen is, wat geworpen wordt. Zoo 
is (a)pulang rudhira — met bloed bespat; apulang sih — 


eig.: liefde toegeworpen krijgen — gemeenschap hebben 
(v.e. vrouw gezegd); mulang = (dobbelsteenen) werpen; 
pulangan = vlgs. van Eck, Proeve ...., s.v.: „zoo noemt 


men ook de duiten, die na elken dans aan eene publieke 
meid worden toegeworpen.” B mantri angmasin. B ring 
iplv. ning. Ujjwala = vlammend; hier: heet (van den 
strijd). B sangsaya jwala. B rêngga ning iplv. luhur ing. 


89. Juru-Démung Gajah-Biru kanan kerya / pada anunggang 
hasti / rupa kabhinawa / lwir detya tiga sanak / sukha anon 
silih-ukih / suwe kagiwang / balane patih Nambi. 

B keyya iplv. kerya. Abhinawa = eig.: heel nieuw; teer, 
maar ook: nog niet vertoond; in het Jav. meestal met 
dezelfde gevoelswaarde gebruikt als ons: dat is nog nooit 
vertoond !, dus: verwonderingwekkend. A sukhânon. B sily'- 
okih. B agiwang. Kagiwang = tot wijken gebracht, moeten 
wijken. Men kan uitgaan van de bet.: declinatie, die G. R. 
er o.a. voor opgeeft. Het woord gumiwang wordt ook ge- 
bruikt voor de beweging der aarde bij een aardbeving, en 
kan dan weergegeven worden met: wankelen. | 


90. Jrih winahan ing kacüran inudanan / astra duk-duk suligi / 
kweh kanin lyan péjah / kumyus pating samburat / umungsi 
nggwan rakryan Nambi / amriha jiwa / mangséh rakryan 
apatih. 

Winahan ing kacüran — overstelpt door den heldenmoed 
(sc. der anderen). Duk-duk en suligi zijn speersoorten. A 
ka iplv. pating. B maséh iplv. mangséh. Maséh = aan- 
stormen; nauw verwant aan mangsêh == (iets) met haast 
doen, en speciaal: vooruitrukken. Kumyus, hier tengevolge 
van angst of van inspanning. 
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Anunggang çakata angagêm gandewa / mantrinyârampak atri / 
atusan wāhana / asrang parěng anděmak / lwir gělap swara 


“ning bědil / lěpas ing astra / tan pendah kadi wrsti. 


In A is een hiaat, beginnende bij regel 3 tot strophe 92. 
Gélap omvat zoowel het begrip bliksem als donder. — De 
eig. bet. van endah is: vreemd. Daarop zijn alle overige bet. 
terug te voeren. Vreemd = anders, dus: verschillend (tan 
pendah = niet anders — precies gelijk) ; maar ook — een 
ander, en dit genuanceerd tot: een andere ...., een tweede 

.., zoodat endah ook zelf: „gelijk aan, evenals” kan be- 
teekenen (cf. v. d. T., s.v.). In het Mal. is het genuanceerd 
van vreemd = anders == bijzonder = fraai etc. 


Mangkin aewon tingkah ing prang silih-prang / dadap apagut 
rangin / těwěknya lumarap / anggyat ginyat silih-gyat / 
mangkin jêmur tikang jurit / kunapa gêlar / tan ketang kweh 
ing mati. 
Aewon geeft een groote hoeveelheid aan, en is hier niet 
letterlijk op te vatten. B embéh parangkit iplv. aewon 
tingkah. B ginya iplv. ginyat. Dadap en rangin zijn namen 
voor schilden. B paglar iplv. gêlar, dat hier adjectivische 
kracht heeft: uitgespreid, verspreid. B ketung iplv. ketang. 


Wêkasan sor prange balanira Sora / -kweh mantrinyângêémasi / 
pan kakwehan lawan / sawanyah alaradan / palayunya tuhw 
aramping / tinut binurwa / ingudanan jamparing. 
B -ângémasin. In A ontbr. r. 3—7 (hiaat). Sawanyah staat 
voor sawaneh. Aramping (hier) = correct, zonder fout, 
zoo goed als zij maar konden. Voor jamparing gist v. d. T. 
blaasroerpijltjes, of piek met weerhaak. Het eerste ligt het 
meest voor de hand. 


Ndan ken Sora mulat palayu ning bala / énti runtik ing ati / 
anuduh ing mantrya / tur sira maring harsa / mangséh bala 
kanan keri / katékêng wugat / parêng amuk atindih. 
A ke iplv. ken. B eng iplv. ing (ati). B atuduh. B matur 
iplv. tur. B ugat iplv. wugat. Atindih — in drommen. 


Saha surak umwang linud ing mrdangga / arantunan ing 
bêdil / mwang pangrik ing kuda / sing tinémpuh kagiwang / 
dawut bala patih Nambi / mantrinya pêjah / tan ucapên kang 
kanin. 
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Umwang staat vlgs. v. d. T. metri causa voor umung. Dit 
gaat hier niet op, tenzij men veronderstellen wil, dat deze 
kunstvorm ook zonder noodzaak gebruikt werd, hetgeen 
meer voorkomt. Daarbij komt, dat wa meestal afwisselt met 
o en niet met u. Waarom dan niet verondersteld, dat hier 
een woord hwang aan ten grondslag ligt, verwant aan 
hyang (G. R., sub hyang II), uwéng (G. R. uwéng-uwéng 
= suizen, tuiten van de ooren, loeien van den wind) en 
hréng etc. Het behoeft dan geen kunstvorm te zijn. — 
Arantunan — telkens even ophouden, hetgeen dus telkens 
weer beginnen in zich sluit, zoodat het vrij weer te geven 
is met: met korte tusschenpoozen, of met: onophoudelijk. 
B panggrik. Voor giwang zie III, 89, B ucapan. — Dawut 
eig.: wat uitgerukt, uitgetrokken is. Van verslagen krijgers 
wordt ook vaak een afl. van dahut gebruikt (zie KBW., 
s.v.). Het beduidt dan wel vallen (zooals uitgerukte boo- 
men), of zwakker: verspreid. Men vindt bij G. R., s.v. 
dahut: (poêt.) uittrekken (van troepen), opbreken. Daartoe 
kan „verspreid? zich gemakkelijk nuanceeren, Bij v. d. T. 
vindt men s.v. tawon: bubar tawon mundur wédus dawut 
payung, hetgeen van een verslagen leger wordt gezegd. 
Men zal dat moeten vertalen met: bijen zwermen uiteen, 
bokken gaan achteruit, payung’s worden uit (den grond) 
getrokken; allemaal uitdrukkingen voor weggaan met de 
aanduiding, op welke wijze zulks geschiedt. Met dawut kan 
men dan hier vergelijken: angkat, dat eigenlijk opheffen, 
optillen beteekent, sc. van de bagage — (aanstalten maken 
om te) vertrekken. Het is echter de vraag, of dawut, waar 
het alléén voorkomt, verklaard moet worden als verkorting 
van deze uitdrukking, of in den geest, waarin ik zulks hier- 
boven trachtte te doen. 


96. Gajah-Biru mamuk pramukha ning bala / Juru-Děmung 
ngimbangi / kadi gajah rosa / amrih ruga ning alas / kadungkap 
nggwan patih Nambi / mangkin ramyâprang / ry arépe patih 
Nambi. 

B ngimbangin. Men kan ook spellen: rugan ing; en ook: 
ramya prang. Andungkap — komen tot, toe zijn aan, be- 
reiken. 
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97. Apan akeh sang mantri angimbangana / çūrasāra eng jurit / 


98. 


99. 


bangun kadbhutêng prang / arok silih-prājaya / dady amék- 
pinëk silih-kris / ken Sora mulat / patih Nambi inungsi. 
B kang iplv. sang. A mantry iplv. mantri. Bangun (hier) 
= wangun = voorkomen, postuur. B -préjaya. B -pinékék 
iplv. -pinék. 


Strophe 86—97. Inhoudsopgave. 

In het Oosten stonden Nambis mannen vooraan. Er ontbrandde 
een hevige strijd, waarin velen gewond werden en velen 
stierven. Sora had rechts en links van zich Juru-Dêmung en 
Gajah-Biru. Op hun olifanten gezeten leken zij drie daitya’s. 
Na eenigen tijd weken Nambi's troepen onder groote verliezen. 
Maar Nambi stormde weer vooruit met zijn mantri’s. Toen 
waren Sora’s krijgers aan de verliezende hand, en vluchtten 
zij, doch ook Sora herstelde zich en bracht Nambi's troepen 
verliezen toe. Gajah-Biru en Juru-Démung naderden tot bij 
Nambi, bij wien een hevig gevecht ontstond. Sora zag dat en 


drong op Nambi aan. 


xK 


ək 


Asmu guyu ken Sorânudingy angucap / Nambi po kita wani / 
kesyakén ujarmwa / Sora měne patyana / yan kita tuhu 
prajurit / ayo milaga / depun tyāga ajurit. 

B -ânuding. A wujarmwa. B patyanana. B tuhwa préjurit. 
Met een lach op zijn gelaat wees Sora met zijn vinger naar 
hem en zeide: „Nambi! Heb je den moed, om je woorden na 
te komen? Dood Sora dan maar dadelijk. En als je een waar 
strijder bent, wijk dan niet terug, en ontzie niets in den strijd. 

Regel 2 behoeft geen vraag te zijn: „Nambi! Nou, jij durft! 

Kom (nu) je woorden eens na!” — Tyāga = opgeven, niet 

hangen aan, onverschillig staan tegenover, hardvochtig, on- 

gevoelig. 


Tan merang yan tinindā de ning sajagat / kita tan smu ning 
patih / samêng patik wénang / têka menaki mata / walingmu 
awetâurip / kayêngsun mangka / sukhanglalokén pati. 
A jagat, B sarat iplv. sajagat. Het praefix sa- heb ik aan- 
gevuld naar de beteekenis van B's lezing. In B ontbr. samêng 
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patik. B menaking. B walingmwa. De spellingswijzen awet 
aurip en aweta urip zijn ook te verdedigen. B -ânglagokén 
iplv. -ânglalokén. 
Heb je dan geen schaamte, als de heele wereld je laakt? Je 
hebt niets van een patih! Je bent net een stuk vee, dat er mooi 
uitziet! Je dacht zeker, dat je lang zou leven? Wat mij nu 
betreft, ik ben bereid, te berusten in den dood. 
De aardige woordspeling „patih — patik” is moeilijk in het 
Hollandsch weer te geven. — Menaki mata = dat de oogen 
streelt. — Of ik de bedoeling der laatste twee regels gevat 
heb, weet ik niet zeker. Men ziet onder lalu bij G. R. ver- 
schillende afleidingen gebruikt met pati. Wat nu precies de 
bet. is, blijkt daar niet duidelijk. Men vindt er: sterven uit 
wanhoop, liever sterven, zichzelf van kant maken. Bij van 
der Tuuk vindt men nog „zich dood wanen?”’, en voor 
manglalu „onverschillig ?”, Indien men uitgaat van lalu = 
voorbij, kan men zich misschien ook denken, dat anglalokén 
pati beduidt: den dood voorbij doen gaan, den dood uit den 
weg doen, in den zin van geen hinder meer hebben van, 
onverschillig staan tegenover den dood. Vergelijk echter ook 
v. d. T., sub lampu: nglampwa pêjaha (Bh. Y., 46, 8) met 
als Balischen commentaar :. palilayang matine, en: apan 
laluanga matya — er in berusten te zullen sterven. Een 
bepaalde keuze is lastig te maken. — B's lezing -ânglagokén 
pati (= niet om den dood geven) is eigenlijk te weinig 
positief in den gedachtengang van een waar strijder. 


100. Kari urip tan kinonéngan ing natha / tan pisan pingrwa 
gingsir / mêne lampwakêéna / malar swarga tinémwa / brata 
prawira sapêtik / yan bhirun pêjah / tan wun tibêng awici. 

B ta iplv. het eerste tan. A swaga iplv. swarga. A tinmua 

iplv. tinémwa. B wirun iplv. bhirun. B ibêng aweci, Men 

kan ook pingrwâgingsir spellen. 
Indien ik zou blijven leven, zou ik toch niet bij den koning 
geliefd zijn. Daarom zal ik niet tweemaal, noch eenmaal terug- 
wijken. Wees tegenover mij maar onverschillig (== ontzie mij 
maar niet) ; ik kom tòch in den hemel, daar ik wel eenigszins de 
verplichtingen van een held ben nagekomen! Als men bang is 
om te sterven, valt men zeker in de hel!” 

Hoewel het niet onmogelijk is, geloof ik niet, dat Sora het 
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hier over Nambi heeft iplv. over zichzelf. — Bhīrun = 
bhiru +- én. 


Ken Nambi sréngén kabangan tur angucap / Sora tuhu 
prajurit / kawi tur wiweka / awet po kitâgésang / ingeman 
de cri bhüpati / norêng kayêng wwang / sinumbung salah gati. 
In A 1 ontbr. tur. B prêjurit. B dera nrapati / nora iplv. 
de cri bh. / norêng. A B ngwang iplv. wwang. 
Nambi werd rood van toorn en sprak: „Sora! Je bent een 
waar strijder! Je bent een dichter, en een schrandere ook! Maar 
je hebt al lang genoeg geleefd in de gunst des konings. Het 
strekt iemand echter niet tot verdienste, als men van hem weet, 
dat hij zich misdragen heeft! 
Regel 3 doelt op de fraaie woorden, die Sora heeft ge- 
sproken. — Ik wilde in de laatste opmerking van Nambi een 
toespeling zien op den door Sora gepleegden moord. Een 
andere vertaling voor r. 6 en / is echter (spel: nor eng 
...): „Je ziet neer op iemand als ik. Maar het is nu 
bekend dat jij je misdragen hebt.” Ik geloof niet, dat 
Nambi in r. 6 wil zeggen: „Dat is niet zooals ik = in tegen- 
stelling met mij”, want hij heeft voorloopig waarlijk niet te 
klagen, dat de koning hem niet gunstig gezind is (; voor 
deze vertaling B's nora te verkiezen). 


Ya doningsun mêne têka, anglampua / amrih pati eng jurit / 
kita lawanangkwa / malar ruwat ing papa / mangka linge patih 
Nambi / anglépas astra / amanah kadi wrsti. 

In A ontbr. têka. A mati iplv. pati, een lezing, die wel te 

verdedigen, doch minder waarsch. is dan pati. 
Hetgeen nu in mijn bedoeling ligt, met onbekommerd den dood 
te zoeken in den strijd, met jou als mijn tegenstander, is, bevrijd 
te worden van het kwaad (in dit leven begaan)” Zoo luidden 
de woorden van patih Nambi. Hij slingerde werptuigen en 
schoot als het ware een regen van pijlen af. 

ko y * 

Ken démang Sora ndatan walagrin sira / tinuju pinatitis / 
abhirama sira / -ngunda parisya buntal / afijêlag luhur ing 
hasti / aglis ken Sora / andêmakakén hasti. 

In B ontbr. dêmang. B walégring iplv. walagrin, dat be- 

vreesd, beducht of iets dergelijks moet beteekenen. Op de 


104. 


105. 


106. 
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plaats, die v. d. T. opgeeft voor den Rangga Lawe, treft 
men het niet aan. A buktal iplv. buntal. Afjêlag — rechtop, 
staan. B 6 en 7: agêlis Sora / anděmak de nikang hasti. 


Kagyat ken apatih rémpak ing çakata / dinuk luput atangkis / 

wiplatwang lumumpat / sinurakan malaywa / ken démang 

Sorânudingi / tan simpang dengkwa / hina apaksa wani. 
B rëměk eng iplv. rěmpak ing. B wiplangtwang iplv. 
wiplatwang, dat weg-, opspringen, zich uit de voeten maken 
beduidt. B lumémpat. Sinurakan (hier) — nagejouwd. De 
laatste twee regels zijn te vertalen met: „Ik had gelijk! Het 
is een lafaard, die heldhaftig doet.” Men kan dan ook 
dengkw a- / -hīna spellen. 


Balane patih Nambi mangkin syuh bubar / akeh ngêmasi pati / 

tékan ing wahana / dawut pating samburat / tan ana wani 

apulih / ndan sira mantrya / asrang anréng apulih. 
B mantrinya iplv. mangkin syuh. B heeft verder : angémasin 
mati (metrum!) / têkan ing wahana / lyan tang kang 
kacurnan (metrum!) / dawut payung tan panolih / tinut 
sinurak / ingudanan suligi. B 4 is niet te vertalen. Het zou 
in het verband goed passen, indien er in plaats van Iyan tang 
gestaan zou hebben: tan ketang; dan zou ook de maat in 
orde zijn. Voor dawut (en B's dawut payung) zie III, 95. 


Mangkin arok aridu jêmur tang laga / Lémbu-Péténg apulih / 
kalih kikalan-Bang / Jabung-Terewes sira / iniring ing bala 
mantri / tékâgénturan / asurak umung atri. 
Ontbr. in A. B aridug iplv. aridu. Misschien moet men 
Ikalan- iplv. kikalan- lezen. B bung- iplv. Jabung-. 


Kang munggw ing kanan kerya sumahab / amrép ndatan 
gigisin / ken Sora kinépang / mangkin rame tang yuddha / 
tan paingan kweh ing mati / tékêng wahana / tan ucapén kang 
kanin. 
Ontbr. in A. In regel 1 ontbreken 2 syll. Men kan woorden 
als mangko, pada, sira, sami etc. toevoegen. De tekst heeft 
keyya iplv. kerya (cf. III, 89). Kinépang — omsingeld. 
Tekst: painganan (metrum!). Wahana beduidt hier en in 
de vorige str.: rijdieren, en niet: wagens. 
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108. Pindrih sinéléksék tan kengguh ken Sora / angduk angobat- 
abit / sinérég ing lawan / ginunturan ing galah / ken Sora 
“atur Kälägni / arépa mangang / angéntyakéna bhumi. 
Ontbr. in A. Sinélëksék — op wien men in grooten getale 
aandringt. Kengguh is in bet. wel gelijk aan N.-Jav. keguh. 
Aan het grondw. ingguh schijnt een bet. „beweging” ten 
grondslag te liggen, waaruit angst of onstandvastigheid 
blijkt: bewegen, wijken, beven, etc. Angobat-abit — om 
zich heen slaan. Sinérég —= aangevallen. Kaälägni is het 
Vuur van den alles vernietigenden Tijd. Ook in het Skr. 
komt deze vergelijking voor, bijv. kälägnisadrcah krodhe 
(cf. Pet. Wbk., sub 2 kala 3). Mangang is gapend van 
een muil (van een monster bijv.). Tekst: angêntyakén 
(metrum !). 


109. Bang ning çarīra sumék akmul dumilah / alatu-latw ing aksi / 
kaaran kukusnya / mekél rambutnya murya / wok bris katub 
tékêng pilis / lwir larwa-larwan / ngasut kutug ing agni. 

Ontbr. in A. Sumék akémul (als men het zoo zou lezen, 
zou er een syllabe te veel zijn!) beduidt: bedekte hem ge- 
heel. Tekst: muryya. Wok en bris worden als synoniemen 
naast elkaar genoemd. Misschien zijn kin- en bakkebaard 
bedoeld. Katub en tinub worden o.a. gebruikt voor: (door 
den wind) weggeblazen. Moet men zich hier voorstellen, 
dat Sora’s baardharen tot de slapen opwaaien? De ver- 
gelijking met de vliegende mieren, die zich in de vlammen 
van een vuur storten, slaat op Sora en zijn doodsverachting, 
maar de dichter kan er op dubbelzinnige wijze mee doelen 
op de wapperende haren om het van toorn gloeiende gelaat 
van Sora. 


110. Mangka polah ing mantri ngrêbut pun Sora / lyan dinanta ing 
hasti / pěñět dingkél téndas / ususnya aloloran / inguling de 
ning mètta'sti / akeh tang pêjah / dinuk saka ring hasti. 

Deze strophe sluit eigenlijk beter aan bij str. 106 en 107. 
Doch het daarop volgende kan, als beschrijving van Sora, 
tusschen gedachtestreepjes worden gezet. Het blijft echter 
mogelijk, dat de tekst hier niet volledig is. A, die 110 op 
105 laat volgen, is in veder geval onvolledig. B 1: mangkya 
mantry apolah ngrébut ken Sora. B dinantang. B pifiêt. 
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Dingkél is ongeveer synoniem met péfiët, en beteekent: 
vertrapt, vertreden. B timpang iplv. têndas. B usuknya 
aleloran. Aloloran = papperig. A anguling, B ingulih iplv. 
inguling, hetgeen ik zou willen vertalen met: waarin rond- 
getrapt werd, het beschouwende als verwant aan oling (zie 
G. R.), uléng, ulang, guling, gulung etc. Anguling 
wordt ook gezegd van olifanten: met omhooggeheven 
slurven. Dan moet men „de? meer letterlijk vertalen: 
Met opgeheven slurf ging de dolle olifant te keer. 
Zoo opgevat, kan A's lezing behouden blijven. Hiervan 
afgeleid kan inguling ook beteekenen: werden omhoog- 
gezwaaid met de slurf. A mêkasti iplv. mêttä’sti. Dit laatste 
is een vreemde combinatie. Mêtta (= Skr. matta) zou men 
achteraan geplaatst willen zien. Een genitiefverband is niet 
waarschijnlijk door het ontbreken van ing of iets dergelijks, 
terwijl een samenstelling toch het eenige is, dat er in kan 
worden gezocht. Métta zonder meer komt ook als aandui- 
ding voor olifant voor (zie de lexica, s.v.), doch dat doet 
hier vreemd aan. Bovendien is het dan dus niet alleen 
Sora’s olifant, die aan het vertrappen is geslagen. De be- 
doeling is echter wel duidelijk: door den dollen olifant. Is 
de tekst misschien corrupt? B akweh iplv. akeh. 


Bubar-bubar sang mantri paksâmräjaya / aganti tanda mantri / 

mangsul winangsulan / mundur atawan brana / ndan Gajah- 

Biru tan wrin-wrin / lwir Langkādhipa / rinébut de ning ari. 
B paksa préjaya. Mangsul winangsulan (hier) — dreven 
terug en werden teruggedreven. A heeft wangsul iplv. 
mangsul. A B Lêéngkädhipa. Daarmee is natuurlijk de 
raksasa Rawana uit het Ramayana bedoeld. 


Akweh antuknyâméjahi kuwu mantrya / mangkin sinêrang 

pinrih / pinrép de ning lawan / ndan Juru-Démung sira / 

akweh denya amêjahi / sawähananya / bubar kang angambuli. 
B ng bala iplv. kuwu. B siněrěg (sinrêg gespeld, en dan 
een syll. te weinig, evenals in A, waar sinrang staat) pindrih 
iplv. sinérang pinrih. A balawa({n) iplv. lawan. B akeh iplv. 
akweh (r. 5). A antuk iplv. denya; men zou dan evenals 
in regel 1 ook: antuknyâmêjahi moeten lezen. A saha 
wähananya. Angambuli — met velen tegelijk aanvallen. Het 
is een nevenvorm van angémbuli. | 


Verh. dl. II. 11 
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Muntab krodha tuménggung Timpar lumihat / kweh ing mantri 
ngêmasi / tan ucap tang bala / akeh kawés malaywa / smu ning 
karya giri-girin / tumandang sira / anunggang gajapati. 
B Lêjong iplv. Timpar. A lumiyat. B 2: kweh mantry 
ang(ë)masin pati. Bala in regel 3 staat in tegenstelling tot 
mantri uit regel 2. A vóór bala: pêjah. B smune iplv. smu 
ning. Giri-girin is: bevreesd, ontzet etc. B gajahpati iplv. 
gajapati. 


Sabala maring harsa prakäcângucap / e wong kitâyo wrin- 

wrin / waléskéna pada / aměpěk eng carira / dananira cri 

bhüpati / cuwalêng rana / rébutén ayo wědi. 
B saha bala iplv. sabala. B prékäcâ-. B wong kita aywa 
iplv. e wong kitâyo. B 3: walés kana dana. Regel 3—5 : 
Vergeldt al de geschenken des konings, die gij in groote 
hoeveelheid hebt ontvangen. Men zou uit deze strophe kun- 
nen opmaken, dat de krijgers de geschenken, die zij van 
den vorst kregen (zie III, 58), bij zich hadden, of er mede 
bekleed waren, en dat die giften vergeleken werden met 
een schrijven, dat hun moed kan geven. Deze opvatting 
bevredigt mij echter niet. Men moet misschien eerder den- 
ken aan N.-Jav. sawala of suwala = tegenstand, strijd. Dan 
zou met dit woord een nieuwe zin beginnen, waarin suwala 
subject is van rébutén. B aywa iplv. ayo. 


Kadi kinélégan bala mantri ngrêngwa / mangkin amuk atindih / 
lumaku eng harsa / tan ketung kweh ing pějah / ken Sora 
pindrih ing mantri / muntab krodhanya / lwir singha anon 
hasti. | 
B kaya iplv. kadi. B mantrya angrêénga iplv. mantri ngréngwa. 
B lumangkung ing iplv. lumaku eng. A kitung iplv. ketung. 
“A anom iplv. anon. 


Sinéréng ken Sora pinupul sêmutnya / kataton punang hasti / 
mangkin wěrě mětta / tatunya tan paséla / makweh antuknya- 
mêjahi / mangkyagayuran / angohan amêkasi. 
A sinaré iplv. sinéréng. Pinupul sémutnya — de mieren 
zijn bijeengebracht = (hier:) als door hoopen mieren. 
Agayuran is: telkens met de slagtanden stooten. B 3: 
mangkin awré punang mětta. B akweh iplv. makweh. A 
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mangkyânggayuran. A angowan. Dit woord heb ik niet 
goed thuis kunnen brengen. Misschien kan het teruggaan 
op angoh, waar v. d. T. achter vermeldt: „sas, aèng, ontzag 
of vrees inboezemend v. iemand, die têgèng is b.v.”’. De 
bet.: „ontzagwekkend’’ zou goed passen in het verband. Zie 
nog angohan s.v. koh bij Jb.: kreunen, en mangoha s.v. oha 
bij G. R.: „KW. = nguwuh” (= roepen, schreeuwen, ge- 
raas maken). De slot-n is daar wel eenigszins vreemd, en 
het zou misschien wel aanbeveling verdienen, dit woord te 
rangschikken onder de ng. Amékasi zal hier beduiden: zijn 
einde nabij zijn, sterven; in deze bet. veelal gecombineerd 
met urip, pati etc. (voorbeelden bij v. d. T., III, 506). 


Ken Sora tumurun pêjah ing limannya / cighra angunus kêris / 

tamengnya ingunda / rinébut de ning lawan / lwir Kumbhakarna 

tan pahi / ndatan kacurnan / bubar kang angémbuli. 
B maténgga iplv. limannya. De eerste zin is voor ons gevoel 
vreemd geconstrueerd, of men moet aannemen, dat pêjah 
hier staat voor sapéjah. Saka iplv. péjah zou eenvoudiger 
zijn. Men kan echter, zonder er ver naast te zijn, vertalen: 
Sora klom van zijn dooden olifant af,... .etc. Kumbhakarna 
is een broeder van Rawana, vorst van Langka. 


Kébo-Taruna mangsëh sêngit ing citta / sampunnyângalang 

rangin / anunggang turangga / cinaranêng mas kumram / mayat 

téwéke alungid / prakägângucap / Sora mêne ko mati. 
B nti iplv. mangséh. A twas iplv. citta. B sampun angalang. 
Regel 2: Reeds was hij hem in den weg getreden, gewapend 
met een schild, en gezeten .... etc. Carana is vlgs. Jb. de 
omzetting van racaņā = versiering, of is het Skr. churana. 
Kumram is: glanzen. Mayat (van ayat) beduidt: spannen 
(van een boog), trekken (van een zwaard), grijpen etc; 
althans vlgs. de Balische vertalers. Er schijnt echter toch 
ook nog een element van richten of wijzen in te liggen, het- 
geen dus ook in dreigen kan overgaan (cf. Kid. Sunda, II, 
82). Op deze plaats zou bijv. nudingi volkomen passen in 
het verband; en het is dan ook de vraag, of die Balische 
weergaven wel goede vertalingen zijn. 


Strophe 103—118. Inhoudsopgave. 
Sora was echter niet bevreesd onder Nambi’s aanval en ver- 
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nielde met zijn olifant den wagen van Nambi, die wegvluchtte. 
Zijn leger verloor, doch Lêmbu-Péténg, Ikal-ikalan-Bang en 
Jabung-Terewes dreven Sora weer in het nauw, die als Kalagni 
woedde. Zijn olifant doodde vele tegenstanders, terwijl ook 
Gajah-Biru te keer ging als Räwana, geholpen door Juru- 
Démung, zoodat er velen door hun hand sneuvelden. Toen zag 
tumênggung Timpar dat; hij spoorde zijn mantri’s aan, weer 
aan te vallen. Het resultaat was nu beter: Sora werd weer in 
het nauw gedreven, terwijl zijn olifant gewond raakte, en dood 
ging. Toen steeg Sora af, trok zijn kris en hield als Kumbha- 
karna onder de vijanden huis. Daarna kwam Kébo-Taruna op 
hem af. Dreigende met zijn scherpen dolk riep deze Sora toe: 
„oora! Nu zal jij dadelijk sterven !” 


E 


Ken Sorânahuri měne kitâwirang / pějah bapanta nguni / 
těkânglampwa kita / ndatan atrsnêng jiwa / eman rūpamwa 
apékik / awet pinalar / těkâpialang mati. 

A B -ânawuri. B katrsnêng. B rāpanmwa. B's laatste regel: 

těka atalang pati. 
Sora antwoordde: „Je gevoelt je nu beschaamd door je vaders 
dood van weleer, en verkiest het, geen waarde meer te hechten 
aan je leven! Maar dat is jammer van je mooie uiterlijk. Langen 
tijd heeft iemand haar hoop op jou gevestigd, maar je maakt 
daar (zelf) een einde aan door (nu) te sterven.” 

Apialang = eig.: een verhindering ondervinden. 


Kébo-Taruna kadi ararahup rah / afiampahi ko arih / cighrâ- 
nggrék turangga / tinitir amräjaya / ken Sora ndatan walagrin / 
paksâmalésa / ken Taruna wr'ing tangkis. 
B 1—5: Kbo-T. srêngên kayârarahup rah / ih fiampahi ko 
arih / cighrânggrak t. / tékânuduk anacah / ken S. nd. 
walagri. A ari iplv. arih. 
Kébo-Taruna zag er (van toorn) uit, alsof hij zijn gelaat met 
bloed had gewasschen, en zeide: „Je bespot mij dus!” Snel 
dreef hij zijn paard aan, en hoewel hij telkens werd aange- 
vallen, trachtte hij den ander te overmeesteren. Doch Sora was 
niet beducht, en zette er alles op, partij te geven. Maar Kébo- 
Taruna wist wat afweren was! 
Afiampahi (van campah) = gering achten, geen acht slaan 
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op; ook: beschimpen, bespotten. Ko is het pronomen, of 
hier wellicht beter: nadrukswijzer. Ook arih heeft een 
dergelijke strekking. Ko ari uit A (= jij, vijand!) lijkt mij 
een minder goède lezing, omdat men dan zeker een meer 
doeltreffend scheldwoord dan ari zou verwachten! Tinitir 
is wat ongewoon gebruikt (nl. zonder pass. praedicaat) ; 
letterlijk: tegen wien telkens iets gedaan wordt. De activi- 
teit of passiviteit van den vorm van titir wordt bepaald 
door het praedicaat, waarbij het hoort. Amräjaya is dus niet 
het bijbehoorende praedicaat, want dan zou anitir zijn ge- 
bruikt. Er moet dus een praedicaat aangevuld worden, het- 
geen in de vertaling dan ook gebeurd is. 


ak x 
“ ko 


121. Angles mara ambabad saking turangga / amet ri kanan keri / 


122. 


mwang saka ri untat / tunggéng tan kaprajaya / ken Sora 
asmu baribin / pinrang cinacah / anrang sira angungsi. 


Ontbr. in A. Angles mara ambabad: hij week terug, kwam 
weer opzetten en maaide in het rond. Tekst kapréjaya. 
Baribin — in de war, onthutst; verward (vandaar de 
N.-J. bet. geraas maken etc.). Cinacas = er werd naar hem 
gehouwen, op hem ingehakt. 


Sep tangkis ing kuda kinol pinräjayâ / -nibângémasi pati / 
ndan Kèbo-Taruna / cighra sira lumépat / tumurun anuli 
angris / ken Sorândëmak / pun Taruna binanting. 


Ontbr. in A. Tekst pinrëjaya. Lumépat: van lêpat (en 
luput) wordt geen -um- vorm v. h. simplex vermeld in de 
lexica: lumumpat te lezen? Tekst anggris. Kinol eig. — 
omhelsd, omvat, aangevat worden. Hier is wel „aange- 
vallen” bedoeld, een bet., die echter niet uit de lexica te 
halen is. G. R. geeft voor ngěkol (sub kol): aansporen, 
aandrijven, aanmoedigen. 


123. Tan kawaga molah linudan tinigas / sirângêmasi pati / sumyok 


punang surak / mantrinya parawaga / Jabung-Terewes apulih / 
mangkin ramyâprang / sing kasor tan wun mati. 


Ontbr. in A. Lud is: wat volgt op, meegaat met, komt bij 
iets anders. Linudan beduidt hier: met wien iets ten ver- 
volge gedaan wordt; linudan tinigas — vervolgens werd 
zijn hoofd afgehouwen. Tekst: sirângémasin mati. De lezing 
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mati kan ook behouden blijven, doch lijkt mij minder waar- 
schijnlijk, omdat pati in deze uitdrukking zeer gewoon is. 


Ken Sora rinébut-rébut kinêmbulan / de ning parâdhimantri / 
Gajah-Biru mulat / mantrinya akweh péjah / punang kary 
atawan kanin / tan ucap bala / tan pawilangan mati. 
Ontbr. in A. Këémbul = &mbul. Misschien moet men 
-Birúmulat spellen. 


Mangkwe wuwuh krodhane muntab twasnya mulat / gatine 
Sora iki / rinêbut ing lawan / deweknya tan parowang / bala- 
mantrinya wus ênti / tan wurung pêjah / marma tumulung 
gipih. 
Ontbr. in A. In regel 1 is er 1 syllabe te veel: Men kan 
wuh of wěh lezen iplv. wuwuh. Men kan ook veronder- 
stellen, dat een oorspr. mangkw uwuh (voor mangko uwuh) 
door verkeerde interpretatie is verbeterd” in mangkwe 
wuwuh. Bala en mantri vormen een samenstelling, die het 
suffix -nya achter zich heeft gekregen. 


Lémbu-Péténg tékâmalang saha bala / Gajah-Biru smu runtik / 

kinêpung ing lawan / warna prange ken Sora / rinébut dinémon 

tan jrih / kakwehan lawan / adhimantri ngěmbuli. 
A tantri iplv. tan jrih. B's lezing heb ik hier verkozen, 
allereerst omdat dêmon tantri niet zeer duidelijk is (Berg, 
Icts over de Hist. Kid. Sorândaka, Feestb. Bat. Gen., I, 
1929, p. 25: tooverblaasptjl?, giftige blaaspijl?), doch ook 
omdat de zin nu beter loopt: „Hoewel Sora aangevallen en 
met blaasroerpijltjes beschoten werd, was hij onbevreesd.” 
B 7: adhimantry angémbuli. 


De ning dinêmon ken Sora karanéhan / lěsu tang sarwasandhi / 

tan kawaga molah / de ning sandhi ning wisa / atutur sirêng 

kapatin / anglénggak tiba / mati tan pawan kanin. 
Mangranéhi wordt bij Jb. vertaald met „erger worden”, 
terwijl ook uit v. d. Tuuk weinig anders is op te maken, 
al kan men ook nog „hevig pijn doen” vertalen. Men vindt 
bij v. d. T. nog mangranéhin als weergave van anganini. 
Hoe mooi deze bet. in onze strophe ook zou passen, wij 
moeten ons toch afvragen, of deze gelijkstelling wel juist 
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is. Men kan karanéhan hier vertalen met: hevige pijn te 
verduren hebben, er erg aan toe zijn, etc. Pawan is af te 
leiden van awan — weg, middel. Onder kanin moet men 
hier blijkbaar een groote wonde verstaan. 


128. Rinébut pinrang winatang tan kacürnan / sinurakan gumirih / 


awor lan prabhäwa / rérém sang hyang Bhäskara / jaladhara 

anglih riris / cihna sang wira / -swarga mati eng jurit. 
De constructie in regel 2 en 3 doet mij vreemd aan. Sora 
is het subject van awor, en men zal moeten vertalen: „Een 
luid geschreeuw werd er om hem aangeheven, hetgeen ver- 
gezeld ging van omina.” B lawan iplv. lan. De etymologie 
van prabhäwa in deze bet. staat niet vast. Van der Tuuk 
denkt aan paräbhawa. B rémrém iplv. rêrêm. Anglih = 
uitgeput, zwak, mat; het kan ook overgaan in de bet.: 
liefelijk. Hier is waarsch. krachteloos” bedoeld van een 
wolk, die den regen niet meer kan dragen. B 5: jalada 
anglëlakén riris (metrum !). Voor lël geeft v. d. T. op: log 
stroomend van water. Anglělakěn riris = een fijnen regen 
zacht doen neerstroomen. 


129. Juru-Démung kari rinébut eng lawan / tan paséla tang kanin / 


130. 


tuhu wirêng rana / Gajah-Nguling lawannya / pada cürasärêng 
jurit / akol kinol ya / maty adadagan kalih. 
B cürêng iplv. wirêng. Voor kol zie III, 122. De oorspr. 
bet. is hier van toepassing. B kinolnya. Men kan ook 
matyâdadagan spellen. 


Gajah-Biru kary amuk sinrang ing lawan / bala mantrinva 

ënti / kweh tatu tan jahat / Gajah-Gamburâmapag / asuwyâ- 

ngadu kawanin / pada cürêng prang / adadagan silih-kris. 
A mantri iplv. mantrinya. Tan jahat: Jb. vertaalt tafijahat: 
niet gefaald, geraakt. KBW. geeft voor dezelfde plaats (sub 
tafijahat) „geraakt’”’, en verwijst naar „jav. djahat”. G. R. 
geeft voor jahat: scheurtje, barst; met een barst; van het 
hart = rêngat (= gegriefd, gekrenkt, beleedigd). Tenslotte 
vinden wij daar: erg, zwaar, bijv. gewond of ziek. Dit 
laatste kan hier niet de bedoeling zijn. Men zal dus moeten 
vertalen: Vele waren de wonden, waar hij getroffen was. 
Of zou men, uitgaande van de beteekenis van jahat: ver- 
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ongelukt, vergaan (Poerbatjaraka geeft het weer met „mee- 
gesleurd (door de golven)” voor Smaradahana, V, 10) 
misschien mogen vertalen: Hoewel hij op vele plaatsen ge- 
wond was, was hij nog niet verslagen .... etc.?ì Of is het 
een „stoplap”’: met vele wonden, zoo was het. 


Strophe 121—130. Inhoudsopgave. 

Er ontspon zich een hevige strijd tusschen de beide mannen, 
waarin eerst Kébo-Taruna's paard het leven liet. Toen de jonge 
man afgestegen was, zag Sora kans hem op den grond te 
smakken, en daarna zijn hoofd af te houwen. Doch Jabung- 
Terewes deed een tegenaanval op Sora, die, geheel alleen 
staande in den strijd, het zeer te kwaad kreeg. Gajah-Biru 
snelde hem te hulp, maar werd daarin door Lêmbu-Pétêng ver- 
hinderd. Toen werd Sora doodelijk getroffen door een ver- 
giftig blaasroerpijltje. Hij stierf onder allerlei omineuze natuur- 
verschijnselen. In den daarop volgenden strijd tusschen Gajah- 
Nguling en Juru-Démung sneuvelden beiden. Ook het gevecht 
tusschen Gajah-Biru en Gajah-Gambura eindigde met beider 
dood. 


x k 
ək 


Sapih kang prang tucapěn parâdhimantrya / marêk eng cri 


bhūpati / sang natha angucap / anênggeh para mantrya / 


akweh angémasi pati / waneh kacürnan / sapa ika kang mati. 
B ucapan iplv. tucapén. B anéngguh. B akeh angěmasin. 
De strijd werd gestaakt. Er worde nu gesproken van de opperste 
mantri's. Zij verschenen voor den koning. Deze sprak: „Men 
zegt, dat velen van de mantri's het met den dood hebben moe- 
ten bekoopen, en dat anderen zwaargewond zijn. Wie zijn er 
gesneuveld ?” 
Tusschen mati en kacürna(n) wordt hier en in de volgende 
“strophen blijkbaar onderscheid gemaakt. Mijn vert. berust 
op vermoedens (zie ook G. R., s.v. curna, die het o.a. gelijk- 
stelt met kětaton). 


Lémbu-Péténg matur tinut de ning mantrya / singgih cri 
narapati / mati mwang kacürna / tan pawilangan pêjah / adi 
ning mantri kang mati / Kébo-Taruna / Gambura Liman- 
Nguling. 
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Kacürna behoeft geen verschrijving te zijn voor kacürnan 
= (zoo in 131, 134 en 135). B 2 en 3: akweh ngëmasin mati / 
waneh kang kacürnan. In regel 1 heb ik „de” ingevoegd, 
daar A er een syll. te weinig heeft. Men kan ook met Ndan 
beginnen, of umatur lezen, of tinurut. 
Lémbu-Péténg, en met hem de (andere) mantri’s, zeiden: 
„Inderdaad, o koning, er zijn gesneuvelden en zwaargewon- 
den. Ontelbaar zijn de dooden. De voornaamste mantri’s, die 
sneuvelden, zijn: Kébo-Taruna, Gajah-Gambura, en Liman- 
Anguling. 


Démang Süryanatha pun Kêbo-Jampira / muwah Gagak- 
Sumiring / ki Gajah-Lêmbana / Angun-angun-Dhikära / 
Waäya ra Lintang-Angalih / ki pafiji Sékar / punika punang 
mati. 
B lan iplv. pun. A mwah, en B mwang iplv. muwah. B 
-Sumuri iplv. -Sumiring. B -Lêmana iplv. -Lémbana. B 
mwang iplv. ki (r. 6). 
Verder démang Süryanätha, Kébo-Jampira en voorts Gagak- 
Sumiring, Gajah-Lémbana, Angun-angun-Dhikära, Wayu, 
Lintang-Angalih en pafiji Sékar. Dat zijn de gesneuvelden. 


134. Mantri kacurnan pafiji Amaräjaya / pun Gajah-Énggon malih / 


mwang ki pañji Néngah / pafiji Wiranagara / Käla-Bhüta 
Bhüta-Bhümi / punikâdinya / tan ucap kuwu dect. 
A arajaya iplv. Amaräjaya. B mwang iplv. pun. B Têngah 
iplv. Néngah. A heeft Wiranara en dan volgt er een hiaat, 
dat doorloopt tot strophe 140; zie III, 140, aant. Men kan 
ook tan 'nucap spellen, voor tan inucap. 
De zwaargewonde mantri’s zijn: pafiji Amaräjaya, en Gajah- 
Enggon. Verder pafiji Néngah, pafiji Wiranagara, Käla-Bhüta 
en Bhüta-Bhümi. Dat zijn de voornaamste ervan, om niet te 
spreken van de kuwu’s dega, | 
Vergelijk voor deze namen de opmerkingen bij I, 30 en 32. 


135. Anglurah kasinoman mwang para mantrya / ksatriya kweh 


ngémasi / pati mwang kacürnan / mangka atur ing mantrya / 
mangë sang natha angapi / rumasêng citta / wêkasan alon 
angling. 

Ontbr. in A. Tekst satrya iplv. ksatriya. Men kan ook de 
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spelling ksatriyakweh verdedigen. Tekst ngëmasin. Tekst 
manga iplv. mangé. | 
en van de lurah’s, de kasinoman’s, de (overige) mantri’s en 
de ksatriya’s, waarvan velen het met den dood hebben moeten 
bekoopen, of zwaargewond zijn geworden”. Aldus luidde de 
mededeeling der mantri’s. De koning ontroerde, toen hij dit 
hoorde. Hij verzonk in gedachten en sprak tenslotte: 


136. E ndi yan ana kawigwara amarna / satingkah ing ajurit / 


137. 


linangkärêng gita / akweh sinamanira / wangkya atumpuk 
sawukir / asukét dhwaja / rah lingga Gangga milir. 
Ontbr. in A. Tekst ling iplv. lingga (metrum! Haplo- 
graphie). 
„Zeg mij, waar is er een vorst onder de dichters, om alle ver- 
richtingen der strijders te beschrijven? Zij moeten verheerlijkt 
worden in een gedicht. Voor vele dingen moet hij vergelijkingen 
geven: De opeenstapeling van lijken is als een berg, de vaan- 
dels zijn als het gras, en het bloed stroomt als de Ganges. 
Langkāra = Skr. alamkāra = versiering. 


Awatu cirah rawis karan lumutnya / ajaruju jariji / apêéndak 
sarwāstra / atur kawi sang wīra / jänggala keběkan gětih / 
sinamanira / atur sagara gêtih. 
Ontbr. in A. Tekst kebêkang (waarsch. niet bekék kang te 
spellen). 
Als de steenen zijn de hoofden; en de snorren kan hij aan- 
duiden als het mos erop. Als de jaruju-boompjes zijn de 
vingers, als .... al de wapenen. Gelijk dichters zijn de helden, 
en het slagveld vol bloed moet hij vergelijken met de bloedzee. 
De jaruju-boompjes (Jav. ook: daruju) groeien vooral op 
moerasgrond, en passen dus minder goed in deze ,,berg- 
vergelijking”. — Pěndak is dus datgene, waarmede wapens 
worden vergeleken. Wat het is, is mij niet duidelijk. De 
beteekenissen, die men voor dit woord vindt, komen niet 
in aanmerking. Moet men misschien apandak lezen? Daar- 
voor geeft G. R. op: nm. v. e. plant en padisoort. — Met 
kawi zijn hier de in de natuur (en vaak op bergen) naar 
inspiratie zoekende dichters gemeend; zie bijv. begin v. 
Zang I. 
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138. Tangeh yan cinarita tingkahan ing prang / sama kalawan 


139. 


140. 


pasir / tan kurang inucap / winuni ing parwata / êndi malih 
samanyêki / raras ing wira / pada anglagok pati. 
Ontbr. in A. Regel 7 zal wel corrupt zijn. Er is daar wel 
een afl. van lagu bedoeld, zoodat de volgende lezing denk- 
baar is: padânglagokěn pati. Zie ook III, 99, B. 
Te uitvoerig zou het worden, te vertellen over de manier van 
doen der strijdenden, wanneer men haar vergelijkt met de zee, 
onverkort hetgeen werd gezegd en gesproken over den berg. 
Waarmee kan verder vergeleken worden de schoonheid van 
de helden, die onbewogen stonden tegenover den dood?” 
Den laatsten zin zou men ook kunnen vertalen als een 
uitroep: Waarmede kan men al niet vergelijken de schoon- 


39 
. 


heid van helden, die .... etc 


Sahur sémbah sang mantrya samâmisarja / ndah mantuk gri 


bhüpati / iniring ing mantrya / tan koningêng dadalan / wuwus 
ing balânêng margi / agagofijakan / apan molih eng jurit. 
Ontbr. in A. Tekst: sawur. | 
De mantri’s maakten een sêmbah en beaamden ’s konings woor- 
den. Daarop keerde de vorst terug, gevolgd door de mantri's. 
Van hun tocht worde niet verhaald. De manschappen spraken 
en maakten gekheid onderweg, want zij hadden overwonnen 
in den strijd. 
Agagofijakan wordt gewoonlijk gezegd van mannen en 
vrouwen. Is zulks hier ook de bedoeling? — Wuwus ing 
had ik eerst willen vervangen door wuwusëén, doch wuwus 
ing is ook nog wel te vertalen, al zou de zin met wuwusên 
_ vlotter verloopen. 


Tan ananulungi apuhara péjah / umung swara ning pasir / 
lyan sinamakéna / kadi kuntul anglayang / punang wong 
amrih-mrih urip / waneh sinama / tingkah ing çūrêng jurit. 
Ontbr. in B. Tekst ana anulungi (metrum!). Tekst wurip. 

Ik wil hier even wijzen op de strophenindeeling in het 
laatste gedeelte van dezen Zang. De volgorde in A is (van 
133 af): 133, een deel van 134, hiaat, 140 t/m 152; rest 
ontbreekt. B heeft: 133 t/m 139, hiaat (?), 150 t/m 156. 

- Zeker is, dat in A na het gedeelte. van 134 een hiaat komt. 
B’s lezing kan echter volledig zijn, daar 139 en 150 in B zon- 
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der bezwaar op elkaar kunnen volgen: De hiaat, die ik ver- 
onderstel na 139 behoeft dus niet te bestaan, doch ik acht het 
bestaan ervan niet onwaarsch., omdat A 140 t/m 149 in het 
verband vrij goed past, vooral na de „berg-vergelijking” des 
konings (zie vooral 1491). Wel staat vast, dat 156 de laatste 
str. is: kasinoman wijst op de maat (Sinom) van Zang IV. 
Daar echter de str. 139 en 140 niet zoo goed aan elkaar 
passen, kan er wellicht tusschen die str. nog een gedeelte 
in beide mss. weggevallen zijn. Misschien is het eenvoudiger 
B's lezing zonder hiaat te aanvaarden, en A 140 t/m 149 
te beschouwen als oorspr. niet tot het gedicht te behooren. 
Mede in verb. m. de telling der strophen heb ik daaraan 
echter niet de voorkeur willen geven, vooral ook omdat er 
te weinig mss. waren, om door vergelijking tot een alleszins 
aannemelijken tekst te komen. 
„Er was niemand, die te hulp snelde, zoodat de dood het gevolg 
was. Het was er een geluid als van de zee. Een andere ver- 
gelijking zou men kunnen maken: Als vliegende reigers waren 
de lieden, die het op het leven van anderen gemunt hadden. 
Nog een andere vergelijking kon men treffen: De gedragingen 
der helden in den strijd waren | 
De hier gevolgde indeeling der zinnen leek mij de beste. 
Blijkens strophe 143 is dit directe rede. — Zijn in r. 5 
misschien bedoeld: de lieden, die hun leven trachtten te 
redden ? 
Lwir asanângréngé géréh mawa sékar / rêréb dhūma ning 
bědil / sakëdap ing kilat / warsa lépas ning astra / kumbang 
měr medran angrarah / ngrêni sarwästra / mangkin pafijrah 
asari. 
Ontbr. in B. Tekst wawa iplv. mawa. Tekst angrara. 
als van de asana-boom, die den donder vernomen heeft en 
bloeien gaat. De fijne regen was de rook der geweren bij elke 
bliksemflits. Als de regen waren de afgeschoten pijlen; als 
de hommels, die in zwermen zoekende rondvliegen, waren de 
zwermen werptuigen van allerlei soort. Steeds meer (lijkt de 
boom zich) alom (te tooien) met bloemen, 
De bedoeling van r. 3 is: bij elk schot. — Angrarah kan 
men ook vertalen met: (de bloemen) overweldigend; de 
laatste syll. v. r. 5 moet eig. een i-klank hebben! — Ngrěni 
is afgeleid van rén; cf. v. d. T., s.v.: arênan en mêrênan. 
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142. Tan awědi inangswan ing acangkramā / de ning kanya yuwati / 


143. 


tuwi riněbutan / mati kinarang-karang / yan sampun maka- 
palupwi / punika sādhya mati eng jurit. 

Ontbr. in B. Tekst kirang karang iplv. kinarang-karang 

(metrum!). Tekst maty iplv. het tweede mati. (metrum !). 
die niet vreezen, om genaderd te worden door jonge meisjes, 
die zich willen verlustigen; zij worden aangevallen en sterven, 
saamgevlochten, als zij gediend hebben tot zegeteeken. Dat is 
hun doel, het oogmerk, waarvoor zij in den strijd het leven 
laten.” 

M.i. slaat vrijwel de geheele strophe zoowel op de bloemen 

als op de mantri's: De meisjes, die de bloemen plukken, 

zijn de pijlen, die de mantri’s doen sneven. 


Sawaneh nahuri tan simpang punika / iwak umunggw ing 
pasir / éndi samakêna / kang munggw ing rananggana / tameng 
iwak pe tan pahi / asungu dadap / mangnya duk-duk suligi. 
Ontbr. in B. 

Anderen antwoordden: „Het verschilde niet van de visschen in 
de zee. Waarmede moet hetgeen zich op het slagveld bevond, 
vergeleken worden? De schilden waren precies pe-visschen, de 
dadap-schilden geleken op de Zes ChElpen; en de zeeslangen 
waren lansen en spiesen. 


144. Watang kinambalan kumram karan ula / aprang-prang gadga 


=- piling / trung-trungnya tang umban / tulup karan untéknya / 


karah kalung simping-simping / kětěm urangnya / kadi kěpěr 
paresi. 
Ontbr. in B. Gadga is verbasterd van Skr. khadga. 
De speren met vaantjes, schitterend, kon men slangen noemen. 
Als prang-prang-visschen waren de zwaarden en knodsen. De 
trung(-trung)-zeeslakken waren dan de slingers; de blaas- 
roeren kon men de unték’s noemen, de ringen en halsketenen 
waren simping-schelpen, de këtém’s waren de garnalen, en de 
paresi-schilden waren de képér-visschen. 
De prang-prang is een roofvisch. — Voor piling vindt men 
alleen bij G. R. iets naders vermeld dan „zeker wapen”. — 
Voor unték is slechts: waterwormpje of muskietenlarve te 
vinden, wat wel erg klein is om te vergelijken met een 
blaasroer ! — De kétêm zal ook wel een wapen zijn: men 
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vindt er voor opgegeven: schaaf (cf. Maleisch) ; wat men 

zich heeft voor te stellen, is mij niet duidelijk. 

Bantunya kantar sungiling wajadrawa / agurita jariji / kolém 
iwak candra / mina liman matangga / wuhaya agéng tang 
bêdil / mimis pësutnya / mina arêbut bhukti. 

Ontbr. in B. Tekst mantêngga. Tekst uwaya iplv. wuhaya. 
Krabben waren de kantar-schilden, .............. ‚ polypen 
waren de vingers, de kolém-schilden waren „maanvisschen”’, 
olifant-visschen de olifanten, groote krokodillen de geweren, de 
kogels waren de pésut-visschen. Als visschen, die elkaar voedsel 
betwisten, | | 

Bantu is een synoniem van sahing. Nu is sahing-sahing een 
krab of kreeft, zoodat we deze bet. hier ook aan bantu 
moeten toekennen (Jb. geeft voor sahing-sahing: kleine 
puntige schelpjes). Men zou echter ook bantun kunnen 
lezen, met suffix -nya. Daarvoor geeft v. d. T. célak pande, 
hetgeen een gebruiksvoorwerp van een smid zal zijn in den 
vorm (?) van een angel (= cêlak). Als men bedenkt, dat 
ook de naam voor kreeftsschaar of krabbetang gebezigd 
wordt voor een smidswerktuig (nijptang bijv.) — en niet 
alleen in het Jav. (zie KBW., onder supit) —, dan mag 
men veronderstellen, dat ook met bantun een kreeftsschaar 
bedoeld kan zijn. — Voor kantar wordt opgegeven: schild, 
korte lans, pijl. De laatste twee beteekenissen komen in aan- 
merking voor de lezing bantun, de eerste voor de lezing 
bantu. — De rest van regel 1 is mij niet duidelijk. — Pésut 
wordt wel verklaard met: soort bruinvisch. Het gaat er bij 
den dichter blijkbaar meer om, zijn vergelijkingen uit te 
breiden, dan aannemelijke vergelijkingen te treffen. 


146. Punang bala arébut malap bhüsana / lwir minânungsung riris / 


ulah ing prawira / gulungan ing samudra / mombakan pra- 
wirâpulih / pasang surudnya / punang wong marâgingsir. 
Ontbr. in B. 
zoo waren de manschappen, die om strijd sieraden roofden. Als 
de visschen, die den regen tegemoet gaan, zoo gedroegen zich 
de helden. Als het rollen van de (baren der) zee, zoo golfden 
de helden bij hun tegenaanval; als de vloed en de eb, zoo 
stormden de menschen aan en weken zij terug. 
„De visschen, die den regen tegemoet gaan” vat ik zoo op, 
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dat zij bij regen als °t ware den regen opzoeken door boven 
aan de oppervlakte te komen zwemmen. Ik ben niet zeker 
van de vertaling, hoewel het beeld van de strijders, die den 
pijlenregen tegemoetgaan, een zuivere tegenhanger is. 
147. Ryak anémpuh grong patéëmpuh ing ayuddha / sémburnya 
kadi wrsti / amangun wangkawa / kasëngan ing hyang Arka / 
lêpas sarwāstra agatik / séng ning bhusana / sulap kadi hyang 
Rawi. 
Ontbr. in B. Tekst ryark. 
Zooals de golven de rotsen beuken, zoo was de aanval der 
strijders. De spatten, die als de regen een regenboog te voor- 
schijn brengen in het schijnsel van de zon, waren de geslingerde 
werptuigen van allerlei soort, die stuitten op de glanzende 
versierselen, verblindend als de zon. 
Grong of gërong wordt meestal weergegeven met hol. Hier 
kunnen er dan mee bedoeld zijn de spleten tusschen de 
kustrotsen. Bij G. R. wordt nog vermeld „agrong, volgens 
G. (== Gericke) boven het water uitstekende rots”, een bet., 
die hier ook zeer goed past. . 


148. Gamêlan umung atri swara ning kungkang / surak ing cama- 
ratri / rorontek ing watang / ampijinya rumémbya / akweh 
“malih yan winuni / sinamakéna / paprangan samêng wukir. 

Ontbr. in B. Tekst samaratri. Winuni staat voor inuni. 
De luid klinkende gamělan was als het kwaken van den water- 
kikvorsch en het rumoerig geruisch van den camara-boom. De 
vlaggetjes aan de lansen waren als de wijdgetakte (am)piji- 
boom. Nog veel zou er verteld kunnen worden, als het slagveld 
werd vergeleken met een berg. 

De camara-boom geeft een dermate hard geruisch, als hij 
door den wind wordt bewogen, dat men het „surak”’ noemt, 
en dat het vergeleken wordt bij het geschreeuw in den strijd ; 
zie KBW., sub camara, I, 659 b. — Ampiji heb ik opgevat 
als een bijvorm van piji (cf: lêmpiji, KBW., III, 780 en 
sub péji). — Voor rémbya zie v. d. T., sub rambe. — Ik 
geloof niet, dat men sinamakëna moet opvatten als een 
aansporing tot een nieuwe vergelijking, omdat die „berg- 
vergelijking” reeds voorafgegaan is. 

149. Gunung pasir paprangan sama inucap / tunggal tattwanya 
nuni / yan kawi rumasa / tri anunggalakêna / putusakëna ring 
ati / karana tiga / punika kang linéwih. | 
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Ontbr. in B. 
De berg, de zee en het slagveld kunnen identiek genoemd 
worden. Eigenlijk zijn zij in wezen één. Als een dichter voelt, 
dat drie één geheel vormen, laat hij dan voor zichzelf drie 
motieven uitwerken. Dat is het beste.” 
Nuni doet in dit taaleigen wat vreemd aan. Het zal wel 
een Balinisme zijn. Ik heb het opgevat als: vroeger, oor- 
spronkelijk, en zoo: eigenlijk. Helaas kunnen we de lezing 
niet toetsen aan die van B. — Vert. van deze str. is onzeker. 


Mangka lingnyângucap-ucap sakamärga / ndan ucapên nrpati / 
sampun präptêng räjya / lumaris ing jro pura / ndan ucapên 
sanagari / pada sungkawa / sira sang para mantri. 
B 1: Padâmüji-müjikén dawak eng marga; zie voor de 
aansluiting van deze str. in B op 139 B de opm. bij str. 140. 
B ucapan iplv. ucapên (r. 2). B léwih iplv. sira. 
Zoo luidden hun woorden, terwijl zij onderweg met elkaar 
spraken. Er worde nu verteld van den koning. Deze had de 
stad reeds bereikt en trok den kraton binnen. Er worde nu 
verhaald van de geheele stad. De mantri’'s waren bedroefd. 
B 1: Allen prezen zichzelf, op hun tocht. B 6 en 7: Allen 
waren bedroefd, vooral de mantri’s. — Evenals bij ons 
worden met sanagari (= de geheele stad) al de menschen 
uit de stad bedoeld. 


Pati ning anak wwang sanak kadang warga / misan mindon 
mingtrini / anânggéh wong paman / lyan kakasih mwang 
mitra / punika karasêng ati / kangén ing citta / tan opén bala 
thäni. 
A sanak iplv. anak. A anewanggéh iplv. anânggéh wong. 
A kasih iplv. kakasih. 
De dood van kinderen, broeders, familie en verwanten in den 
eersten, tweeden en derden graad, van hen, die met hen in 


relatie stonden als ooms, verder van geliefden en vrienden, 


daar leed men onder, en daarmede hield men zijn geest bezig, 
nog gezwegen van de troepen uit de ommelanden. 
Eigenlijk moet men in den laatsten regel aanvullen: van de 
gesneuvelden (uit de troepen etc.). Bala thani doelt op den 
landbouwer, die in den strijd meegevochten heeft, den ge- 
wonen man, in tegenstelling tot de mantri’s. 
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Lëwih punang pawestrya sükska angarang / ana alabuh agni / 
sumatyaning priya / anasuduk carira / waneh akusah anangis / 
asasambatan / mélad pranangrésy ati. | 

Ontbr. in A (zie III, 140, opm.). Tekst ngarang (metrum !). 
Vooral de vrouwen waren bedroefd en weemoedig. Sommigen 
stortten zich in het vuur, in ware trouw aan haar echtgenooten. 
Anderen doorstaken zich. Sommigen zuchtten en weenden en 
weeklaagden, zoodat het den menschen door de ziel sneed, aan- 
doenlijk. 

Prana is hier synoniem met ati. Men zou echter ook de 

vertaling „den adem afsneed (of: benam)” kunnen ver- 

dedigen. — Sumatyani: -um- + -i; of: susatya(n)ing? 


Ana malakua kili ajar-ajar / atadah dharma yukti / ing sang 
Ciwa Buddha / waneh stri malih karsa / kari tininggal ing 
swami / wanya’ stringarang / minadwa de ning laki. 
Ontbr. in A. Tekst mali iplv. malih, Tekst stra iplv. stri- 
(r. 6). 
Er waren er, die wilden gaan leven als kluizenares om den 
waren dharma in zich op te nemen bij de Ciwaietische en 
Buddhistische priesters. Nog andere vrouwen werden ontrouw, 
omdat zij door hun echtgenooten waren verlaten. Weer andere 
vrouwen werden door hun zwagers gehuwd, of als bijvrouw 
genomen door een (anderen) man. 
Ingarang is verkort van ingarang oeloe (cf. G. R., sub 
karang II). 


Kweh yan cinarita raras ing stry angarang / nagara cayan 
tistis / alama inucap / patine démang Sora / wontén satahun 
sacaci / kunéng sang natha / karya sinusup Kali. 
Ontbr. in A. Tekst saçaçih. Tekst sinusupan iplv. sinusup 
(metrum !). 
Veel zou er te vertellen zijn van de bekoorlijkheid der kwijnen- 
de vrouwen. De kraton werd steeds eenzamer. Lang werd er 
gesproken over den dood van démang Sora. Een jaar en een 


maand gingen voorbij. De koning nu was nog steeds door Kali 


bezeten. 
Wat er nu met regel 5 precies wordt bedoeld, is niet duide- 
lijk. Misschien was de dichter van oordeel, dat Nambi's 
opstand, waarvan nu verhaald zal worden, slechts dertien 
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maanden na den dood van Sora plaats had. Waar een 
dergelijke traditie op zou kunnen steunen, blijkt niet. Men 
mag er echter niet veel waarde aan hechten, ook al omdat 
het niet zeker is, dat de dichter dat inderdaad heeft bedoeld. 
Men zou zich nl. ook kunnen voorstellen, dat er dertien 
maanden gesproken werd over den dood van Sora, dat er 
zoolang gerouwd werd over de gesneuvelden (??). Of moet 
men vertalen: al de maanden van het jaar? Beter lijkt mij: 
Jaar voor jaar en maand voor maand gingen voorbij. 


Efijang sang natha tinangkil ararasan / pinarêk de ning 
mantri / kuwu kasinoman / lurah mwang para tanda / wontén 
ing wijil pingkalih / sang näthângucap / ing sang parâdhi- 
mantri, 
Ontbr. in A. Tekst anglurah iplv. lurah (metrum !). 
Den volgenden morgen hield de koning raadszitting. Voor 
hem waren verschenen de mantri’s, kuwu’s, kasinoman's, lurah’s 
en de tanda’s. Hij bevond zich bij de middelste kratonpoort 
en sprak tot de opperste mantri’s: 
Moet men efijang hier in verband met r. 5 v. d. vorige str. 
vertalen met: Toen op een morgen? Doch het lijkt on- 
waarschijnlijk, dat er lang gewacht zou zijn met het aan- 
stellen van nieuwe mantri’s, een argument, dat ons ook 
weer maant tot voorzichtigheid bij het trekken van de con- 
clusie, dat, volgens den dichter, Nambi dertien maanden 
na Sora's val met zijn rebellie begint. 


Rasa gunita de ning mantry akweh pêjah / tanda mwang kuwu 
thāni / mêne norângraksa / angukuhana bala / ndi yogya 
winangun malih / kang amigesa / kasinoman mangkêki. 
Ontbr. in A. Tekst ning gonita iplv. gunita (metrum!). 
„Laat ons overleggen en beraadslagen. Daar nu vele mantri’s 
gestorven zijn, en tanda’s en kuwu’s deca, is er straks niemand 
om ons te beschermen en het leger te versterken. Wie zou 
men nu weer het best kunnen aanstellen van de deskundigen 
onder de kasinoman s?” 
Ook uit deze strophe zou men willen opmaken, dat deze 
beraadslaging niet zoolang na Sora’s dood plaats heeft. 
Doch met zekerheid valt dat niet te concludeeren. — Eigen- 
lijk eindigt het relaas van den val van Sora na den tweeden 
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regel van strophe 154, en zoo zouden de laatste strophen 
van dezen Zang ook eigenlijk buiten ons bestek vallen. Om 
echter een goed geheel van den tekst te maken, heb ik ook 
deze strophen hier opgenomen. — Het kasinoman uit den 
laatsten regel wijst op de maat (Sinom) van den vierden 
Zang van den Sorândaka. 


INDEX NOMINUM. 


In dit register treft men alle eigennamen aan, die in de eerste 
drie Zangen van den Sorândaka voorkomen. De volgorde is die van 
het Latijnsche alphabet. De tekstverwijzingen zijn gegeven onder den 
meest voorkomenden vorm van een naam, doch alle voorkomende 
vormen zijn in den index opgenomen. Ter oriënteering zij nog ver- 
meld, dat ook die vormen, die eigenlijk onder de variae lectiones 
hooren, zijn opgenomen, voor zoover daar eenige aanleiding toe be- 
stond. Indien niet anders is vermeld, staan de mantri’s aan ’s konings 
zijde (cf. echter I, 71 sq.). 

Volledigheidshalve heb ik het tweede gedeelte der namen apart in 
deze lijst opgenomen, ook wanneer dit niet zelfstandig als persoons- 
aanduiding werd gebruikt. 


Abhimanyu, zoon van Arjuna, in een vergelijking, II, 81. 

Amaräjaya, pafiji (of pafijy), I, 32; III, 134. 

Amrtamäsa, naam van den l5den dag der maand, I, 1. 

Anabrang, zie Kébo-Anabrang. 

Andaka, zie Kébo-Andaka. 

Angadang, zie Jalak-Angadang. 

Angorek, zie Jalak-Angorek. 

Angun-angun-Dhikâära, I, 30, 74; III, 133. 

Arka, (hyang ....), III, 64, 147. 

Bangkal, zie Jaran-Bangkal. 

Béras, zie Tambak-Béras. 

Bhäskara, (hyang ....) III, 128. 

Bhüta, zie Kāla-Bhūta en Bhüta-Bhümi. 

Bhüta-Bhümi, I, 29; III, 134. 

Biru, zie Gajah-Biru. 

Brahma-Cikur, wagenmenner van Nambi in den strijd tegen Lawe. 
II, 23. 

Buddha, Buddhistische priesters, I, 34; III, 153. 

Candra, (hyang ....), I, 1. 

Citragati, volgeling van Sora, II, 86; III, 71. 

Çiwa, Çiwaietische priesters, I, 34; III, 153. 

Démung, zie Juru-Démung. 

Dérpana, I, 28 (zie de opmerking aldaar), 72. 

Dhanujaya, zie Jurang-Dhanujaya. 

Dhikära, zie Angun-angun- -Dhikara. 

Drawa, zie Kidang-Drawa. 

Emban, patih, I, 27, 70; II, 114, 120; III, 48, 49, 75. 

Enggon, zie Gajah-Énggon. 
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Engkon, zie Gajah-Enggon. 

Gagak-Mrdangga, I, 31. 

Gagak-Suminggah, volgeling van Sora, II, 86; III, 71. 

Gagak-Sumiring, pafiji, I, 32; III, 133 (hier zonder pafiji). 

Gagak-Ulung, zie Gagak-Wulung. 

Gagak-Wulung, volgeling van Sora, II, 86; = Gagak-Ulung, III, 71. 

Gajah, verkort van Gajah-Biru (zie aldaar). 

Gajah-Biru, vooraanstaand volgeling van Sora, I, 27; II, 82, 94; 
III, 13, 31, 45, 66, 68, 73, 78, 89, 96, 124, 126, 130; Gajah-Bira 

= (mc), II, 79; Gajah, II, 109, 111, 126. 

Gajah-Enggon, I, 30 (A: Gajah-Engkon), 78; III, 134. 

Gajah-Gambura, I, 29, 73; III, 130; Gambura, III, 132. 

Gajah-L&mbana, I, 30; III, 133. 

Gajah-Nguling, II, 114; III, 129; Liman-Anguling, I, 29, 73 ; Liman- 
Neuling, III, 132. 

Gambura, zie Gajah-Gambura. 

Ganggā, de rivier de Ganges, in een vergelijking, II, 136. 

Gěntěr, zie Lémbu-Gêntér. 

Hangsanāda, volgeling van Sora, II, 86; III, 71. 

Hangsânglayang, volgeling van Sora, II, 86; III, 71. 

Ikal-Ikalan-Bang, I, 28; Ikalan-Bang, III, 106. 

Indra, (sang hyang ....), II, 49. 

Jabung-Terewes, 1, 28, 73; III, 106, 123. 

Jajaka, zie Kěbo-Jajaka. 

Jalak-Angadang, volgeling van Sora, II, 86; III, 71. 

Jalak-Angorek, volgeling van Sora, II, 86; III, 72. 

Jampira, zie Kěbo-Jampira. 

Jangkung-Lasëm, I, 29 (cf. de opmerking aldaar); Lasêm, I, 71. 

Jaran-Bangkal, I, 28, 72. 

Jaran-Lějong, I, 72; II, 114. 

Jaran-Pangguntangan, I, 72 (B: -Paguntangan). 

Jurang-Dhanujaya, I, 31. 

Juru-Démung, vooraanstaand volgeling van Sora, I, 28, 72; II, 79, 
82, 88, 94, 96; III, 13, 17, 18, 45, 66, 69, 73, 78, 89, 96, 113, 
129; Dëmung, II, 109, 111, 126. 

Kāla-Bhūta, I, 29; III, 134. 

Kalagni, het Vuur van den alles vernietigenden Tijd, III. 108. 

Kali, naam van Durga, I, 10, 41; III, 154. 

Kāmandaka, bekend nīti-geschrift, I, 13. 

Kapila, zie Lêmbu-Kapila. 

Kārttika, op Java vierde maand van het Hindu-jaar, I, 1. 

Kěbo-Anabrang (m.c. ook Kébwanabrang), de door Sora gedoode 
overwinnaar van Lawe, I, 64, 74B; II, 18B, 40, 56, 59, 62, 63, 
81; Kébo-Nabrang, I, 74; II, 18; Nabrang, II, 63, 90. 

Kébo-Andaka, (m.c. Kěbwândaka) I, 29, 

Kébo-Jajaka, zie Kébo-Taruna. 

Kèbo-Jampira, I, 32; III, 133. 

Kébo-Nabrang, zie Kébo-Anabrang. 


182 DE VAL VAN SORA. 


Kébo-Taruna, zoon van Kèbo-Anabrang, I, 30, 74; II, 6, 13, 17, 
24, 30, 34, 37, 59, 72 bis, 74, 76, 78; III, 22, 50, 118, 120, 122, 
132; Taruna, III, 120, 122; Kébo-Jajaka, II, 13. 

Kébwa...., zie Kébo-A.... 

Kidang-Drawa, volgeling van Sora, II, 86; III, 72. 

Kidang-Wulung, volgeling van Sora, III, 71 (B: -Ulung). 

Korawa, (Skr. Kaurawa, heldengeslacht uit het Mahabharata), 1 
een vergelijking, II, 81. 

Krtarâjasa, regeerend vorst (zie ook de Inleiding), I, 8. 

Kutäramänawa, titel van een wetboek (zie ook v. d. T. sub kutära, 
2°), III, 20. 

Kumbhakarna, broeder van Rawana, den schaker van Räma's vrouw 
Sita, in een vergelijking, III, 117. 

Langkadhipa, „heer van Langka (= Ceylon)” = Rawana, die 
Rama's vrouw Sita ontvoerde, in een vergelijking, III, 111. 

Lasêm, zie Jangkung-Lasém. 

Lawe, rangga, II, 62, 99; rangga Wênang, I, 9, 11 bis; II, 12. 

Lějong, zie Jaran-Léjong. 

Lémbana, zie Gajah-Lémbana. 

Lémbu-Géntér, volgeling van Sora, II, 86; III, 71. 

Lémbu-Kapila, I, 31. 

Lémbu-Pawagal, I, 29, 71. — In de laatstgenoemde strophe wordt 
hij als volgeling van Sora genoemd, doch bij de opsommingen 
van Sora’s mantri’s ontbreekt hij, terwijl hij verder in dit ge- 
deelte van den tekst niet meer verschijnt. 

Lémbu-Pêténg, I, 28, 73; III, 106, 126, 132. 

Lémbu-Tigapattra, I, 31. 

Liman-Anguling, zie Gajah-Nguling. 

Liman-Nguling, zie Gajah-Nguling. 

Lintang-Angalih, I, 30, 74; III, 133. 

Madhura, het eiland van dien naam, III, 5, 6. 

Madhusägara, volgeling van Sora, II, 86; II, 72. 

Mahacanta, pafiji, I, 32. 

Mahāpati (m.c. ook wel Mahāpaty en Mahapatya), I, 9, 12, 15 bis, 
16, 17 bis, 18 bis, 19, 27, 47, 53, 55, 57, 62, 75, 77, 8la; II, 1, 
5, 6, 8, 13 bis, 14 bis (B: ter), 15, 25, 27 bis, 32, 33, 36, 44, 46, 
47, 50, 51 bis, 52 bis, 53 bis, 55, 67, 70, 71, 78, 88, 89, 94, 95, 
97 ter, 103, 104 bis, 106, 107 bis, 112; III, 4, 7, 9, 10, 11, 12 bis, 
15, 23, 26, 30, 31 bis, 35, 38, 39, 40, 42 bis, 48, 61, 80 bis; 
Māpati (m.c. ook Māpatya), II, 40, 45, 102. 

Maja-Pahit, naam van het rijk en van de stad, I, 7, 14. 

Mangsa, volgeling van Sora, III, 71. 

Mapati (m.c. ook Mapatya), zie Mahapati. 

Mrdangga, zie Gagak-Mrdangga. 

Meru, de hemelberg, I, 51b. 

Muficar, zie Sägara-Muficar. 

Nabrang, zie Kébo-Anabrang. 

Nadi, rangga, volgeling van Sora, III, 71. 
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Nambi, patih, I, 27, /2 bis; II, 19, 20, 22, 27, 33, 35, 44, 45, 52, 54, 
55, 56, 57, 58, 71, 72, 74 bis, 77, 78, 80, 87, 90, 91, 98, 116; 
III, 9, 10, 56, 57, 61, 62, 75, 83, 84, 86, 90, 95, 96 bis, 97, 98, 
101, 105. 

Néngah, pafiji, I, 32 (B: Aténgah) ; III, 134 (B: Têngah). 

Nguling, zie Gajah-Nguling. 

Padapa, rangga, volgeling van Sora, III, 71. 

Paguntangan, zie Jaran-Pangguntangan. 

Pajaran, arya, I, 31. 

Pakung, rangga, volgeling van Sora, II, 86; III, 72. 

Pamandana, I, 28, 71. — De opmerking onder Wa geldt 
ook voor Pamandana. 

Pangajaran, plaats van herkomst van oogzwartsel, I, 24. 

Pangguntangan, zie Jaran-Pangguntangan. 

Pafiji ...., zie onder den daarop volgenden naam. 

Pawagal, zie Lémbu-Pawagal. 

Rawi, (hyang ....), III, 147. 

Sāgara-Muñcar, volgeling van Sora, I, 31; III, 72, 

Samara, pañji, I, 28. 

Sapura, ārya, I, 31. 

Sara, zie Tambak-Sara. 

Sāroddhrta, een wetboek, I, 64; II, 61. 

Sêkar, pañji, I, 30, 74; III, 133. 

Sémi, I, 27, 70. 

Simpar, zie Timpar. 

Singhakrama, I, 29; II, 114. 

Sora, démang, I, 27, 62, 64, 70 bis; II, 9, 14 bis, 16, 25, 33, 35, 39, 
42, 59, 62, 67, 70, 72, 75, 78, 79, 83, 84, 87, 89, 97, 102, 103 bis, 
104, 109, 111, 112, 113 bis, 114, 121, 124 bis, 126; III, 5, 6, 
12, 15, 16, 19, 23, 25, 30, 35, 38, 42, 43, 46, 50, 55, 64, 66 bis, 
68, 69, 73, 76, 80, 81, 82, 83, 88, 93, 94, 97, 98 bis, 101, 103 bis, 
104, 107, 108, 110, 115, 116, 117, 118, 119, 120, 121, 122, 124, 
125, 126, 127, 154. | 

Sumarap, tumênggung, I, 29. 

Suminggah, zie Gagak-Suminggah. 

Sumiring, zie Gagak-Sumiring. 

Sumuri, B’s variant in I, 32 van Sumiring. 

Sundopasunda, twee daitya’s uit het Mahābhārata, II, 47. 

Sunting, volgeling van Sora, III, 72. 

Sūryanātha, dëmang, I, 30, 74; III, 133. 

Tambak-Béras, volgeling van Sora, II, 86; III, 72. 

Tambak-Sara, volgeling van Sora, II, 86; III, 72. 

Tangguli, volgeling van Sora, II, 86 (: ra ....); III, 72 (: rangga 

Tangting, volgeling van Sora, II, 86; III, 71. 

Tantri, het bekende niti- -geschrift, I, 13. 

Taruna, zie Kébo-Taruna. 

Tatar, II, 26B. 
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Têguh, I, 28, 72. 

Téngah, zie Néngah. 

Terewes, zie Jabung-Terewes. 

Tigapattra, zie Lémbu-Tigapattra. 

Tilottama, hemelnymph uit het verhaal van Sundopasunda, II, 49. 

Timpar, tumênggung, I, 27 (B: Simpar), (73A); III, 61, 76, 113 
(B op de laatste twee plaatsen: (Jaran-)Léjong). 

Tulembang, het voor Sora bestemde apanagegebied — Palembang, 
III, 19, 

Tumapél, naam van de stad, II, 26B. 

Ulung, zie Wulung. 

Wayu, I, 30, 74; III, 133. 

Weênang, zie Lawe. 

Windan, I, 29. 

Wiracärdüla, I, 31. 

Wiranagari, pafiji, I, 30; III, 134. 

Wulung, zie Gagak-Wulung en Kidang-Wulung. 

Wyälapuspa, volgeling van Sora, III, 72; Wyälasantun, II, 86. 

Wyalasantun, zie Wyâälapuspa. 

Yawadwipa, Skr. naam voor Java, I, 8. 


INDEX VERBORUM. 


In deze woordenlijst zijn opgenomen belangrijke woorden, die in 
de drie vertaalde Zangen voorkomen. De volgorde is die van het 
Javaansche alphabet. Ik achtte het niet noodzakelijk, aan de woorden 
de beteekenis toe te voegen: deze is in de vertaling te vinden, in den 
samenhang, die voor de bet. vaak van zooveel belang is. 

Oorspronkelijk was het mijn plan, den geheelen woordenschat in 
een register te verwerken, evenals in de Pararaton-uitgave is ge- 
schied, doch om redenen van practischen aard moest ik daarvan 
helaas afzien. De selectie, die ik nu heb toegepast, is uit den aard 
der zaak subjectief. Ik achtte het van belang, om niet te beperkt te 
zijn in mijn keuze, omdat dit werk niet aan van der Tuuk bekend is 
geweest, en derhalve ook niet in zijn woordenboek is verwerkt. Ik 
heb niet als maatstaf genomen het al of niet (of foutief) voorkomen 
der woorden in Juynboll’s woordenlijst, omdat dit m.i. geen goede 
maatstaf is: Men kan zich beter op het KBW. zelf baseeren. Mijn 
criterium is geweest, of een bepaald woord naar mijn meening in 
een eenigszins afwijkenden zin werd gebruikt, of het in een bijzonder 
verband werd gebezigd, of het vrij onbekend was, en tenslotte of de 
lexicographie gediend zou kunnen zijn met een bewijsplaats. Men 
zal dus in deze lijst woorden aantreffen, die eigenlijk reeds genoeg- 
zaam bekend zijn, doch die om een of andere reden toch een plaats 
kregen; aan den anderen kant zal men sommige minder bekende 
woorden (waarvan de vertaling elders gemakkelijk is te vinden) weer 
missen. Toch koester ik de hoop, dat dit register van dienst kan zijn 
bij de studie van het oudere Jav. in het algemeen, en van het Middel- 
Jav. litteratuurgenre, waartoe de Sorândaka behoort, in het bijzonder. 

Voor de goede orde wil ik er hier nog even den nadruk op leggen, 
dat bij de opgegeven woorden niet altijd alle plaatsen werden opge- 
nomen, waar zij voorkwamen. Dit vloeit voort uit het principe, dat 
ik mij bij het compileeren stelde: Indien er bijv. pas in den derden 
Zang aanleiding was, om een bepaald woord op te nemen, dan was 
het vrijwel ondoenlijk, om daarvan alle voorafgaande vindplaatsen 
op te zoeken, zoodat ik op dit punt geen volledigheid heb betracht. 


hina, I, 41; III, 104. Enéb : měněb-měněb, II, 103. 
endah: tan pendah, III, 91. unéng : kinoněngan, I, 62. 
indrajāla, I, 16, 80. ora(?), I, 60; III, 21 (zie de 
hantu, II, 47. aant.). 

intar: tan mintara, III, 6. aron, II, 26. 


untêk : untěknya, II, 144. urur: angururi, I, 15. 
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urang: urangnya, III, 144. 
ekapaksa : sdekapaksa, I, 72. 
ekagati : sekagati, II, 46. 
adhah, I, 60. 
adhikāra, I, 21. 
utar: motar-otar, I, 23. 
atat, I, 20. 
atilobha, I, 51d. 
atag: angatag, I, 1. 
itung: sapangitung, II, 11. 
utang, II, 21. 
kapyutangan, I, 11, 76. 
icwarya: yayicwarya, III, 6. 
iwëh: angewéh, I, 5la. 
kewéh, II, 20. 
angewéhakén, III, 26. 
awan, I, 8la. 
awici, III, 33, 100. 
awit: angawit, I, 4. 
awag: angawag, I, 68. 
hwang, zie wang. 
iwëng: iwénga, II, 35. 
ulih: pamulihan, II, 44. 
ulur: anguluri, I, 15B, 55. 
ilik: kelik: kumelik, I, 76. 
ulap: aulapa, I, 67. 
élêm : člěm-ëlěm, III, 34. 
ilag: milaga, III, 98. 
alang: apialang, III, 119. 
ulung: ngulung-ulung, II, 106. 
eling: meling, II, 26. 
melinga, II, 25. 
elingakéna, III, 33. 
op: opën, III, 151. 
apa: angapa, I, 40. 
api: angapi, I, 46; II, 17. 
ipu: kepwan, I, 1. 


ipun (niet als suffix), II, 31, 59 


bis, 117. 
upacāra, I, 25, 34. 
sasopacāra, III, 67. 
upět: angupét, I, 60; II, 9. 
upawāda: angupawāda, I, 61. 
ajak, II, 82. 
ajakën, II, 55. 
ujjwala, III, 88. 
ayo, II, 12. 
ayah: pangayahira, II, 26. 


ayun, II, 43. 
ayat: mayat, III, 118. 
ayap: ingayap, I, 51b. 
ayam: angayam alas, III, 5. 
uyung, II, 18. 
iman, I, 43. 
eman, I, 78; II, 3. 
ingeman, I, 62; II, 19, 22. 
empěr: kempěr, I, 15. 
ampiji, III, 148. 
ombak: mombakan, III, 146. 
ambal: ambalan, II, 82. 
ambul: angambuli, II, 112. 
ëmbul: angěmbuli, III, 117. 
igar: egar, I, 55. 
abhinawa: kabhinawa, III, 89. 
abhaya, II, 109, zie aant. 
abang: angabangi, II, 24. 
inga: menga, I, 66; II, 39. 
ingu: angingon-ingoni, III, 58. 
inge: minge, II, 63. 
angoh: angohan, II, 116. 
ingan: anginganana, II, 26. 
tan pengan, II, 58. | 
angkat: kangkat, III, 14. 
ungkal, I, 4. 
angsëh: mangséh, III, 90, 118. 
ungsir: angungsir, I, 53. 
anggo: anganggo wênang, IlI, 
106. 


Enggah: mênggah, I, 48. 
ngguh : kengguh, III, 108. 
unggah: angunggahi, II, 50. 
angang: mangang, III, 108. 
ungang : angungang, I, 5. 
ninda, zie tinda. 
ndika, II, 1. 
natgata, I, 49, 50. 
nusantari, I, 8; II, 11. 
nastāpa, III, 5, 21. 
cacah: cinacah, III, 121. 
carana : cinarana, III, 118. 
cürna: kacürna, III, 132. 
kacürnan, III, 131, 134, 135. 
cinürna, I, 20. 
carangcang, I, 26. 
cok: ngëcok, II, 87. 
cakrabyüha, III, 73. 
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caturupäya, II, 2. 
cawêéni, I, 21. 
cewagara, I, 25. 
afiewagara, II, 111 (of van 
sewagara ?). 
cala (of chala), I, 66. 
campah: añampahi, III, 120. 
rihin: rimihin, II, 3. 
rěn: ngrěni, III, 141. 
ranéh : karanéhan, III, 127. 
randi (= rangdi), I, 24. 
rantun: arantunan, III, 95. 
rontek: rorontek, III, 148. 
rurah: angrurah, I, 1. 
rereh: parerehan, II, 39. 
rok: arok, III, 97. 
parok, I, 6. 
rěke, II, 10. 
rêko, II, 12. 
rakata, II, 4. 
rëkya, II, 18. 
rêsêp, I, 46. 
raçmi: raçmin, I, 5. 
rwa: pingrwa, III, 100. 
rwat (voor ruwat): pangrwat, 
ITI, 37. 
ruwat (cf. rwat), III, 102. 


rěpi: rěrěpi, III, 17, 18, 41, 49. 


rajah, I, 5lc. 
rājapiçuna, I, 13; III, 34. 
ramping: aramping, I, 58; II, 
13; III, 93. 
rémbya : rumémbya, III, 148. 
rug: ruga(n?), I, 10, 14, 18. 
régéh: ngrégeh, II, 120. 
reb: angrébi, IT, 118. 
rabuyut, I, 22. 
rangin, III, 118. 
ken: kinen, I, 33. 
kon: kinon, I, 56. 
këna: angéne, I, 42. 
kakénan, II, 46. 
kënoh, II, 96. 
angénoh, II, 29. 
ndatan pangěnoh, II, 9. 
kuñcang: panguñcang, I, 10. 
kantén, II, 27. 
kantun : kantuna, II, 13. 
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kuntul, III, 140. 

kuning: kamuning, II, 32. 

kěrěd: mukěrěd, III, 25. 

krtānugraha: krtānugrahanya, 
II, 47. 

karas, I, 3. 

kriyā, I, 12. 

kram: kumram, III, 118, 144. 

kaki, II, 7. 

kukuh: angukuhana, III, 19, 
156. | 

kaduk, II, 35. 

kadut: kinadut, III, 12. 

kêdap : kinédapan, I, 2, 23. 

kétém, III, 144. 

kusumawarsa, III, 24. 

kwan: sakwan, I, 73. 

kawot: kinawot, II, 23. 

kawawa, II, 88. 

kiwul: akiwula, III, 80. 

kol: kinol, III, 122. 
akol-kinol, III, 129. 

kulit, II, 42. 

kleça, III, 37. 

kalpika, I, 22. 

kolëm, III, 145. 

kalang : kalangan, I, 49. 

kapo, II, 19. 

képang : kinêpang, III, 107. 

képung : kinépung, III, 126. 

kéfiar: kumêéhar, I, 5. 

kamena, III, 51. 

kamuning, zie kuning. 

kémit: kémitaningsun, II, 21. 

kémul: ak(é)mul, III, 109. 

kémbul: kinêmbulan, III, 124. 

kambala: kinambalan, III, 144. 

kébus : angébusi, I, 4. 

dohpara, IIT, 45. 

duhung: anduhung, II, 29. 

danda: pandanda, II, 92. 
pamidanda, III, 9. 

dêndén: adéndén, III, 3. 

dantādantī, III, 24. 

danapunya, III, 36. 

daran, II, 15, 31. 

durus: adurus, II, 37. 

dréwina: kadréwinan, II, 48. 


188 


dudu: apadudwan, I, 51c, 81. 
dede: sadede, II, 21, 93. 
dhātu: dhinātu tri, I, 21. 
deçi, I, 25, 33. 
dawa: andadawa, III, 41. 
dwa: adwa, III, 35. 
dawuh, I, 25. 
dawut, III, 105. 
dawut payung, III, 105B. 
dewayajfia, III, 29. 
dopara, II, 94; cf. dohpara. 
daya: adaya, I, 60(?). 
si daya, II, 21(?). 
dinayan, I, 43. 
dom: dinom, II, 118. 
dama, II, 7. 
démak, II, 84, 104. 
dangan: bwat adangan, II, 117. 
dingkél, III, 110, 
dungkap: kadungkap, II, 96. 


tihang : atihang, III, 13, 60, 65, 
82. 


tanah: tanah singi, I, 3. 
tinda : tindänén, I, 76. 
tundung: tinundung, II, 121. 
tari: tinari, I, 76. 

téréh, III, 18. 


trini : pingtrini, II, 100; III, 55. 


turut: tumurut, I, 24. 
taragya, II, 1, 76, 108. 
trébis, I, 4. 
trung-trung : trung-trungnya, 
III, 144. 
têdas: anédas, II, 111. 
titi: aniti, II, 60. 
titir, I, 48. 
tinitir, III, 120. 
titik, I, 58. 
tëtěg: nětěg, II, 111.: 
tating: tumating, II, 63. 
tawur: tawuran, II, 84. 
tuwak: pinuwak, III, 50, 
twang: matwang, II, 7. 
kinatwangan, I, 51b, 60. 
têlêng, II, 126. 
tuju: katuju, I, 17, 39; II, 5. 
tyāga, III, 98. 
tambuh: tambuha, II, 20. 
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těmbya, I, 51b. 

těmang, I, 12. 

tub: katub, III, 109. 

tiba: anibakéna panon, II, 1. 

těbas: aněbas, III, 29. 

těbus: tétébus, I, 21. 

tungkul: katungkul, I, 16. 

tungtung, I, 24. 

tangguh: tumangguh, II, 3. 

těnggěng: kapitěnggěngěn, II, 
124. 

sêné, III, 64. 

sandyaga, III, 17. 

sañja: sinañjan, I, 15. 

sinang : asinang, III, 69. 

sāra, III, 75. 

suri: sinuri, II, 62. 

sārah, II, 78. 

sartha, III, 22; tan sārtha, 1, 75. 

sarjana: kasarjanan, I, 42. 

sěrěg: siněrěg, III, 108. 

s(ë)rang: asrang, III, 105. 
sinérang, III, 112. 

s(é)réng: anréng, III, 105. 
sinéréng, III, 116. 

sék: sumék, ITI, 109. 

sok, I, 56. 

cikhari, I, 2. 

sakala, III, 35. 

sakalamârgi, III, 30. 

sékung, II, 90. 

sadu: apisadu, II, 27; of van 
sädhu, zie aant. 

sidhu: sidhwa(n?), II, 127. 

cuddha, I, 14. 

catru: acagatru, II, 19. 

satto, II, 73. 

susu: kasusu, II, 108. 

cacarudhira, I, 22. 

susuk : kasusukan, I, 41. 

susup: sinusup, III, 154. 

sawah : pasawahan, III, 44, 50, 
66, 70. 

siwah, II, 89. 

cuwala, III, 114; of suwala, zie 
aant. 

cewala, III, 16, 42. 
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sewagara, zie cewagara. 
sělěh: nélhi, I, 5. 
suluh: asuluh-suluh, I, 3. 


solah (van ulah) : sasolah, I, 35. 


séléksék : sinělěksěk, III, 108. 

sulap, III, 147. 

sapih, III, 131. 

sāya, II, 43, 102. 

samiha : sinamühan, I, 40. 

samadaya, I, 65. 

sampir: sumampir, II, 6. 

simpang, I, 59; II, 9. 
pasimpang, I, 4. 
sumimpang, II, 31. 
animpangkêna, II, 40; III, 22. 

simping-simping, III, 144. 

sumpang: asumpang, I, 3. 

simban : asimban, III, 60. 

sambuka, II, 95. 

suba: subanén, III, 41. 

singi, I, 3. 

sungu: asungu, III, 143. 

singkir: singkirakéna, II, 22. 

singit: siningit, II, 35. | 

sangsipta: sinangsipta, III, 54. 

sungiling (?), III, 145. 

sangmita, III, 87. 

sangguh: anangguha, II, 23. 

sanggup : sanggupe, II, 111. 
sanggupane, II, 116. 

wahu: wahu-wahu, I, 24. 

wahana, III, 65, 107. 

wuni: winuni, II, 24. 

wanci, II, 19, 24. 

wěntěn, II, 4, 30. 

wanyah : sawanyah, III, 93. 

wênang : anganggo wénang, II, 
106. 

wara: winara, III, 84. 

wiri: awara-wiri, III, 1. 

wuri: wuryanipun, II, 109. 

wera, II, 8. 

wārih, III, 63. 

wrarug: awrarugan, I, 12. 

wrsti, I, 9. 

wirang : awirang, III, 119. 
winirangan, III, 22. 

wrěčngkěng: wrêngkénge, IT, 
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105. 
wok, III, 109. 
wakta : winaktêng, I, 6. 
wêkas: amékasi, III, 116. 
wadi: sawadi, III, 79. 
sawadyanipun, III, 78. 
wédi: mědi: minêdinya, II, 63. 
wadung: amadung, II, 118. 
watra, I, 37; III, 17, 39. 
wasita, I, 7, 75. 
awasita, I, 76. 
wasthitya, I, 41. 
wawa: kawawa, zie aldaar. 
wwat: kawwat, II, 59. 
wiwal, II, 125. 
amiwal, I, 78. 
wiwil: awiwilan, II, 2. 
wāla, II, 24. 
wali: amalikéna, III, 28. 
wulak, II, 37. 
wuluku: amulukwa, III, 6. 
walāt: winalāt, I, 22. 
wilis, I, 21, 22. 
awilis, II, 16. 
walwi, zie waluy. 
waluy: walwi: malwi, III, 24. 
walagri: walagrin, III, 103, 120. 
wijah: awijah, I, 2. 
wajadrawa, III, 145. 
woya, I, 54. 
wyati, I, 1. 
wang (of hwang): umwang, 
III, 95. 
wong, in den zin van: alleen, 
II, 102. 
wungu: amumungu, II, 25. 
wangsul: mangsul-winangsulan, 
III, 111. 
luh, II, 10. 
lintu: lumintu, II, 78. 
lintah, II, 63. 
lonlon : anglonloni, I, 49. 
lar, I, 20. 
lekas : alékas, III, 47. 
lud: linudan, III, 123. 
latu: linatu, II, 125. 
lus: anglus, I, 5lc. 


190 


lawad: anglawadi, II, 78. 
lalu: anglalokén, III, 99. 
lele, II, 4. 
lalah : kalalaha, II, 101. 
lolor: aloloran, III, 110. 
lulut, II, 2. 
kinalulutan, I, 60. 
lêpat : lumépat, III, 122. 
lêpas : anglépas chidra, III, 86. 
layu: layon, II, 94. 
liman: palimanan, I, 26. 
lampu: anglampu, III, 102. 
anglampwa, III, 119. 
lampwakěna, III, 100. 
lampus, II, 10. 
anglampus, II, 35. 
lumbu, II, 126. 
lagu: anglogok(ën), III, 138. 
lêga : lěgane, II, 41. 
langkara : linangkara, III, 136. 
langlang : anglanglang, I, 6. 
lingga I, III, 136. 
lingga II: liningga, III, 16. 
lininggêng, III, 8. 
péh, I, 43. 
pinéh-pinéh, zie pinéh. 
pihér : pinihéri, II, 38, 59. 


pinéh : pinéh-pinéh, I, 36; IT, 13. 


paficaka, III, 51, 62, 64, 74. 

paficabrahma, I, 22. 

pinda, II, 58. 

pindrih, II, 2. 
pinindrih, III, 31. 

pêndak: apéndak, III, 137. 

pucuk, II, 9. 

pucang: amucanga, II, 33. 

purnama : pupürnamän, II, 84. 

pranagata, II, 54. 

pracaya: kapracaya, II, 46. 

pradene, II, 23. 

pradaksina : pinradaksina, II, 
49. 

pratiwimba, I, 44. 

paresi, III, 144. 

parawëñca, I, 67. 
amarawëñca, II, 3. 
pinarawéfica, III, 57. 

pěrěp: aměrěp(a), II, 11. 
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pinrěp, III, 112. 

prāya: aprāya, II, 127. 
prāyane, III, 80. 

prěgi: aprěgi, II, 31. 

prěgata, II, 58. 

prabhawa (of: prābhawa?), III, 
128. 


pék: amék-pinék, III, 97. 
peka: pepekaa, II, 42. 
pati: kapatin, I, 6. 
amati-pinatyani, II, 12. 
amatyani-pinatyani, II, 61. 
pitryajfia, II, 29. 
patik: patik wénang, III, 99. 
patik, II, 4. 
pětik: sapétik, III, 100. 
pětok: amětok, II, 118. 
pinětok, II, 2. 
patiga, II, 32, 79. 
paçu, II, 73. 
pasah: amasah, II, 118. 
pisaningun, III, 27. 
pasir, I, 6. 
pasir-pasir, III, 4. 
pastika : amastika, III, 30. 
pilih: amimilihi, II, 41. 
pulih: amuly’akěna, II, 59. 
pêléng : am(ě)lěngi, III, 65. 
pulang, III, 88. 
pupu: sun puponi, II, 65. 
pupur: pinupuran, I, 7. 
pupak: pinupakkěn, III, 22. 
puput, II, 38. 
pupug, II, 21. 
pěpëng : kapěpěng, II, 69. 
piyak, II, 3. 
pěñět, III, 110. 
péga : kapěgan, II, 64. 
pëgat: pêgat-pêgat, II, 10. 
pëngkung, II, 123. 
pingit: apingit, I, 3. 
pangpang: amangpangi, II, 23, 
48 


pênging : pinénging, III, 79. 
jahat: tan jahat, III, 130. 
jrah: añjrah, I, 1, 3. 
pafijrah, IIT, 141. 
jaruju: ajaruju, III, 137. 
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jawa: ajajawan, I, 21. gasal: anggasala, II, 87. 

j€lag : afijëlag, III, 103. giwang : kagiwang, III, 89, 95. 

jEmur, III, 92. gila: ginilan, II, 101. 

jamparing, III, 93. gilang: gigilang, I, 57; II, 16, 

jaga: jaganya, III, 2. gya: anggyakěna, I, 2. 

jungjung : jinungjung, II, 22,80. gayur: aguyuran, III, 116. 

yadyastun, II, 20. -~ gagap: nggagap, II, 120. 

yaça: amiyaça, I, 5ld. gung, 11, 122. 

mandra: mandra-mandra, I, 1. gunggung: anggunggung, I, 48, 

mantěn, I, 21. 60. 

manis, I, 24. běněr: aménér, III, 75. 

. minanisan, I, 71. bantu(n?): bantu(n?)nya, III, 

manusyayajfia, III, 29. 45. 

mrik, I, 3, 6. bhīru: bhīrun, III, 100. 

madhe: madhe téngah, II, 7. bris, III, 109. 

mātrā, II, 55. baribin, 111, 121. 
mātrā-mātrā, I, 68; II, 60. bhukti, I, 80. 

mêtta, III, 110, 116. amukti, III, 19. 

mithyā, III, 53. batur: babatur, II, 57. 

male, II, 65. bhütayajfia, III, 29. 

momo, II, 22, bhāsā, I, 6 bis. 

mimis, III, 145. basaja, I, 58; III, 32, 77. 

mang: mangnya, III, 143. balik, III, 46. 

mong, I, 4. bwat: bwat adangan, II, 117. 

mangu, II, 45. kabwatan, III, 22. 

mongkono, II, 15. balaka, II, 3. 

manggala, II, 40. bapa, I, 40. 

gěnu: agěnu rasa, II, 110. bapa rāja, I, 40. 

gênah, II, 25. beji, I, 79. 

gandamayi, III, 74. bujana, II, 42. 

gofijak: agagofijakan, III, 139. bhayangkara, I, 25. 

giri: giri-girin, III, 113. bombong : binombong, II, 87. 

grék: anggrèk, III, 120. bhāgya, I, 59. 

gurita : agurita, III, 145. bhägyane, II, 22. 

g(é)rong, III, 147. bungah, I, 38; III, 54. 

guduh: aguduhan, III, 1. bangun, III, 9/. 

gadgada, III, 54. ngohan, zie angoh. 


gita (of: ’nggita?), II, 88. nglih : anglih, III, 128. 


AFKORTINGEN. 


A.W. == Arjunawiwaha. 

Arjunawiwaha = Arjunawiwaha, tekst en vertaling, door Dr. R. 
Ng. Poerbatjaraka (Lesya), Bijdragen 82, p. 181—305. 

Bat. Gen. = Koninklijk Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
"Wetenschappen. 

Berg, M. J. H. T. = C. C. Berg, De Middeljavaansche Historische 
Traditie, Santpoort 1927. 

Bibl. Jav. — Bibliotheca Javanica, uitgegeven door het Bat. Gen. 

Bijdragen — Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van 
Nederlandsch-Indië, uitgegeven door het Koninklijk Instituut 
voor Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indië. 


Crucq, Bijdrage .... = K. C. Crucq, Bijdrage tot de Kennis van 
het Balisch Doodenritueel, Santpoort 1928. 
v(an) Eck (, Eerste proeve ....) = R. van Eck, Eerste Proeve van 


een Balineesch-Hollandsch Woordenboek, Utrecht 1876. 
G. R. = Javaansch-Nederlandsch Handwoordenboek van J. F. C. 
Gericke en T. Roorda, Amsterdam-Leiden 1901. 
Harsa-Wijaya = Kidung Harsa-Wijaya, M.-J. Historische Roman, 
uitgegeven door C. C. Berg, Bijdragen 88, p. 49—238. 


Hooykaas, Tantri .... = C. Hooykaas, Tantri, de M.-J. Pañca- 
tantra-bewerking, Leiden 1929, 

iplv. = in plaats van. 

Jav. = Javaansch. 


Jb. = Juynboll. 

Juynboll = Oudjavaansch-N ederandsche Woordenlijst door Dr. H. 
H. Juynboll, Leiden 1923. 

KBW. = Kawi-Balineesch-Nederlandsch Woordenboek door Dr. 
H. N. van. der Tuuk, Batavia 1897—1902. 

Kid. = Kidung. 

Klinkert — Nieuw Maleisch-Nederlandsch Woordenboek .... door 
H. C. Klinkert, Leiden 1916. 

Krom, H. J. G. = Dr. N. J. Krom, Hindoe-Javaansche Geschiedenis, 
’s-Gravenhage 1931. 

K. S(unda) — Kidung Sunda, Inleiding, Tekst, Vertaling en Aan- 
teekeningen door C. C. Berg, Bijdragen 83, p. 1—161. 

m.c. = metri causa. 

M.-J. = Middel-Javaansch. 

Näg(arakrtägama) — Het O.-J. Lofdicht Nāgarakrtāgama .... van 
Prof. Dr. H. Kern, met aanteekeningen van Dr. N. J. Krom, 
’s-Gravenhage 1919. 
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N.-J. = Nieuw-Javaansch. 

O.-J. = Oud-Javaansch. 

Pararaton — Pararaton (Ken Arok) .... door Dr. J. L. A. Brandes, 
bewerkt door Dr. N. J. Krom etc., s-Gravenhage-Batavia 1920 
(= Verh. Bat. Gen., LXII). 

Pet(ersb.) Wbk. = Sanskrit-Wörterbuch, .... O. Böthlingk und 
R. Roth, St. Petersburg 1855—1875. 

R(angga) L(awe) = Rangga Lawe, M.-J. Historische Roman, .... 
door C. C. Berg (= Bibl. Jav. 1), Weltevreden 1930. 

s.v. = sub voce. 


T(antri) Kām(andaka) — Tantri Kamandaka, .... door Dr. C. 
Hooykaas (= Bibl. Jav. 2), Bandoeng 1931. 
t.a.v. = ten aanzien van. 


vlan) d(er) T(uuk) = KBW. 
Verh. Bat. Gen. — Verhandelingen van het Bat. Gen. 


